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Dokumenter i saken: 
Dok.dato 
 

Type Avsender/mottaker Tittel 

10.06.2008 
 

I Emil S. Trasti VEDR. NABOVARSEL VEDR. IGANGSATT 
PLANARBEID FOR GNR. 32 BNR. 7. KOPI AV 

    16.06.2008 I Fylkesmannen i 
Finnmark 

INNSPILL TIL VARSEL OM OPPSTART AV 
REGULERINGSPLAN FOR 32/7. KOPI AV 

     19.06.2008 I Finnmark 
Fylkeskommune 

INNSPILL TIL REGULERINGSPLANARBEID 
FOR 32/7 TÅRNSLETTA I JARFJORD 

23.06.2008 I Varanger Kraft VARSEL OM OPPSTART AV PLANARBEID 
32/7 TÅRNSLETTA JARFJORD 

27.06.2008 I Sametinget UTTALELSE VEDRØRENDE VARSEL OM 
OPPSTART AV PLANARBEID FOR 32/7 - 

   19.01.2009 I Fiskebeck Prosjekt 
AS 

REGULERINGSPLAN FOR  7/20 
TÅRNSLETTA I JARFJORD 

12.05.2009 U Fiskebeck Prosjekt 
AS 

MIDLERTIDIG SVARBREV - 
REGULERINGSPLAN FOR EIENDOMMEN 

 Å    23.05.2010 I Frank Emil Trasti VEDRØRENDE REGULERINGSPLAN FOR 
32/7 TÅRNSLETTA 

04.11.2011 I Sametinget VEDR REGULERINGSPLAN 32/7 - 
UTTALELSE ETTER BEFARING 

09.01.2012 I Fiskebeck Prosjekt 
as 

TÅRNSLETTA REGULERINGSPLAN 

16.04.2012 U Saksbehandler Inga 
Tamosaityte 

MELDING OM VEDTAK FRA UTVALG FOR 
PLAN OG SAMFERDSEL 12.04.12: 

 Å     
  

14.12.2012 U Finnmark 
Fylkeskommune;  

  
  

   
   

  
    

    
    

  
  

  
  

   
    

   
  

 

TIL HØRING/OFFENTLIG ETTERSYN: 
FORSLAG TIL DETALJREGULERING FOR 

Å        07.01.2013 I Sametinget HØRINGSUTTALELSE TIL 
DETALJREGULERING FOR TÅRNSLETTA, 

 14.01.2013 I Varanger KraftNett 
AS 

UTTALELSE - DETALJPLANARBEID 
TÅRNSLETTA 

15.01.2013 I Finnmark 
fylkeskommune 

UTTALELSE - REGULERINGSPLAN 32/7 
TÅRNSLETTA 

25.01.2013 I Fylkesmannen i 
Finnmark 

UTTALELSE REGULERINGSPLAN 
TÅRNSLETTA JARFJORD 

02.04.2013 I Varanger KraftNett 
AS 

UTTALELSE - FORSLAG TIL 
DETALJREGULERING 32/7 

10.12.2013 U Fylkesmannen i 
Finnmark 

PLANARBEID FOR EIENDOMMEN 32/7 - 
JARFJORD 

08.01.2014 I Fylkesmannen i 
Finnmark 

UTTALELSE - REGULERINGSPLAN 
TÅRNSLETTA I JARFJORD 32/7 

Side 2 av 8 

 



 
 
 
 
 
 
 
Kort sammendrag: 
  
Planarbeidet er igangsatt etter ønske fra grunneier, som vil gjøre klart for 2 stk. fritidsboliger. 
De to fritidsboligene skal reserveres for arvinger/familie.  
Resten av planområdet skal fortsatt være under kategorien jord- og skogbruksland, samt 
naust. 
 
Pga en lapsus ble planen utlagt til offentlig ettersyn etter Plan og bygningsloven av 1985 den 
14.12.2012, noe det ikke er anledning til etter 01.07.2009, med visse unntak jfr. 
overgangsreglene. 
 
Utleggelsen ble møtt med innsigelse av Fylkesmannen i Finnmark, med henvisning til 
ovennevnte.  
 
Kommunen har uansett ikke anledning til å fortsette saksgangen etter Plan – og 
bygningsloven av 1985, og i forståelse med tiltakshaver er planforslaget konvertert til Plan og 
bygningsloven av 2009.  
 
 
Faktiske opplysninger: 
 
Innsigelsen til Fylkesmannen er også knyttet til bygging innenfor 100-m belte mot sjø, og 
nasjonal strandsonepolitikk.  
 
Følgende endringer har blitt gjort i plandokumentene;  
 
Plankartet med formål og sosi-koder er konvertert til plan-og bygningsloven av 2009. Riktige 
henvisninger til lovparagraf i bestemmelser. Noe endringer i bestemmelsenes ordlyd er 
foretatt.  
ROS-analyse er utarbeidet. Ingen sårbarhetsrisiko er avdekket. Det er gjort vurdering i fht 
naturmangfoldloven. Konklusjonen er at det ikke er registrert forekomst av truede arter eller 
naturtyper, eller naturmangfold for øvrig som vurderes til å ta særlig skade av tiltaket.  
 
Hyttene er planlagt innenfor 100 –m belte mot sjø, henholdsvis 50-80 m for FB1, og om lag 
75 m for FB2. Ut fra en konkret vurdering av de stedlige forhold, med tanke på 
bygningsutforming, terrengtilpassning, stier, vannforsyning og friluftsliv, er dette akseptabelt. 
Avstanden fra sjø er stor nok til å ikke hindre allmenn/ fri ferdsel, samtidig som beiteland for 
sau opprettholdes og forringes minst mulig. Byggegrense er vist i tomtene/plankart. 
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Fylkesmannen har også merknader til de valgte arealformål, i særdeleshet landbruksområde, 
og viser til at det ikke er jordbruksdrift på eiendommen. Derfor burde dette vært regulert 
kombinert formål.  
Både kommunen og grunneieren er uenig i dette. Etter at en mer intensiv jordbruksdrift ble 
lagt ned har eiendommen har i mange år vært benyttet til sauebeite, både av egne og naboers 
dyr, og de ønsker å fortsette med dette. Eiendommen kan også drives mer intensivt om det 
ønskes.  
Samtidig som det ikke er påvist verdier i strandsonebeltet som ikke kan ivaretas av de valgte 
reguleringsformål, synes en regulering til valgte formål å være faglig forsvarlig og riktig.  
Det er også utarbeidet en ROS-analyse.   
 
Fylkesmannen i har brev av 08.01.14 funnet at endringene utført i plandokumentene er 
tilstrekkelige og har trukket innsigelsen.  
 
De påpeker imidlertid at byggegrense mot sjø, må fastsettes, ellers gjelder fortsatt 
byggeforbudet etter PBL § 1-8 mot sjø. Dette er ivaretatt.  
 
FORHOLD TIL EKSISTERENDE PLANER. 
 
For området finnes eksisterende reguleringsplan datert 07.06.94. Der er området er i dag 
regulert til naust og jordbruk/skogbruk/gartneri. Denne planen er vedtatt og datert 07.06.1994. 
 
EIERFORHOLD. 
 
Planområdet er privateid og eiendommen eies av Jenny Dørmænen som bor på 
naboeiendommen på oversiden av Rv886. 
 
BESKRIVELSE AV PLANOMRÅDET. 
 
Området som skal reguleres er på totalt 35 dekar. 
Planområdet er en del av et eksisterende gårdsanlegg med tilhørende tidligere dyrket mark, 
beitemark/naturmark. Gården er ikke i drift nå.  
Det også noen naust som ligger mot sjøen i nord.  
Ved disse naustene ligger to stk. registrerte automatiske freda kulturminner, en gammetuft og 
en båtstø. Det er også registert to kulturminner til på andre siden av stien. Dette gjelder to 
beiteenger for melking av reinsdyr, med to tilhørende gammetufter. 
De deler av eiendommen som ikke er/har vært oppdyrket består hovedsakelig av flatt terreng 
med bjørkeskog.  
 
BESKRIVELSE AV PLANFORSLAGET. 
 
Fritidsboliger. 
I forhold til dagens situasjon er det i planen forslått å skille ut to tomter for fritidsbebyggelse. 
Nye fritidsboligene skal ikke skille seg ut fra eksisterende bygg i området når det gjelder 
høyde eller arealbruk i vesentlig grad. De nye tomtene skal ligge mellom sjøen og 
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hovedveien. Tomtene ligger i et moreneområde med tett bjørkeskog. Ingen av dem har direkte 
adgang til elva. Tomtene er trukket i fra eksisterende traktorveg for å ikke hindre dagens bruk. 
 
Naust. 
I strandsonen er det i dag  naust/båthus. Disse skal opprettholdes og området videreføres som 
område for naust. Det er også adgang for å oppgradere eksisterende naust, samt oppføre nye 
naust.  
 
Parkering/veg. 
Tomtene får ikke direkte kjøreadgang. Parkering skal være som i dag, ved parkeringsplass ved 
hovedveien. Eksisterende privat traktorveg skal ikke rustes opp. Den brukes kun av tilhørende 
nausteiere. Dette for å begrense trafikken ned til sjøen til et minimum. 
 
Jord- og skogbruksarealer. 
Resten av området er, som opprinnelig, satt av til jord- og skogbruk. Det brukes til beiteland 
for sau og uttak av fyringsved. Dette formålet videreføres i reguleringsplanen. 
 
Bevaring. 
Det er registrert 4 stk. automatiske freda samiske kulturminner. Disse kulturminnene utgjør et 
skoltesamisk kulturmiljø. Kulturminnene er lagt inn på plankart, og skal uten unntak bevares. 
Det er ikke lov å skade eller skjemme fredede kulturminner. Planlagte fritidsboliger med 
tilhørende trafikk vil ikke berøre disse kulturminnene eller SEFRAK-registrerte bygg. 
 
KONSEKVENSER AV PLANFORSLAGET. 
 
Fritidsboliger. 
I følge grunneier er området av en slik karakter, at utskilling av hyttetomter ikke vil få 
negative konsekvenser for eks. gårdsanlegg eller eventuell framtidig drift av gården. 
Tårnsletta/Jarfjord har i dag en blanding av fritidsboliger og vanlige boliger. Tilhørende 
nabohytter og hus ligger omtrent like langt fra sjøen som planlagte nye bygg. Hyttene skal 
være av nøktern standard og størrelse. Hyttene kan ha 1 etasje med ev. hems. 
Byggegrenser er vist i tomtene.  
 
Hyttene er planlagt innenfor 100 –m belte mot sjø, henholdsvis 50-80 m for FB1, og om lag 
75 m for FB2. Ut fra en konkret vurdering av de stedlige forhold, med tanke på estetikk, 
terrengtilpassning, stier, vannforsyning og friluftsliv, er dette akseptabelt. Avstanden fra sjø er 
stor nok til å ikke hindre allmenn/ fri ferdsel, samtidig som beiteland for sau opprettholdes og 
forringes minst mulig. Byggegrense er vist i tomtene/plankart.  
 
Parkering/veg. 
Eksisterende parkeringsplass som ligger ved hovedveien opprettholdes som i dag. 
Fritidsboligbrukere kan parkere der. Traktorvegen skal ikke oppgraderes. Dette vil begrense 
trafikken ned til sjøen gjennom området.  
 
Jord- og skogbruksarealer. 
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Området for jord- og skogbruk vil videreføres som det er i dag. Det brukes til beiteland og 
skogbruk (fyringsved). Det er viktig å opprettholde formålet for fremtidige muligheter. Dette 
er i henhold til intensjonene fra fylkesmannens mål om at omdisponering av jordressurser skal 
bli mindre (se innspill). Strandsonen vil fremdeles vær tilgjengelig for alle friluftsbrukere. 
Dette vil ikke endres. Dette er i samsvar med nasjonale miljømål (innspill fra fylkesmannen). 
 
Bevaring. 
Det er registrert 4 stk. automatiske freda samiske kulturminner. Disse kulturminnene utgjør et 
skoltesamisk kulturmiljø. Det er jf. Kulturminneloven §§ 3 og 6 ikke lov å skade eller 
skjemme fredede kulturminner. Dette gjelder også sikringssonen på 5 meter rundt 
kulturminnene.  
Alle kulturminnene, med sikringssone, blir markert som bevaring på plankart. Det vil ikke 
være lov å ’forbruke’ disse områdene på noen slags måte. Dette vil ivareta kulturminnene for 
ettertiden.  
Dette vil i størst mulig grad følge innspill fra Sametinget og Finnmark fylke, areal- og 
kulturvernavdelinga, om ivaretakelse av kulturminner. Dette gjelder også Sefrak-registrerte 
bygg som skal ivaretas for ettertiden. Disse byggene vil komme inn under bevaring i denne 
planen. 
 
Andre innspill til planen. 
 
Varanger Kraft har ingen merknader til varslingen. De har ingen kabler/ledninger på 
planområdet. Eventuelle hytteeiere bes om å ta direkte kontakt med Varanger Kraft for 
strømforsyning. 
 
Reindriftsforvaltningen Øst-Finnmark har ingen merknader til varslingen. De vurderer at 
tiltaket ikke vil være til skade eller ulempe for reindriften i området. 
 
Forholdet til naturmangfoldloven.  
Søknaden skal også vurderes etter Naturmangfoldloven og særlig etter §§ 8 – 12, 
hvor forvaltningen i sine vedtak plikter å redegjøre for og synliggjøre kunnskapen og 
virkningene tiltak kan få for naturmangfoldet. 
Gjennom søk i Artsdatabanken med tilliggende databaser og kommunens egen Biologisk 
Mangfold-registrering fra 2005, er det ikke registrert forekomst av truede arter eller 
naturtyper, eller naturmangfold for øvrig som vurderes til å ta særlig skade av tiltaket. I 
dette tilfellet vurderes kunnskapsgrunnlaget om naturmangfoldet som tilstrekkelig for at 
tiltaket kan gjennomføres 
 
Kommuneplanens hovedmål: 
Sør-Varanger kommune skal utvikles til et lokalsamfunn som gir grunnlag for 
befolkningsvekst i alle deler av kommunen. Arealdisponering og offentlig service og 
tjenesteproduksjon skal dimensjoneres ut fra en samlet befolkning på 12.000 innbyggere 
ved planperiodens utløp, og ha en kvalitet som gjør kommunen attraktiv som bosted og 
for etableringer og knoppskyting i privat næringsliv. 
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Hovedmålet vil være retningsgivende for de politiske og administrative prioriteringer i hele 
den kommunale organisasjon i planperioden. Ut fra dette, skal det gjøres vurderinger i 
forhold til følgende satsingsområder: 
 
 
Næringsutvikling: ingen spesielle  
 
 
Infrastruktur: ingen spesielle  
 
 
Barn og ungdom: ingen spesielle  
 
 
Kompetansebygging: ingen spesielle  
 
 
Økonomi: ingen spesielle  
 
 
Universell utforming, jfr. bestemmelser i plan- og bygningslov: ingen spesielle. Det er normalt 
ikke krav til UU for fritidsboliger med kun 1 boenhet.  
 
 
 
Alternative løsninger: 
 
 
 
Forslag til innstilling: 
 
Med medhold i Plan og bygningslovens §12-12 vedtar Sør-Varanger Kommunestyre ”, 
detaljplan for eiendom gnr. 32, bnr. 7, ved Tårnsletta i Jarfjord”, datert og revidert 15.11.13, 
planid 2012001. 
 
 
 
 
Behandling 22.04.2014  Utvalg for plan og samferdsel  
Saksordfører: Karine Emanuelsen. I saksordførers fravær, orienterte Britt N. Slagtern. 
 
Innstillingen enstemmig vedtatt. 
 
Utvalg for plan og samferdsels vedtak i sak 039/14: 
Utvalg for plan og samferdsel avgir følgende innstilling til kommunestyret: 
 
I medhold av plan og bygningslovens §12-12 vedtar Sør-Varanger kommunestyre «detaljplan 
for eiendom gnr. 32, bnr. 7, ved Tårnsletta i Jarfjord”, datert og revidert 15.11.13, planid 
2012001. 
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rådmann 

 
 

 
 
 
 

 - Dette dokumentet er godkjent elektronisk i Sør-Varanger kommune og har derfor ingen signatur. - 
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Detaljplan for eiendom med gnr. 32, bnr. 7 ved Tårnsletta i Jarfjord, 
Sør-Varanger kommune. 

 
PLANBESKRIVELSE. 
Dato: 15.11.2013 
Revidert; 15.11.13 
Vedtatt;  
Planid; 2012001 
Websaknr;   
 
 
 
BELIGGENHET. 
 
Planområdet ligger på Tårnsletta rett ved Tårnet skole. Området ligger ved riksvei 886, 
innenfor en sone i arealplanen for Jarfjord betegnet som LNF. I sonen er fritidsbebyggelse 
tillatt etter reguleringsplan. 
 
 
BAKGRUNN. 
 
Planarbeidet er igangsatt etter ønske fra grunneier, som vil gjøre klart for 2 stk. fritidsboliger, 
for arvinger/familie.  
Resten av planområdet skal fortsatt være under kategorien jord- og skogbruksland, samt 
naust. Ved å regulere denne delen kan man ivareta flere formål og interesser. 
 
 
FORMÅL MED PLANEN. 
 
Målsettingen for planen er å avklare utnyttelsen av eiendommen i forhold til jord- og 
skogbruk, naust og klargjøring for 2 stk. fritidsboliger.  
Samtidig skal påviste automatisk freda samiske kulturminner legges inn i planen for bevaring. 
 
 
SAKSGANG. 
 
Igangsetting av planarbeidet er annonsert i Sør-Varanger Avis og Finnmarken uke 24 og 25 i 
2008. Aktuelle offentlige og private instanser, samt naboer, er varslet med brev og 
beskrivelseskart. 
  
I fbm offentlig ettersyn er det kommet inn høringsuttalelser fra;  
 
Sametinget; Ingen merknader. Tidligere innspill er ivaretatt.  
 
Varanger Kraft; har linjer i området som er ivaretatt.  
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Finnmark Fylkeskommune, Areal og kulturvernavd; ingen merknader. 
 
Fylkesmannen i Finnmark, Miljøvernavdelingen; se nedenfor.  
 
Pga en lapsus av kommunen ble planen utlagt til offentlig ettersyn etter Plan og 
bygningsloven av 1985 den 14.12.2012, noe det ikke er anledning til etter 01.07.2009, med 
visse unntak jfr. overgangsreglene.  
 
Utleggelsen ble møtt med innsigelse av Fylkesmannen i Finnmark, med henvisning til 
ovennevnte.  
 
Kommunen har uansett ikke anledning til å fortsette saksgangen etter Plan – og 
bygningsloven av 1985, og i forståelse med tiltakshaver er planforslaget konvertert til Plan og 
bygningsloven av 2009.  
 
Innsigelsen til Fylkesmannen er også knyttet til bygging innenfor 100-m belte mot sjø, og 
nasjonal strandsonepolitikk.  
 
Følgende endringer har blitt gjort i plandokumentene;  
 
Plankartet med formål og sosi-koder er konvertert til plan-og bygningsloven av 2009. Riktige 
henvisninger til lovparagraf i bestemmelser. Noe endringer i bestemmelsenes ordlyd er 
foretatt.  
ROS-analyse er utarbeidet. Ingen sårbarhetsrisiko er avdekket. Det er gjort vurdering i fht 
naturmangfoldloven. Konklusjonen er at det ikke er registrert forekomst av truede arter eller 
naturtyper, eller naturmangfold for øvrig som vurderes til å ta særlig skade av tiltaket.  
 
Hyttene er planlagt innenfor 100 –m belte mot sjø, henholdsvis 50-80 m for FB1, og om lag 
75 m for FB2. Ut fra en konkret vurdering av de stedlige forhold, med tanke på 
bygningsutforming, terrengtilpassning, stier, vannforsyning og friluftsliv, er dette akseptabelt. 
Avstanden fra sjø er stor nok til å ikke hindre allmenn/ fri ferdsel, samtidig som beiteland for 
sau opprettholdes og forringes minst mulig. Byggegrense er vist i tomtene/plankart. 
 
Fylkesmannen har også merknader til de valgte arealformål, i særdeleshet landbruksområde, 
og viser til at det ikke er jordbruksdrift på eiendommen. Derfor burde dette vært regulert 
kombinert formål.  
Både kommunen og grunneieren er uenig i dette. Etter at en mer intensiv jordbruksdrift ble 
lagt ned har eiendommen har i mange år vært benyttet til sauebeite, både av egne og naboers 
dyr, og de ønsker å fortsette med dette. Eiendommen kan også drives mer intensivt om det 
ønskes.  
Samtidig som det ikke er påvist verdier i strandsonebeltet som ikke kan ivaretas av de valgte 
reguleringsformål, synes en regulering til valgte formål å være faglig forsvarlig og riktig.  
Det er også utarbeidet en ROS-analyse.   
 
Fylkesmannen i har brev av 08.01.14 funnet at endringene utført i plandokumentene er 
tilstrekkelige og har trukket innsigelsen.  
 
De påpeker imidlertid at byggegrense mot sjø, må fastsettes, ellers gjelder fortsatt 
byggeforbudet etter PBL § 1-8 mot sjø. Dette er ivaretatt.  
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FORHOLD TIL EKSISTERENDE PLANER. 
 
For området finnes eksisterende reguleringsplan datert 07.06.94. Der er området er i dag 
regulert til naust og jordbruk/skogbruk/gartneri. Denne planen er vedtatt og datert 07.06.1994. 
 
 
EIERFORHOLD. 
 
Planområdet er privateid og eiendommen eies av Jenny Dørmænen som bor på 
naboeiendommen på oversiden av Rv886. 
 
BESKRIVELSE AV PLANOMRÅDET. 
 
Området som skal reguleres er på totalt 35 dekar. 
Planområdet er en del av et eksisterende gårdsanlegg med tilhørende tidligere dyrket mark, 
beitemark/naturmark. Gården er ikke i drift nå.  
Det også noen naust som ligger mot sjøen i nord.  
Ved disse naustene ligger to stk. registrerte automatiske freda kulturminner, en gammetuft og 
en båtstø. Det er også registert to kulturminner til på andre siden av stien. Dette gjelder to 
beiteenger for melking av reinsdyr, med to tilhørende gammetufter. 
De deler av eiendommen som ikke er/har vært oppdyrket består hovedsakelig av flatt terreng 
med bjørkeskog.  
 
 
BESKRIVELSE AV PLANFORSLAGET. 
 
Fritidsboliger. 
I forhold til dagens situasjon er det i planen forslått å skille ut to tomter for fritidsbebyggelse. 
Nye fritidsboligene skal ikke skille seg ut fra eksisterende bygg i området når det gjelder 
høyde eller arealbruk i vesentlig grad. De nye tomtene skal ligge mellom sjøen og 
hovedveien. Tomtene ligger i et moreneområde med tett bjørkeskog. Ingen av dem har direkte 
adgang til elva. Tomtene er trukket i fra eksisterende traktorveg for å ikke hindre dagens bruk. 
 
Naust. 
I strandsonen er det i dag  naust/båthus. Disse skal opprettholdes og området videreføres som 
område for naust. Det er også adgang for å oppgradere eksisterende naust, samt oppføre nye 
naust.  
 
Parkering/veg. 
Tomtene får ikke direkte kjøreadgang. Parkering skal være som i dag, ved parkeringsplass ved 
hovedveien. Eksisterende privat traktorveg skal ikke rustes opp. Den brukes kun av tilhørende 
nausteiere. Dette for å begrense trafikken ned til sjøen til et minimum. 
 
Jord- og skogbruksarealer. 
Resten av området er, som opprinnelig, satt av til jord- og skogbruk. Det brukes til beiteland 
for sau og uttak av fyringsved. Dette formålet videreføres i reguleringsplanen. 
 
Bevaring. 
Det er registrert 4 stk. automatiske freda samiske kulturminner. Disse kulturminnene utgjør et 
skoltesamisk kulturmiljø. Kulturminnene er lagt inn på plankart, og skal uten unntak bevares. 
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Det er ikke lov å skade eller skjemme fredede kulturminner. Planlagte fritidsboliger med 
tilhørende trafikk vil ikke berøre disse kulturminnene eller SEFRAK-registrerte bygg. 
 
KONSEKVENSER AV PLANFORSLAGET. 
 
Fritidsboliger. 
I følge grunneier er området av en slik karakter, at utskilling av hyttetomter ikke vil få 
negative konsekvenser for eks. gårdsanlegg eller eventuell framtidig drift av gården. 
Tårnsletta/Jarfjord har i dag en blanding av fritidsboliger og vanlige boliger. Tilhørende 
nabohytter og hus ligger omtrent like langt fra sjøen som planlagte nye bygg. Hyttene skal 
være av nøktern standard og størrelse. Hyttene kan ha 1 etasje med ev. hems. 
Byggegrenser er vist i tomtene.  
 
Hyttene er planlagt innenfor 100 –m belte mot sjø, henholdsvis 50-80 m for FB1, og om lag 
75 m for FB2. Ut fra en konkret vurdering av de stedlige forhold, med tanke på estetikk, 
terrengtilpassning, stier, vannforsyning og friluftsliv, er dette akseptabelt. Avstanden fra sjø er 
stor nok til å ikke hindre allmenn/ fri ferdsel, samtidig som beiteland for sau opprettholdes og 
forringes minst mulig. Byggegrense er vist i tomtene/plankart.  
 
 
Parkering/veg. 
Eksisterende parkeringsplass som ligger ved hovedveien opprettholdes som i dag. 
Fritidsboligbrukere kan parkere der. Traktorvegen skal ikke oppgraderes. Dette vil begrense 
trafikken ned til sjøen gjennom området.  
 
Jord- og skogbruksarealer. 
Området for jord- og skogbruk vil videreføres som det er i dag. Det brukes til beiteland og 
skogbruk (fyringsved). Det er viktig å opprettholde formålet for fremtidige muligheter. Dette 
er i henhold til intensjonene fra fylkesmannens mål om at omdisponering av jordressurser skal 
bli mindre (se innspill). Strandsonen vil fremdeles vær tilgjengelig for alle friluftsbrukere. 
Dette vil ikke endres. Dette er i samsvar med nasjonale miljømål (innspill fra fylkesmannen). 
 
Bevaring. 
Det er registrert 4 stk. automatiske freda samiske kulturminner. Disse kulturminnene utgjør et 
skoltesamisk kulturmiljø. Det er jf. Kulturminneloven §§ 3 og 6 ikke lov å skade eller 
skjemme fredede kulturminner. Dette gjelder også sikringssonen på 5 meter rundt 
kulturminnene.  
Alle kulturminnene, med sikringssone, blir markert som bevaring på plankart. Det vil ikke 
være lov å ’forbruke’ disse områdene på noen slags måte. Dette vil ivareta kulturminnene for 
ettertiden.  
Dette vil i størst mulig grad følge innspill fra Sametinget og Finnmark fylke, areal- og 
kulturvernavdelinga, om ivaretakelse av kulturminner. Dette gjelder også Sefrak-registrerte 
bygg som skal ivaretas for ettertiden. Disse byggene vil komme inn under bevaring i denne 
planen. 
 
Andre innspill til planen. 
 
Varanger Kraft har ingen merknader til varslingen. De har ingen kabler/ledninger på 
planområdet. Eventuelle hytteeiere bes om å ta direkte kontakt med Varanger Kraft for 
strømforsyning. 

4 
 



 
Reindriftsforvaltningen Øst-Finnmark har ingen merknader til varslingen. De vurderer at 
tiltaket ikke vil være til skade eller ulempe for reindriften i området. 
 
Forholdet til naturmangfoldloven.  
Søknaden skal også vurderes etter Naturmangfoldloven og særlig etter §§ 8 – 12, 
hvor forvaltningen i sine vedtak plikter å redegjøre for og synliggjøre kunnskapen og 
virkningene tiltak kan få for naturmangfoldet. 
Gjennom søk i Artsdatabanken med tilliggende databaser og kommunens egen Biologisk 
Mangfold-registrering fra 2005, er det ikke registrert forekomst av truede arter eller 
naturtyper, eller naturmangfold for øvrig som vurderes til å ta særlig skade av tiltaket. I 
dette tilfellet vurderes kunnskapsgrunnlaget om naturmangfoldet som tilstrekkelig for at 
tiltaket kan gjennomføres 
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Bestemmelser til detaljplan for hytter og jordbruksområde på Gnr. 32, bnr. 7, 
Tårnsletta i Jarfjord, Sør-Varanger kommune. 
 
Dato: 15.11.2013 
Revidert; 15.11.13 
Vedtatt;  
Planid; 2012001 
Websaknr 
 

I 
 

Det regulerte området, som på plankartet er avgrenset med reguleringsgrense, ligger innenfor 
LNF-område i arealplan for Sør-Varanger. 
 

II 
I henhold til plan og bygningslovens § 12-5 gjelder disse bestemmelser. 
 

III 
 

I henhold til plan og bygningslovens § 12-7 er området regulert til: 
 
0.0 Fellesbestemmelser 
 
1.0 Område for bebyggelse og anlegg (12-5, 1.ledd nr. 1) 

1.1 Fritidsbebyggelse (Bf1 og Bf2) 
1.2 Naust (N) 

 
2.0 Område for samferdselsanlegg og teknisk infrastruktur (12-5, 1.ledd nr. 2) 

2.1  Område for parkering (F1) 
 
3.0 Landbruk, natur- og friluftsområde, samt reindrift (12-5, 1.ledd nr. 5) 

3.1  Jordbruksområde (J) 
 
4.0 Hensynssone (§12-6, jfr. § 11-8 c.)  

4.1  Område for bevaring av tufter og landskap (Sb). 
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0.0  Fellesbestemmelser. 
 

a) For byggeområdene gjelder at alle inngrep i grunnen skal gjøres på en så skånsom 
måte som mulig. Plassering av bygg skal gjøres slik at de går inn i landskapet på en 
naturlig måte. 
 

b) Det tillates ikke utfylt løsmasser, materialer eller lignende i planområdet, verken 
midlertidig eller permanent. 

 
c) Vedlagt søknad om byggetillatelse skal situasjonsplan som viser bygningenes 

plassering, gjenstående vegetasjon, utfyllinger og generell terreng tilpasning i form av 
snitt i tegninger ligge. 
 

d) Det tillates ikke oppsatt gjerder rundt hyttene. 
 

e) All hogst av trær utenom der hvor bygningene skal stå er ikke tillatt av andre enn 
grunneier. 

 
f) Det er ikke tillatt å hensette campingvogner, bobiler eller andre mobile boinnretninger 

innenfor planområdet utover det friluftsloven tillater. 
 

g) Skulle det under arbeidet komme frem gjenstander eller andre spor fra eldre tid, må 
arbeidet umiddelbart stanses og kulturminnemyndighetene varsles, jfr. Lov om 
Kulturminner av 1978, §8. 
 

h) Etter at planen er vedtatt er det ikke tillatt med bygging, anleggsvirksomhet eller 
annen drift som er i strid med planen. 
 

 
 
1.0 Byggeområder.  

 
1.1 Fritidsbebyggelse (Bf1 – Bf2). 
 
a) I hvert av områdene Bf1 og Bf2 er det tillatt å bygge ny hytte i en etasje + hems, med 

tilhørende badstu, uthus og utedo. 
 

b) Samlet bebygd areal (BYA) skal ikke overstige 120 m2. 
 

c) Fradelingen skal skje som vist i plankartet som eiendomstomter med størrelse ca. 1,8 
dekar. 
 

d) Utfyllinger med større høyde en 0,75 m over eksisterende terreng er ikke tillatt, 
utfyllinger tillates likevel bare i de tilfeller hvor dette er nødvendig for å plassere 
bygningene bedre i terrenget. Møneretning skal ligge langs eks høydekoter. 
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e) Det tillates innlagt elektrisitet til hyttene. 

 
f) Det er tillatt med innlagt vann. Dette må komme fra elva eller fra ny brønn. 

 
g) Det tillates ikke utslipp av urenset avløpsvann til grunnen eller til sjøen fra toalett. Det 

må være et lukket system, som biotoalett eller lignende.  
 

h) Alt avfall skal fraktes til offentlig godkjent tømmeplass. 
 

i) Det skal ikke opparbeides vei til hyttene. Brukere av fritidsboligene skal parkere på 
eksisterende parkeringsplass ved hovedveien. 

 
j) Med hems menes størrelser som er mindre enn kravene til loftsplan i NS 3940. Hyttas 

totalhøyde skal ikke overstige 5,5 meter. 
 

k) Taket skal være saltak med vinkel mellom 18 og 320. I skrånede terreng skal hytta 
utformes slik at den følger terrengnivået best mulig. 
 

1.2 Område for naust, båthus (N). 
 
a) Dette området er satt av til naust/båthus, både eksisterende og nye. 

 
b) Området er regulert til naust i eksisterende reguleringsplan vedtatt i 1994, og 

opprettholdes til samme formål. 
 

c) Det skal være maksimum 4 m til nærmeste bygning ved oppsett av nye naust. 
Maksimal tillatt mønehøyde er 3,5 meter. Nye naust skal ikke være større enn 25 m2. 
 

d) Det er SEFRAK-registrerte bygninger i planområdet. Det gjelder båtnaust i 
strandsonen. All vedlikeholdsarbeid, reparasjon og ev. ombygninger på SEFRAK-
registrert bygg skal utføres i samråd med fylkeskommunen. 

 
 
2. Område for samferdselsanlegg og teknisk infrastruktur 
 

2.1 Område for parkering (F1). 
 
a) Eksisterende parkeringsplass F1 opprettholdes til samme formål og skal være 

parkering for brukere av hyttene (Bf1 og Bf2). 
b) Parkeringsplass skal være utformet i hht krav i håndbok 017 veg – og gateutforming.  

 
 
 
3. Landbruk, natur og friluftsområde, samt reindrift 

 
3.1 Område for jordbruk (J).  
 
a) Område J er eksisterende jordbruksområde med tidligere dyrket mark og 

tynningshogstområde, og reguleres til samme formål. 
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b) Det ligger en garasje ved hovedveien. Denne skal beholdes og opprettholdes for 

samme bruk. 
 
c) Gjennom området er det en eksisterende sti for eiere og brukere av båtnaustene. Stien 

opprettholdes for samme formål. Stien skal ikke oppgraderes. 
4. Hensynssone 

 
4.1 Område for bevaring av tufter og landskap (Sb). 
 
a) Dette er område med en gammetufte, en båtstø og 2 beiteenger med tilhørende 

gammetufter som på grunn av historisk, antikvarisk og annen kulturell verdi skal 
bevares. 

 
b) Det er ikke lov med noen form for aktiviteter eller tiltak som skader eller skjemmer 

kulturminnene. Dette gjelder også sikringssonen på 5 meter rundt kulturminnene.  
 
c) Alle mulige tiltak i områdene (Sb), skal utføres i nært samråd med fylkeskommunens 

rådgivere for bevaring av kulturminner og rådgivere fra kulturminnevernet ved 
Sametinget. 

 
d) Det kun tillatt med lett uttynningshogst i området for at det ikke skal gro helt igjen. 
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RISIKOVURDERINGSSKJEMA - Samfunnssikkerhet og beredskap  
– Sjekkliste arealplanlegging. Dato: 15.11.2013 

 
Dato: 01.11.2013 
Revidert; 01.11.2013 
Vedtatt;  
Planid; 2012001 
Websaknr 
 
 

Prosjekt/plan/sak: Eiendom 32/7,  Sør-Varanger kommune. 
 

Naturbasert sårbarhet  Kontroll Dato Sign. 

a) Er det i planområdet fare mht. snøskred?  
(www.skrednett.no) 

IA  01.11.13 J-ÅM 

b) Er det i planområdet fare mht. kvikkleireskredd? 
(www.skrednett.no) 

Ok 01.11.13 J-ÅM 

c) Er det i planområdet fare mht. jordskred? 
(www.skrednett.no) 

Ok 01.11.13 J-ÅM 

d) Er det i planområdet fare mht. flom? 
(http://www.nve.no/) 

Ok 01.11.13 J-ÅM 

e) Er det i planområdet fare mht. radon? 
(http://radon.nrpa.no/) 

UN 01.11.13 J-ÅM 

f) Er det i planområdet fare mht. spesielle værforhold? 
(lokale fenomener) 

OK 01.11.13 J-ÅM 

 

Virksomhetsbasert sårbarhet      

a) Er det i planområdet fare mht elektromagnetisk felt fra 
kraftledninger? (http://www.stralevernet.no/) 

OK 01.11.13 J-ÅM 

b) Medfører planforslaget risiko (ulykker, støy, støv, etc.) 
i forbindelse med nærhet til veitrafikk/transportnett, 
skipstrafikk/kaianlegg, luftfart/flyplasser?  

OK 01.11.13 J-ÅM 

c) Er det i planområdet fare mht. industrianlegg - 
brann/eksplosjon, virksomheter hvor kjemikalieutslipp 
og andre forurensninger kan forekomme, 
lagringsplasser (industrianlegg, havner, 
bensinstasjoner) hvor farlige stoffer lagres? 

IA 01.11.13 J-ÅM 

 
• OK= sjekket og i orden. 
• UN= utredes nærmere i byggeprosessen 
• IA= ikke aktuell i denne saken 
• SK= se kommentar i vedlegg til sjekklista 

http://www.skrednett.no/
http://www.skrednett.no/
http://www.skrednett.no/
http://www.nve.no/
http://radon.nrpa.no/
http://www.stralevernet.no/


 
 
 
 
Det er gjort en enkel vurdering av risiko på grunnlag av Fylkesmannens skjema. Følgende 
punkter er det ikke definert noen risiko i forhold til: 

• Snøskred 
• Spesielle værforhold 
• Industrianlegg og fareforhold fra disse 

  
 
ROS-vurdering 
Det er foretatt en ROS-analyse i forbindelse med planleggingen. Analysen er foretatt etter 
skjema utarbeidet av Fylkesmannen og Direktoratet for sivilt beredskap (DSB`s) manualer og 
veiledere  
 
Analysen tar kun utgangspunkt i ting som man forventer kan skje i fredstid. 
ROS-analysen bidrar til planlegging og tiltak for å skape et trygt og godt miljø og har 
beredskap for effektivt å møte kriser. Dette forutsetter blant annet kjennskap til risikofaktorer 
for liv, miljø og materielle verdier. Det forutsetter videre kjennskap til egne sterke og svake 
sider knyttet til evne og mulighet for å forebygge at uønskede hendelser inntreffer og evne til 
å redusere skadevirkningene av de uønskede hendelser som faktisk skjer.  
 
Det er foretatt en risikovurdering tilknyttet forskjellige problemstillinger som kan tenkes å være 
aktuelle i tilknytning til bygginga av fritidsboliger og interne veier i planområdet i Munkefjord. I 
denne analysen er følgende vurdert; 

- hvilke uønskede hendelser som kan oppstå 

- hvor sannsynlige de er 

- konsekvensen av slike hendelser 

- hvilke tiltak som kan motvirke risiko og skadeomfang 

Mulige uønskede hendelser: 
Potensielle risikoområder Sannsynlighet Konsekvensvurdering 
a) Trafikkstøy Sannsynlig Ufarlig 
b) Trafikkstøv Usannsynlig Ufarlig 
c) Trafikkulykker Sannsynlig Kritisk 
d) Snøras Usannsynlig Kritisk 
e) Jord-/leirras (geoteknikk) Lite sannsynlig Farlig 
f) Flom Lite sannsynlig Kritisk 
g) Nye høyspentlinjer Usannsynlig En viss fare 

 
 

a) Trafikkstøy; 

Fritidsboliger er i henhold til støyretningslinjen T-1442, definert som støyømfintlig 
bebyggelse. Planområdet ligger ved Fylkesvei 886. Veien har på stedet fartsgrense 60 
km/t. Veien har svært liten belastning med tungtrafikk. Sør-Varanger kommune har i 
sine støysonekart ikke implementert denne veien i sine støysonekart og veien faller 
derfor ikke inn under verken gul eller rød sone. Det er ikke registrert støyhenvendelser 
på nattestid overhodet og faller derfor under kriteriet med mer enn 10 hendelser pr. 



natt. Det er ikke grunn til å tro at byggeområder overskrider nedre grense for gul sone, 
jfr. tabell 1 i T-1442. 

Nærmeste  bebyggelse ligger ca. 30 -60 m fra veien, og nye områder for fritidsboliger 
er om lag 140 – 170m fra fylkesveien.Pga. krav i TEK10 vil all ny bebyggelse bygges 
etter minimum klasse C  iht. Norsk Standard, NS 8175. Dette anses for tilstrekkelig for 
å tilfredsstille innendørs støygrenser. 

Det vil derfor ikke være nødvendig med ekstra støytiltak for planområdene. 

 
b) Trafikkstøv; 

Planområdet ligger ved fylkesvei 886. Veien er asfaltert. Derfor er det lite sannsynlig 
med mye trafikkstøv 

 

c) Trafikkulykker; 

Det er planlagt avkjørsel/ parkering ved fylkesvei, i tilknytning til en godt opparbeidet 
sti. Avkjøringen har god sikt i begge retninger.  
I og med at dette er en avkjøring til en vei med fartsgrense 60 km/t, så kan det oppstå 
ulykker. Men på grunn av veldig god oversikt, samt at det er liten bruk av 
avkjøringene fra personer som ikke er kjent med trafikkforholdene, så er det lite 
sannsynlig med dødsfall. Dette er også en strekning med flere avkjøringer fra andre 
eiendommer så de aller fleste er veldig observant i forhold til avkjøring og påkjøring. 
 

d) Snøras; 

Det er ikke registrert snøras i dette området. Terrenghelningen i området tilsier ikke at 
det skal kunne oppstå. Området er ikke avmerket som skredutsatt på www. 
skrednett.no.  
 

e) Jord-/leirras (geoteknikk); 

I Det østlige hjørnet av planområdet er det en liten bekk. I randsonen mot bekken 
antas det å være noe sedimentert jordmasser. Disse massene kan være av slik art at det 
kan oppstå utglidninger av masse og sig i f.eks bygningsmasse. Dette hvis man påfører 
feil belastning av massene. De 2 nye hyttetomtene som er planlagt legges i områder 
med naturlige gode grus- og stein forhold i grunnen over 100 m fra bekken. Det er 
ikke tidligere registrert utglidninger i av jord- eller leirmasser i dette området. 
 

f) Flom; 

Bekken som renner gjennom området vil i varierende grad få en liten økning i 
vannstanden på våren. Det er i følge eiere av eiendommen ikke registrert flom av 
betydning. Bekken går under fylkesvegen som er dimensjonert for stor vannføring og 
det har aldri flommet over veien eller ført til andre problemer. Igjen, så er det ikke 
planlagt byggetiltak i eller ved bekken.  
 
Havnivå; Springflo kan føre til stigning av vannet i Jarfjorden. I et langsiktig 
perspektiv er det sannsynlig at det vil bli noe havnivåstigning, og her er det flere 
mulige scenarioer. Det bør planlegges for varighet på bygninger på opp mot 50 år. I et 
slikt perspektiv har FN`s klimapanel vurdert den reelle havnivåstigning på mellom 0,3 
– 0,5 m. Virkninger av spesielt springflo vil kunne være en potensiell trussel mot 



bygninger og anlegg, men i planen er det ikke planlagt nye byggetiltak som ligger 
innenfor antatt kotehøyde for havnivåstigning. Eventuelt nye naust kan bygges på en 
slik måte og i en høyde som gjør at en unngår fremtidige problemer med 
havnivåstigning.  

 
g) Høyspentlinjer. 

Det er ingen slike anlegg innenfor planområdet.  
 
 
 

 
I selve analysen benyttes en del sannsynlighetsbegreper. I tabellen nedenfor er disse begrepene forklart nærmere 
(jf. norm for sannsynlighet og konsekvens, Direktoratet for sivilt beredskap): 
 
Begrep Forklaring 
Usannsynlig Ikke aktuelt i denne sammenhengen 
Lite sannsynlig Sjeldnere enn én hendelse pr 10 år 
Mindre sannsynlig Én gang pr 10 år eller oftere 
Sannsynlig Én gang pr 5 år eller oftere 
Meget sannsynlig Én gang i året eller oftere 
Svært sannsynlig Ti ganger i året eller oftere 

 
 
 
 
Det brukes også en del konsekvensbegreper i analysen. I tabellen nedenfor er også disse begrepene forklart 
nærmere (jf. norm for sannsynlighet og konsekvent, Direktoratet for sivilt beredskap): 
Begrep   Menneskelig  

  liv og helse 
Miljø 

(jord, vann, luft mm) 
Ufarlig Ingen personskade. Ikke 

sykefravær 
Ingen forurensing av omgivelsene 

En viss fare Skade som fører til kortere 
sykefravær 

Mindre «uregelmessighet» som påviselig ikke 
forårsaker skader på dyreliv eller flora 

Farlig En alvorlig personskade eller 
fraværskade på flere 

Utslipp til vann, luft eller jord som kan forårsake 
lokale uregelmessigheter 

Kritisk Kan resultere i død for én person Utslipp til vann luft eller jord som kan forårsake 
lokale skader 

Katastrofalt Kan resultere i mange døde Utslipp til vann, luft eller jord som kan forårsake 
varige skader 

 
 
 
 
Kirkenes  
01.11.2013 
 
Fiskebeck Prosjekt AS 



Detaljplan for område ved Tårnsletta, Jarfjord, gnr 32, bnr. 7

1. Byggeområder

Reguleringsformål i h.h.t PBL § 12-5

Fritidsbolig

Symbolforklaring

Planens begrensning

Formålsgrense

Nordpil

Saksbehandling i følge PBL
1. gangs behandling i Formannskapet/utvalg for

Offentlig ettersyn i tidsrommet

Saksnr. Dato Sign.

Avkjørsel

Kartgrunnlag; ØK-raster/DEK

Målestokk M = 1:2000

Tomtegrense

Revisjoner

Byggelinje

Dato

strategi og utvikling

2. gangs behandling i Formannskapet/utvalg for

strategi og utvikling

2.0 Samferdselsanlegg og teknisk infrastruktur

Parkering

3.0 Landbruks, natur, friluftsformål, reindrift

Jordbruksområde

websaknr. ??

4.0 Hensynssone

område for bevaring av tufter

Planid

område for naust

og landskap



FYLKESMANNEN I FINNMARK FINNMARKKU FYLKKAMANNI
Miljøvernavdelingen Birasgåhttenossodat

Sør-Varanger kommune

Postboks 406
9915 Kirkenes

cn

Deres ref Deres dato Vår ref Vår dato
Sak 2008/2063 08.01.2014
Ark 421.4

Saksbehandler/direkte telefon: Haniet Reiestad - 78 95 03 68

Høringsuttalelse - reguleringsplan for Tårnsletta i Jarfjord -
2030/32/7 - Sør-Varanger kommune

Fylkesmannen viser til brev datert 10. desember 2013.

Formålet med planarbeidet er å legge til rette for fritids- og naustbebyggelse på eiendommen
Tårnsletta i Jarfjord.

Fylkesmannen fremmet i brev datert 14. desember 2012 innsigelse mot
reguleringsplanforslaget som ble utlagt til offentlig ettersyn den 14. desember 2012. I vårt
brev heter det bl.a.:

"Fylkesmannen har funnet det nødvendig å fremme innsigelse til reguleringsplanen
for Tårnsletta i Jarfjord. Innsigelsen fremmes på bakgrunn av at planen er fremmet
etter plan- og bygningsloven av 1985, noe det ikke lenger er anledning til, jf. § 34-2 i
gjeldende lov. Videre foreslår Fylkesmannen flere vesentlige endringer/forbedringer i
planen knyttet til bedre ivaretakelse av sikkerhet, naturmangfold og friluftsliv/
strandsone. Planen må også vurderes i forhold til naturmangfoldlovens prinsipper, jf.
§ 7 og 8-12. 11

Kommunen ber nå Fylkesmannen om å trekke innsigelsen.

Følgende endringer er blitt gjort i plandokumentene;
Plankartet med formål og sosi-koder er konvertert til plan- og bygningsloven av 2008.
Noe endringer i bestemmelsene er foretatt.
ROS-analyse er utarbeidet.
Det er gjort vurdering i iht. naturmangfoldloven.

Fylkesmannen finner dette tilfredsstillende.

Dersom detaljreguleringen blir gjennomført i tråd med dette har ikke Fylkesmannen lenger
noen innsigelser til planforslaget.

Postadresse: Telefon: Telefaks: E-post: Internett:
Statens hus 78 95 03 00 78 95 03 70 fmfipostmottak@fylkesmannen.no www.fylkesmannen.no/Finnmark
9815 VADSØ
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Merknader til planforslaget

B e rense mot s'ø
Byggegrense mot sjø er ikke fastsatt i planforslaget, jamfør vårt brev datert 14. desember
2012. Byggeforbudet gitt i plan- og bygningslovens § 1-8 vil av den grunn gjelde her til annen
byggegrense fastsettes, jf. plan- og bygningslovens § 1-8 3. ledd. Dette innebærer at arealer
regulert til bebyggelse og anlegg ikke kan bebygges slik planen nå er utformet.

Det juridisk bindende linjesymbolet "byggegrense" (kode 1211) definerer grense mellom
arealer som kan bebygges og ikke kan bebygges, jamfør nasjonal produktspesifikasjon for
arealplan og digitalt planregister, del 3.

Kvalitet å re ulerin s lanen
Plankartet er ikke utformet i samsvar med nasjonal produktspesifikasjon, jamfør § 9 i kart- og
planforskriften. Det ser heller ikke ut til at det er opprettet en nasjonal arealplan-ID for
planen.

Det framgår av nasjonal produktspesifikasjon for arealplan og digitalt planregister del 1 kap
1.2.1, at kartgrunnlaget skal beskrive nåværende arealsituasjon. Det vil si at en må ha et
oppdatert kart for området hvor planen skal lages. Det er også et krav om at kartet skal ha
tilstrekkelig nøyaktighet. ØK-raster er et gammelt produkt som ikke blir laget lengre og det er
derfor verken av god nok kvalitet eller oppdatert nok. Fylkesmannen og Statens kartverk
anbefale kommunen til å bruke FKB-kart som bakgrunn for denne planen.

Det er viktig at den nasjonale produktspesifikasjonen følges for å unngå feil som kan føre til
juridiske eller planfaglige uklarheter i ettertid. Vi anbefaler derfor at kommunen benytter
tilbudet fra Kartverket om kvalitetskontroll av arealplankart. Arealplaner som skal
kvalitetssikres sendes til planVadso@kartverket.no med ett eksemplar av SOSI-fil og pdf-fil.

Med hilsen

Margareth W. Sundfør Harriet Reiestad
seksjonsleder rådgiver

Dette dokumentet er godkjent elektronisk og derfor uten underskrift.

Kopi til:
Finnmark fylkeskommune Henry Karlsens plass 1 9815 Vadsø
Statens Kartverk, Vadsø 3507 Hønefo

ss
Kartverket Vadsø 3507 Hønefoss
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FINNMARKFYLKESKOMMUNE
FINNMARKKUFYLKKAGIELDA
Areal- og kulturvernavdelinga
Areåla- ja kultursuodjalanossodat

Var dato. 10.01.2013 Vår ref 201300806-3

Arkivkode: ---105 Deres ref:

Gradering: Saksbehandler: Hans Anders
Theisen
Telefon: +4778963012..

R P

Sør-Varanger kommune
Postboks 406
9915 KIRKENES

UTTALELSE TIL REGULERINGSPLAN - GNR 32/7 TÅRNSLETTA
JARFJORD SØR-VARANGER KOMMUNE

Finnmark fylkeskommune viser til brev av 14.12.2012.

Areal- og kulturvernavdelinga koordinerer fylkeskommunens uttalelser i plansaker.

Finnmark fylkeskommune er fornøyd med at aktsomhetsplikten er tatt med i

fellesbestemmelsene i planforslaget. Videre merker vi oss at det skal tas hensyn til SEFRAK-
bygninger i planområdet.

Stein Tage as
areal- og kulturvernsjef

ns Ancf&-s Theisen
arealplanveileder

Kopi til: Fylkesmannen i Finnmark, Miljøvernavdelinga, Statens hus, 9815 VADSØ
Sametinget / Såmediggi, Avjovårgeaidnu 50, 9730 Kåråsjohka/Karasjok

Med hil e

Telefon +47 78 96 30 00 Org.nr 964 994 218

Telefaks +47 78 96 30 01 Bankkonto 4930.09.12051

Postadresse Besøksadresse

Sentraladmirtistrasjonen Sentraladministrasjonen
Fylkeshuset Henry Karlsens plass 1
9815 VADSØ 9800 VADSØ
postmottak@fkno www.ffk.no











Sør-Varanger kommune

Att. Hanne Kilderno

Postboks 406

9915 KIRKENES

ryeRANGERKRAFT

Sted: Hesseng

Dato: 02.04.2013

Arkivret: 2013/85-2/

Deres ref.: 08/2297/23

Vår ref.: Sven-Olav
Johnsen

78 96 26 87

Til høring/offentlig ettersyn: Forslag til detaljregulering

Viser til deres høring angående Gnr 32, Bnr 7 i Sør-Varanger kommune.

Varanger KraftNett AS har høyspent, lavspent og nettstasjon på den aktuelle

eiendommen, se vedlagt kart. Ved bygging nær våre installasjoner må

forskriftenes krav overholdes. Må våre installasjoner flyttes må dette bekostes av

den som krever dette.

Dersom det ønskes strøm ti I nye bygninger bes kunder ta direkte kontakt med

Varanger KraftNett AS.

Med vennlig hilsen
Varanger KraftNett AS

Sven-Olav Joh. sen
Energiingeniør

VARANGER KRAFTNETT AS - Et selskap i Varanger Kraft-konsernet

Nyborgveien 70, 9815 Vadsø Telefon 78 96 26 00 Telefaks 78 96 26 01 E-post firrnapost@varanger-kraft.no www.varanger-kraft.no NO 971 058 854 MVA







 
  

                          SØR-VARANGER KOMMUNE         
Boks 406, 9915 Kirkenes 

Tlf. 78 97 74 00. Faks 78 99 22 12 
E-post: postmottak@sor-varanger.kommune.no 

www.svk.no   
 

 
 

SAKSFRAMLEGG  
Sak til politisk behandling 

 
 

Saksbehandler:  Eivind Iversen 
Enhetsleder: , tlf.  

Dato:  01.04.2014 

Arkivkode:  K2-L00 Arkivsaksnr.:  13/2230 
Saksordfører: 
Agnar Jensen 

 
SAKSGANG 
Behandling: Møtedato: Saksnr.: 
Formannskapet 14.05.2014 020/14 
Kommunestyret 28.05.2014 040/14 
 
 
  
SALG AV 27/5/26 OG 27/5/27 - HANS VÆGGERSVEI 3 - 5 
 
Vedlagte dokumenter: 
Nr. Dok.dato    Tittel 

1 07.03.2014 hansvæggersvei3og5 tilleggsareal 
2 07.03.2014 Takst-1848-87200-4-386(Web)1 (2) 
3 17.09.2013 ANG. SALG AV HANS 

VÆGGERSVEI 3 OG 5 
4 14.02.2014 ANGÅENDE SALG AV HANS 

VÆGGERSVEI 3 OG 5 
5 25.02.2014 MIDLERTIDIG SVAR ANGÅENDE 

SALG AV 27/5/26 OG 27/5/27 - HANS 
VÆGGERSVEI 3 OG 5 

 
 
 
 
 
 
Dokumenter i saken: 
Dok.dato 
 

Type Avsender/mottaker Tittel 
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10.09.2013 
 

I Den russiske 
ortodoks hl. Trifon 

   

ANG. SALG AV HANS VÆGGERSVEI 3 OG 5 

10.02.2014 I Den russiske 
ortodoks hl. Trifon 

   

ANGÅENDE SALG AV HANS VÆGGERSVEI 3 
OG 5 

25.02.2014 U Den russiske 
ortodoks hl. Trifon 

   

MIDLERTIDIG SVAR ANGÅENDE SALG AV 
27/5/26 OG 27/5/27 - HANS VÆGGERSVEI 3 

  10.03.2014 U Advokatfirmaet Harris 
DA 

FRADELING PÅ FESTETOMT 27/5/23 - SØR-
VARANGER KOMMUNE 

 
 
 
Kort sammendrag: 
Hans Væggersvei 3 står i dag tomt, etter at Sør-Varanger bedriftshelsetjenestes leieforhold 
opphørte i 2008. Hans Væggersvei 5 er pr. i dag utleid til den russisk ortodokse hellige Trifon 
menighet. Menigheten ønsker å kjøpe begge eiendommene, dersom kommunen skal selge, 
for videre aktivitet i menigheten og eventuell fremtidig nytt kirkebygg.  
 
Tomtene er regulert til boligformål i gjeldende reguleringsplan. Begge bygninger har 
betydelige skader og slitasje og større renovering på påberegnes. I tillegg er begge 
bygninger registrert til kontorformål, og dersom det skal foretas bruksendring til for eksempel 
boligformål, vil dagens tekniske krav tre i kraft, noe som vil medføre store kostnader. 
 
Rådmannen vil fremme sak om salg av 27/5/26 og 27/5/27, Hans Væggersvei 3 og 5, til 
enten høystbydende, eller til menigheten. 
 
 
Faktiske opplysninger: 
Hans Væggersvei 3 står i dag tomt. Sør-Varanger bedriftshelsetjeneste var siste leietaker og 
leieforholdet opphørte i 2008. Bygget ble oppført i 1969 som tannlegebolig. Det er senere 
foretatt bruksendring på 80-tallet til kontorformål. Det er utarbeidet en boligsalgsrapport 
28.11.2011. Denne konkluderer med at bygningen har skader som tilsier at større renovering 
må påberegnes, både utvendig og innvendig. Det er svært store skjevheter i gulvet. Disse er 
så alvorlige at bygget anbefales rettet opp før eventuell renoveringer påstartes innvendig. 
Nyeste taksering av bygget ble gjort i 2001 og ga en antatt salgsverdi på kr. 600 000. 
 
Hans Væggersvei 5 er i dag utleid til Den russisk ortodokse hellige Trifon menighet. 
Menigheten ble ved møte 19.08.2013 underrettet om mulig salg av eiendommen. De uttrykte 
ønske om å kjøpe både Hans Væggersvei 3 og 5. Det begrunnes med å bruke den andre 
bygningen til kontorlokaler, prestebolig eller andre aktiviteter. Alternativt rive eksisterende 
bygg og sette opp en kirke. Menigheten har i brev datert 10.09.2013 og 10.02.2014, hvor de 
samtidig opplyste om deres åndelige og kulturelle aktiviteter og trossamfunn, tilbydd 600 000 
NOK for Hans Væggersvei 3 og 5. De viser også til brev fra Sør-Varanger kommune, saksnr. 
05/2243/1 av 27.09.2005, hvor kommunen uttrykker «vi ser gjerne at den russisk ortodokse 
menighet får en mulighet til å kjøpe Hans Væggers vei for 600 000,- nok». Bygget ble oppført 
i 1969 som tannlegebolig. Det er senere omdisponert og foretatt bruksendring til 
kontorformål. Også denne bygningen har betydelige skader og slitasjer, selv om bygningen 
antas å være i noe bedre stand enn det i nr. 3. Det er ikke utarbeidet noen 
rapporter/takseringer av bygget i nyere tid. 
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Sør-Varanger kommune er fester av hele 27/5 og grunneier er Opplysningsvesenets fond. 
Tomtestørrelsen er i dag 623,5 m2 for 27/5/26 og 610,9 m2 for 27/5/27. Dagens 
eiendomsgrenser samsvarer ikke med arealbruken, og deler av bygget på nr. 5, samt det 
opparbeidete arealet rundt ligger på eiendom 27/5/23. Ved salg vil det dermed fradeles 
tilleggsareal fra 27/5/23 og ny tomtestørrelse vil være ca. 2 dekar totalt. 
 
Tomtene ligger i et område som i dag er regulert til boligformål i gjeldende reguleringsplan 
«Storhaugen østside» fra 1969. Byggene derimot er registrert som kontorbygning. Dersom 
det skal foretas bruksendring, vil dagens tekniske krav (TEK 10) tre i kraft, noe som vil 
medføre store kostnader ved renovering. 
 
 
Administrasjonens vurderinger: 
Administrasjonen ser det som ønskelig fra kommunens side å ivareta menighetens 
interesser, samt tilrettelegge for trossamfunnets videre åndelige og kulturelle aktiviteter.  
 
Vi kan samtidig se en problemstilling dersom kommunen påtar seg særskilte forpliktelser 
ovenfor Den russisk ortodokse hellige Trifon menighet, i forhold til andre kirke- eller 
trossamfunn i kommunen. For eksempel har Den læstadianske forsamling i Kirkenes fått 
tildelt tomt etter ordinære vilkår og oppført forsamlingshus i senere tid, uten noen form for 
særbehandling eller støtte av økonomisk betydning. Dersom kommunen avhender aktuelle 
eiendommer utenom et åpent markedssalg, som vil gi menigheten særlige økonomiske 
fordeler, kan det være uheldig dersom ikke slike fordeler gis til andre trossamfunn.  
 
Da det i 2005 var intensjon at menigheten skulle få kjøpe bygget for 600 000 kr, var det da 
kun snakk om bygget i Hans Væggersvei 5. I tillegg har den generelle prisveksten i 
eiendomsmarkedet siden 2005 vært stor. Menighetens tilbud på kr. 600 000 for begge 
byggene i dag er ikke sammenlignbar med deres henvisning til tilbudet i 2005. 
 
Det er vanskelig å anta dagens salgsverdi før det foreligger ny takst over bygningene. En 
vurdering kun ut i fra tomteverdi, dersom bygningene skal rives, vil kunne sammenliknes 
med ordinære boligtomter på skytterhusfjellet til kr. 490 000,- for ca. 1 dekar. Tomteverdien 
for omtrent 2 dekar her vil da være ca. 1 000 000, minus rivekostnader. Til tross for 
byggenes skader og slitasjer, vil de fremdeles gis en betydelig teknisk- og markedsverdi 
langt over 600 000 kr. Grunnet byggenes tilstand og art, samt at eventuell bruksendring vil 
medføre store kostnader, er de derimot ikke lett omsettelig ved et fritt markedssalg.  
 
Kommunen bør sikre seg forkjøpsrett ved salg under markedspris til menigheten, for å unngå 
spekulasjon. 
 
Rådmannen ser flere fordeler med at Den russisk ortodokse hellige Trifon menighet kan få 
kjøpe Hans Væggers vei 3 og 5 til en avtalt pris. Menighetens funksjon i samfunnet strekker 
seg utover det religiøse da Hans Væggers vei 5 i dag blir brukt til sosiale sammenhenger 
som favner om flere grupper. Med en betydelig andel russiske bosatte i kommunen, og som 
grensekommune kan det argumenteres godt for at Sør-Varanger kommune skal se på 
overtagelse til ikke-markedspris for eiendommene som en vertkommuneoppgave, og at det 
kan gi gode effekter for lokalsamfunnet med en etablert russisk ortodoks menighet her. 
Det som taler mot en slik løsning er kommunens økonomiske situasjon i 2014. 
 
Alternative løsninger: 
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Kommunestyret vedtar salg av Hans Væggersvei 3 og 5 til høystbydende. Rådmannen gis 
fullmakt til å utføre salget og anta kjøper. 
 
Alternative løsninger: 
Kommunestyret vedtar salg, og setter en minstepris på kr. ……., av Hans Væggersvei 3 og 5 
til Den russisk ortodokse hellige trifon menighet. Kommunen sikrer seg forkjøpsrett ved et 
eventuelt videre salg. Aksepteres ikke tilbudet selges eiendommene til høystbydende. 
Rådmannen gis fullmakt til å utføre salget og anta kjøper. 
 
 
Forslag til innstilling: 
Kommunestyret vedtar salg av Hans Væggersvei 3 og 5 til høystbydende. Rådmannen gis 
fullmakt til å utføre salget og anta kjøper. 
 
 
Behandling 14.05.2014  Formannskapet 
Saksordfører: Agnar Jensen 
 
Innstillingen enstemmig vedtatt. 
 
Formannskapets vedtak i sak 020/14: 
Formannskapet avgir følgende innstilling til kommunestyret: 
 
Kommunestyret vedtar salg av Hans Væggersvei 3 og 5 til høystbydende. Rådmannen gis 
fullmakt til å utføre salget og anta kjøper. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bente Larssen 
rådmann 

 
 

 
 
 
 

 - Dette dokumentet er godkjent elektronisk i Sør-Varanger kommune og har derfor ingen signatur. - 
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X 7737958 X 7737958

07.03.2014

1:50027/5/26 og 27/5/27

Dato:

Gnr/Bnr/Fnr.: Målestokk:

Eivind IversenSaksbehandler:

Adresse: Hans Væggersvei 3 og 5

SITUASJONSKART

0 5 10 15 20 m

Eiendomsgrensene på kartet er ikke juridisk bindende

Areal: Med tilleggsareal total ca. 2,1 daa

Plannavn:

Planid:

Det tas forbehold om feil i kartgrunnlaget Prosjekterende er selv ansvarlig for prosjekteringsgrunnlaget

Tiltakshaver:

Flom: Ras & skred:

Hvis ja på enten flom, flystøy, radon, ras & skred eller vegstøy er mottiltak påkrevd

Ansvarlig søker - Prosjekterende:

Eiendomskart, kvalitet

God Middels Dårlig
Vann & Avløp

Dato:

VLAF SPOV

Vedlegg: Søknad om tiltak

SlukKum Kran

Søknad om tiltak uten ansvarsrett Murkronehøyde m.o.h

Flystøy: Radon: Vegstøy:

SØR-VARANGER

KOMMUNE

Fylles ut av ansvarlig søker:

Koordinatsystem: Euref89 UTM sone35

Pb. 406, 9915 Kirkenes

Originalformat: A4



OLIGSALGSRAPPORT 
 

Hans Væggersvei 3    
9900 Kirkenes 
Gnr: 27 Bnr: 5 Takstselskap: 
F.nr/S.nr: 26    Leilighetsnr:  
Kommunenr 2030  Kommune: Sør-Varanger 

Rambøll Norge AS 
Postboks 73 
9915 KIRKENES  

Sted/dato Kirkenes/28.11.2011     Tel:  950 34 595 
Rapportansvarlig Vælitalo Arild Fax: 789 95122  



Rapportansvarlig: Vælitalo Arild 
Hans Væggersvei 3  
9900 Kirkenes 
G.nr: 27 Bnr: 5 1848.4.87200
F.nr/S.nr:  26 Leilighetsnr:  28.11.2011

Rapporten kan kun brukes av godkjente medlemmer av:    Initialer:   28.11.2011 
NITO Takst og  NTF Norges Taksteringsforbund  
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Ettertrykk forbudt 
 

BOLIGSALGSRAPPORTEN OG DENS AVGRENSNINGER 
 

Denne rapporten er utarbeidet av en frittstående og uavhengig takstmann som ikke har noen bindinger til andre aktører i 
eiendomsbransjen. 
 
Boligsalgsrapporten er godkjent av Norges Takseringsforbund (NTF) og NITO Takst og kan kun utføres av takstmenn godkjent av 
et av disse forbundene. Boligsalgsrapporten er i prinsippet en Tilstandsrapport hvor det er lagt spesielt vekt på å fremstille de 
byggetekniske forhold som er særlig relevante ved eierskifte. Det understrekes at rapporten ikke erstatter selgers opplysningsplikt 
eller kjøpers undersøkelsesplikt, men utgjør et dokument som er ment å bidra til å øke tryggheten for alle impliserte parter. 
Boligsalgsrapporten er en systematisk presentasjon av de forhold som takstmannen har observert og som, etter hans skjønn, har 
betydning ved eierskifte. Rapporten er likevel ingen garanti for at det ikke kan finnes skjulte feil, skader og mangler, ettersom det 
blant annet ikke er foretatt åpning av konstruksjoner. Tilbakeholdt eller uriktig informasjon som har betydning for rapporten er 
ikke takstmannens ansvar, med mindre han ut i fra sine faglige kvalifikasjoner eller erfaring burde ha forstått at informasjonen ikke 
var korrekt. Eier/formell oppdragsgiver plikter å lese igjennom rapporten, og gi tilbakemelding om eventuelle feil/ mangler før 
rapporten tas i bruk. Dette gjelder selv om/ også når selger benytter en eiendomsmegler. 
 
OM TAKSERINGSFORETAK 
Takseringsforetakene som er autorisert av NTF har profesjonelle fagfolk som blant annet utarbeider Boligsalgsrapporter. 
Foretakets autorisasjoner tilsvarer de sertifikater som takstmennene i foretaket holder.  
 
OM TAKSTMENN 
Takstmenn i NTF er sertifisert av forbundet. Når en takstmann er sertifisert vil takstmannen ha rett til å benytte NTFs 
sertifiseringsmerke på alle sine rapporter. Dette markerer at han er i besittelse av de nødvendige faglige kvalifikasjoner for denne 
type oppdrag. I tillegg forventes det at den sertifiserte takstmannen skal etterleve de etiske regler og det generelle regelverket for 
sin organisasjon og ellers utøve normalt godt takstmannsskjønn. 
 
KLAGEORDNING 
Det er opprettet en egen klagenemnd for Boligsalgsrapporten med tilhørende tilleggsmoduler. Klageorganet er sammensatt av en 
nøytral formann, samt like mange representanter fra Forbrukerrådet på den ene siden og fra Bransjeorganisasjonene på den andre. 
Alle forbrukerklager i forbindelse med Boligsalgsrapporten og tilhørende tilleggsundersøkelser kan rettes til dette klageorganet. 
Forutsetningen for at en sak skal bringes inn for nemnda, er at klager har tatt saken opp med motparten uten å komme til en 
tilfredsstillende løsning. Nemnda vil behandle alle slike klager som er knyttet til selve rapporten og eventuelle felles 
tilleggsundersøkelser. 
 
RAPPORTENS STRUKTUR 
Rapportens struktur, metodikk og terminologi er, så langt det er naturlig utført i henhold til (Norsk Standard) NS  3424 
(tilstandsrapport) og NS 3451 (bygningsdeler). Materialbeskrivelser og beskrivelser av symptomer på tilstandssvekkelse er i tråd 
med NBI's veiledning for NS 3424 og tilhørende definisjoner og terminologi. Byggtekniske tilstandssvekkelser angis også etter 
denne standarden på følgende måte: 

• Tilstandsgrad 0: Ingen symptomer 
• Tilstandsgrad 1: Svake symptomer 
• Tilstandsgrad 2: Middels kraftige symptomer 
• Tilstandsgrad 3: Kraftige symptomer (også sammenbrudd og total funksjonssvikt) 

Tilstandssvekkelser angis ikke for bygningsdeler hvor Tg 0 er registrert. 
 
BEFARINGEN 
NS 3424 har undersøkelsesnivåer fra 1-3. Denne rapporten er basert på undersøkelsesnivå 1 som er laveste nivå.  
I praksis betyr dette at gjennomføringen av befaringen begrenses som følger:  

• Det utføres kun visuelle observasjoner på tilgjengelige flater uten fysiske inngrep ( f. eks. riving) 
• Inspeksjon blir kun utført på lett tilgjengelige deler av konstruksjoner. For eksempel blir ikke møbler, tepper, badekar, 

vaskemaskiner, lagrede gjenstander og lignende flyttet på, med mindre åpenbare grunner skulle tilsi det.  
• Flater som er skjult av snø eller skjult på annen måte blir ikke kontrollert. Det anføres i rapporten hvorfor flatene ikke 

er kontrollert. 
• Det er ikke foretatt funksjonsprøving av bygningsdeler, som isolasjon, piper, ventilasjon, el. anlegg, osv. 
• Yttertak inspiseres normalt fra loft/innsiden og utvendig fra bakken eller fra stige, dersom denne er klargjort og reist til 

befaringen. 
• Uinnredede kjellere og loft, samt krypkjellere og kryploft, inspiseres dersom annet ikke er nevnt.  
• Bruk av stikktakninger. Stikktakninger er utvalgt tilfeldig, dvs. uten forhåndskunnskap om objektet. 
• Våtrom og andre rom med uttak for vann, eller spesielt utsatt for fuktighet, blir spesielt inspisert. 

Andre detaljer om befaringen vil fremkomme i de enkelte underpunkter i rapporten. 
 
LEVETIDSBETRAKTNINGER 
Det refereres til en levetidstabell, utarbeidet på grunnlag av Byggforskserien Byggforvaltning 620.015 Intervaller for vedlikehold 
1997. Relevante deler av tabellen fremkommer i rapporten for et utvalg av særlig utsatte bygningsdeler. Normal levetid er angitt 
generelt og ca. i et intervall mellom høy og lav forventet teknisk levetid avhengig av hvilke faktorer som er tilstede av de som gjør 
seg gjeldende, for eksempel regn, vind, sol, frost, forurensning og bruk. Levetiden kan variere noe dersom andre kriterier enn 
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teknisk levetid, som for eksempel estetikk, økonomi, sikkerhet, funksjon eller brukerønsker, er lagt til grunn. 
Levetidsbetraktningen er generell og angir gjennomsnittlig normal levetid. 
 
TILLEGGSUNDERSØKELSER 

• Piper og ildsteder. Takstmannen vil registrere tilstandssvekkelser etter normal besiktigelse, men påpeke nødvendigheten 
av å konsultere offentlige godkjenningsmyndigheter dersom mer grundige undersøkelser virker påkrevet. 

• Elektriske installasjoner inspiseres ikke etter kravene i NS 3424, men kan kommenteres utfra helt enkle 
vurderingskriterier. Det anbefales alltid å  konsultere en El. takstmann dersom grundigere undersøkelser er ønskelig. 

 
ANDRE UTTRYKK OG DEFINISJONER 

• Tilstandsgrad (TG): Uttrykker tilstanden til objektet med utgangspunkt i et definert referansenivå. 
• Referansenivå: Gitt forventet tilstand til en bygningsdel, bl.a vurdert ut fra alder og normal bruk. 
• Svikt: Et negativt avvik mellom observert tilstand og referansenivået.  
• Stikktakninger: Enkel kontroll under overflaten av et objekt, ved hjelp av små stikk med en spiss gjenstand. 
• Normal levetid: Gjennomsnittlig teknisk levetid for et bygg eller en bygningsdel, vurdert ut fra de normale påvirkninger 

og det materiale som objektet består av.  
• Symptom: Et tegn på en bestemt tilstand ved objektet, normalt benyttet ved beskrivelse av negative avvik, svikt. 
• Tilstand: Et uttrykk for objektets generelle godhet i forhold til referansenivået, gradert i forhold til avvik fra 

referansenivået. Se "Tilstandsgrader" under punktet om Rapportens struktur. 
• Visuell: Det som kan sees, og i denne sammenheng antyder det en begrensning i befaringsmetoden slik at befaring ved 

hjelp av andre hjelpemidler enn synet ikke inngår. 
• Fuktmålerutstyr: Teknisk hjelpemiddel til å måle eller søke etter fuktighet i konstruksjoner. 

 
Kunden/rekvirenten skal lese gjennom dokumentet før bruk og gi tilbakemelding til takstmannen hvis det finnes feil/mangler som 
bør rettes opp. Hvis rapporten er eldre enn 6 måneder, bør takstmannen kontaktes for ny befaring og oppdatering. 
 

Egne premisser 
 

Undertegnede var alene på befaringen. Grunnboken over eiendommen er ikke kontrollert. 
Skjøte, forsikringsdokumenter og festekontrakt er ikke fremlagt og ikke kontrollert. 
Det er ikke foretatt fysiske inngrep i bygningen for å avdekke eventuelle skjulte feil eller 
mangler. 
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Befarings- og eiendomsopplysninger 

Befaring:          
Formidler: Morten Ulvang v/ Sør-Varanger kommune Befaringsdato: 23.11.2011 
Selger: Sør-Varanger kommune   
Takstkonsulent: Arild Vælitalo. Rambøll Norge AS. MNTF   
Til stede: Arild Vælitalo.   

Eiendomsopplysninger:          
Gårdsnummer: 27  Bruksnummer: 5
Seksjons/festenr:  26    Leilighetsnr:  
Adresse: Hans Væggersvei 3         
Postnr/Sted: 9900 Kirkenes   
Type bygning: Næringseiendom. Kontor og administrasjonsbygg   
Byggeår.: 1969  Tilbygget.:    
Forsikringsselskap:  
Sameiebrøk:  

Dokumentkontroll:  

Tegninger 
Målebrev 
Tidligere takst
Eiendomsdata.
Fotos 

Andre opplysninger:  

Konklusjon/sammendrag 
Her er nevnt forhold som er vurdert å kunne ha vesentlig betydning, samt anbefalte ytterligere undersøkelser. 

Hans Væggersvei 3, Kirkenes. 
Bygningen har vært brukt til kontorformål og mye av den generelle slitasjen relaterer seg til det. 
Denne boligen har skader som tilsier at større renovering må påberegnes både utvendig og innvendig. 

Signatur 

Kirkenes , den 28.11.2011  

Stempel og underskrift    
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Nytt bygg Byggeår: <BYGGEÅR>

Grunn og fundamenter    
Vurdering av byggegrunn og fundamentering 

Grunn og fundament  
Vurderinger:          TG: 1  

Grunnforholdene antas å være i sand og leire. 

Grunnmur    
Undersøkelsen omfatter visuell observasjon som gjelder sprekker og setninger 

Grunnmur  
Vurderinger:          TG: 2  

Grunnmuren er i ringmur oppført i betong. Setningskader, overflateskader og slagskader er registrert i 
grunnmuren 
Levetidsbetraktninger: 
Normalt intervall for maling av betong uten puss, malt er mellom 4 og 12 år 
Normalt intervall for reparasjon av betong uten puss, malt puss er mellom 10 og 40 år 
Normalt intervall for maling av puss, malt er mellom 4 og 12 år 
Normalt intervall for ompussing av puss er mellom 10 og 40 år 
Normalt intervall for maling av betong uten puss, malt er mellom 8 og 16 år 
Normalt intervall for reparasjon av betong uten puss, malt er mellom 12 og 40 år 
Normalt intervall for maling av puss, malt er mellom 4 og 18 år 

Drenering    
Vurderingene gjelder fuktsikring av grunnmur og aldringssvekkelse av drensrør. 

Drenering  
Vurderinger:          TG: 3  

Det antas at det ikke er opparbeidet drenering rundt bygningens ringmur. Synlige fuktgjennomslag i 
kryperommet er stedvis registrert. Dreneringen er også en bygningsdel som blir påført bruksslitasjer og 
aldringsmessige skader. Siden dreneringen ligger under bakkenivå så gir den ingen muligheter til 
besiktigelse. 
Levetidsbetraktninger: 
Normalt intervall for utskifting av drenssystem med drensledninger er mellom 20 og 60 år 

Veggkonstruksjon og utvendige fasader    
Her gjøres en visuell kontroll av konstruksjon og fasader, med tilfeldige valgte stikktakninger der det er treverk. Det gjøres 
oppmerksom på at vurderinger av fasadene er foretatt fra bakkenivå. 

Veggkonstruksjon og utvendige fasader  
Vurderinger:          TG:   

Veggkonstruksjonen er fra bygningens opprinnelse. Konstruksjonen er i 4" bindingsverk som antas å 
inneha isolering. TG: 2. 
Utvendige kledninger er i stående trepanel og liggende trepanel i gavelvegger. Kledningen har 
slitasjeskader, slagskader og stedvise fuktskader. Kledningen er mangelfult vedlikeholdt. TG: 3. 



Rapportansvarlig: Vælitalo Arild 
Hans Væggersvei 3  
9900 Kirkenes 
G.nr: 27 Bnr: 5 1848.4.87200
F.nr/S.nr:  26 Leilighetsnr:  28.11.2011

Rapporten kan kun brukes av godkjente medlemmer av:    Initialer:   28.11.2011 
NITO Takst og  NTF Norges Taksteringsforbund  
 

Side 5 av 10 

Ettertrykk forbudt 
 

Levetidsbetraktninger: 
Normalt intervall for maling av trepanel eller tømmer, malt er mellom 6 og 12 år 
Normalt intervall for dekkbeis av trepanel med dekkbeis er mellom 4 og 8 år 
Normalt intervall for beising av trepanel eller tømmer, beiset er mellom 2 og 4 år 
Normalt intervall for bytte panel av trepanel er mellom 40 og 60 år 

Vinduer og dører    
Kontrollen skjer med visuell undersøkelse, samt stikktakninger med hensyn til råteskader. Det er foretatt kontroll på tilfeldig valgte 
åpne- og lukkemekanismer. Det anmerkes derfor at ikke absolutt alle dører og vinduer trenger å være fullstendig funksjonstestet. 

Vinduer og dører  
Vurderinger:          TG:   

Vinduene er i 2 lags glass med malte karmer/fag. Vinduene er fra boligens opprinnelse og noen vinduer 
er fungsjonstestet. De vinduene som ble fungsjonstestet gikk tregt og pakninger var stedvis defekte. TG: 
3. 
Markiser over vinduer er av eldre standard. TG: 3. 
Innvendige dører er i glatte dører som antas å være fra bygningen ble oppført. Noen av dørene har 
overflateslitasjer. TG: 2. 
Ytterdør er i teak med sidefelt i glass. Denne døren er fra bygningen ble oppført og pakninger er dårlig. 
TG: 3. 
Balkongdør er i teak med glass. Balkongdøren er fra boligens opprinnelse og glass i balkondøren er 
knust. TG: 3. 
Levetidsbetraktninger: 
Normalt intervall for utvendig maling av trevindu, malt er mellom 2 og 6 år 
Normalt intervall for beising av trevindu, beiset er mellom 1 og 3 år 
Normalt intervall for utskifting av trevindu er mellom 20 og 60 år 
Normalt intervall for maling innside av trevindu, malt er mellom 6 og 12 år 
Normalt intervall for lakking innside av trevindu, lakket er mellom 8 og 16 år 
Normalt intervall for maling av tredører, malt er mellom 8 og 20 år 
Normalt intervall for oljing av tredører, oljet er mellom 2 og 8 år 
Normalt intervall for lakking av tredører, lakket er mellom 6 og 12 år 
Normalt intervall for utskifting av tredør er mellom 30 og 50 år 
Normalt intervall for kontroll og justering av tredør er mellom 2 og 8 år 
Normalt intervall for oljing av tredør, oljet er mellom 1 og 4 år 
Normalt intervall for lakkering av tredør, klarlakket er mellom 2 og 8 år 

Takkonstruksjon    
Her vurderes ventilering samt synlige tegn til fukt, sopp, råte og treskadeinsekter på tilgjengelige steder. Tilfeldige stikktakninger 
foretas. Det er ikke flyttet på lagrede gjenstander og lignende. 

Takkonstruksjon.  
Vurderinger:          TG: 1  

Takstoler er i W-takstoler i tremateriale. Ved visuell besiktigelse på kaldloftet ble det ikke registrert 
noe svikt eller avvik i takstolkonstruksjonen. 
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Taktekking    
Undersøkelsen omfatter visuell vurdering av taktekkingsmaterialer. Her kommenteres også undertak, vindskier og gesimser. 

Taktekking  
Vurderinger:          TG: 3  

På grunn av snøforholdene kunne yttertaktekkingen ikke besiktes men det antas at yttertaktekkingen 
er i shingel fra bygningen ble oppført. På grunn av tekkingens alder anbefales den skiftet. 
Levetidsbetraktninger: 
Normalt intervall for fjerne begroing av takshingel, asfalt takbelegg er mellom 8 og 16 år 
Normalt intervall for utskifing av takshingel, asfalt takbelegg er mellom 20 og 30 år 

Overlys, takluker m.m.    
Undersøkelsen omfatter visuell vurdering. 

Overlys, takluker m.m  
Vurderinger:          TG:   

Adkomstluke til kryperom er i tremateriale. Luken fremsto med fukt/råteskader og delvis defekt. TG: 
3. 
Adkomstluke til kaldloftet er fra bygningen ble oppført og har dårlig tetting. TG. 3. 

Renner, nedløp og beslag    
Undersøkelsen omfatter visuell vurdering som gjelder mekanisk skade, rust m.m. 

Renner, nedløp og beslag.  
Vurderinger:          TG:   

Takrenner og nedløp har en opprinnelse fra bygningen ble oppført. De er i plast og er stedvis 
defekt.TG: 3. 
Avluftningsrør over yttertaket til avlufting fra bad har løsnet fra underlaget. TG: 3. 
Takstige i jern er fra boligen ble oppført. TG: 3. 
Levetidsbetraktninger: 
Normalt intervall for utskifting av takrenne/nedløp i plast er mellom 20 og 30 år 

Terrasse, balkonger og utvendige trapper    
Undersøkelsen omfatter visuell vurdering med hensyn til skader. Der det er treverk tas tilfeldige stikktakninger. Rekkverk kontrolleres. 

Terrasser, balkonger og utvendige trapper.  
Vurderinger:          TG:   

Yttertrapp er i strekkmetall sammenkoblet med trerepo og rullstolrampe i tremateriale. Repo og 
rullestolrampe innehar overflateskader og fuktskader. TG: 3. 
Trapp i tremateriale til en annen inngang er i dårlig stand og fremstår med skader. TG: 3. 
Betongrepo som er montert som adkomstkonstruksjon fra balkongdør i stua er utidsmessig og en dårlig 
løsning. TG: 3 
Levetidsbetraktninger: 
Normalt intervall for beising av trapper i tre, beiset er mellom 2 og 6 år 
Normalt intervall for utskifting av trapper i tre er mellom 15 og 30 år 
Normalt intervall for maling av trapper i metall er mellom 8 og 12 år 
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Piper og ildsteder    
Her vurderes pipens synlige sider, samt forhold vedr. feieluke. Tetthet og funksjon er ikke kontrollert. For ildesteder vurderes avstand 
til brennbart materiale. 

Piper og ildsteder  
Vurderinger:          TG:   

Pipa er oppført i teglsteinspipe. Tegelsteinspipa har overflateskader og løs puss over yttertaket. TG: 2. 
Feieluke er montert til pipa i tilstøtende rom. Luken er en liten luke med lett adkomst. TG: 1. 
Åpen peis som er til fyring med fast brensel er montert til teglsteinspipa i stua. Denne peisen er kun 
overflatebesiktet og stedlig branntilsyn må foreta en besiktigelse av ildstedene i denne boligen. TG: 2. 
Jøtul 706 parafinbrenner er montert til pipa i stua. Den er kun overflatebesiktet og er av eldre 
standard. TG: 2. 
Levetidsbetraktninger: 
Normalt intervall for utskifting av upusset teglpipe er mellom 20 og 40 år 
Normalt intervall for ompussing av pusset pipe er mellom 10 og 30 år 

Etasjeskillere    
Visuelle observasjoner som spesielt omfatter forhold angående vesentlige skjevheter som kan ha konstruksjonsmessige negative avvik. 

Etasjeskillere  
Vurderinger:          TG: 2  

Etasjeskillere er i trebjelkelag som innehar isolering. Det er registrert skjevheter i innvendige gulv av 
betydning samt knirk. 

Rom under terreng    
Undersøkelsen omfatter visuell kontroll og fuktmålinger av tilfeldige valgte punkter på tilgjengelige flater. Risikokonstruksjoner er 
benevnt, det vil si konstruksjonstyper som erfaringsmessig har høy skadefrekvens. Der det er krypkjeller er denne kontrollert om annet 
ikke er nevnt. 

Rom under terreng  
Vurderinger:          TG:   

Rom under terreng relaterer seg til kryperom. Adkomsten til kryperommet er vis luke i ringmur.  
Adkomstluken er råteskadet og defekt. TG: 3. 
Fuktgjennomslag i ringmur er registrert og ny drenering må opparbeides. TG: 3. 
Ventiler til utlufting montert til ringmur er tilstoppet og hindrer utlufting. TG: 3.  
Etternittplater er brukt som stubbloft. Ettersnitt er spesielavfall og må behandles deretter og et 
godkjent firma som driver med asbestsanering må brukes vist stubbloftet skal demonteres og 
fjernes. TG: 3.  
Vann og avløpsrør er isolerte rør i kryperommet. De er kun overfladisk besiktet og må kontrolleres 
nærmere. TG: 2 
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Bad    
Det er fuktmålerutstyr og visuelle observasjoner som er lagt til grunn for vurderingene. Fuktvurderinger med påregnelige skader er 
foretatt i områder som gulv og vegger. Tilstøtende rom og rom i etasjen under baderom er også besiktiget hvis disse rom tilhører 
samme boenhet. Ventilasjon på rommet kommenteres. Lett tilgjengelige sluk besikiges og kommenteres. Baderomsinnredninger 
vurderes. Det er ikke flyttet på innredninger og utstyr. 

Bad   
Vurderinger:          TG:   

Bad 1:  
Bad 1 har gulv som har våtromsbelegg som antas å være fra badet ble bygd. Overflateslitasjer og 
skader er registrert. TG: 3. 
Bad 1 har vegger i malt strie som innehar hull etter oppheng eller lignende samt overflateslitasjer. Malt 
strie holder ikke våtromsnormen.TG: 3. 
Avluftingen er kanalisert gjennom himling og over yttertak. Noe fuktskader er registrert. TG: 2. 
Dusjkabinett, servant og klosett er innredet på bad 1. TG: 1. 
Bad 2: 
Bad 2 har våtromsbelegg på gulv som innehar slitasjeskader og er av eldre standard. TG: 3. 
Vegger i bad 2 er tekket med malt strie og vegger fremstår med slitasjeskader og manglende 
vedlikehold. Forøvrig holder ikke malt strie våtromsnormen. TG: 3. 
Avluftingen er kanalisert over yttertaket og fuktskader i forbindelsen med avluftingen er registrert. 
TG: 2. 
Klosett og servant er innredet på bad 2 og fremstår som av eldre og slitt standard. TG: 3. 

Levetidsbetraktninger: 
Normalt intervall for utskifting av vinyl er mellom 10 og 20 år 
Normalt intervall for maling av glassfibervev, malt er mellom 8 og 16 år 
Normalt intervall for omtapetsering i våtrom av vinyltapet er mellom 5 og 12 år 
Normalt intervall for omtapetsering i våtrom av vinyltapet er mellom 5 og 12 år 

Toalettrom    
Visuell observasjon spesielt med hensyn til ventilering av rommet. 

Toalettrom  
Vurderinger:          TG:   

Toalettrom har vinylbelegg på gulv. TG: 1. 
Himlinger er i folierte himlingsplater og her er det avtrykk etter fuktskader. TG: 2. 
Toalettrom er innredet med klosett og servant. TG: 2. 

Kjøkken    
Visuelle observasjoner spesielt med tanke på ventilering, Videre bruk av fuktmålerutstyr i erfaringsmessige utsatte områder som for 
eksempel oppvaskbenk, oppvaskmaskin og kjøleskap. Det er ikke flyttet på innredninger og utstyr. 

Kjøkken  
Vurderinger:          TG:   

Kjøkkeninnredningen er i malt standard fra boligen ble oppført. Innredningen fremstår med skader og 
noe defekt. TG: 3. 
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Garderobeskap er i plassbygde skap fra boligen ble oppført. TG: 3. 
Levetidsbetraktninger: 
Antatt levetid for innredninger er sett i forhold til bruk og vedlikehold. 

Innvendige overflater    
Her medtas kun de rom som ikke er beskrevet tidligere.  Alle rom er kontrollert når annet ikke er angitt. Det gjøres oppmerksom på at 
det er bare de rom som har vesentlige visuelle feil/skader på overflater som blir kommentert. 

Innvendige overflater  
Vurderinger:          TG:   

Innvendige gulv er tekket med vinylbelegg og parkett. 
Gulvbelegget er stedvis skadet, løsnet fra underlaget samt skjøtesprekker. TG: 3. 
Parkett fremstår med overflateslitasjer. TG: 2. 
Innvendige vegger er i malt trepanel, malte veggplater, strietapet, malte sponplater og ubehandlet 
trepanel. 
Malt trepanel innehar overflateslitasjer samt huller etter oppheng til bilder, reoler eller lignende. TG: 
2. 
Malte veggplater har overflateslitasjer og hull. TG: 2. 
Strietapet er stedvis løsnet fra underlaget. TG: 3. 
Malte sponplater har overflateskader og slitasjer. TG: 2. 
Ubehandlet trepanel fremstår som i normalt god stand. TG: 1 
Innvendige himlinger er i folierte himlingsplater, malte himlingsplater, huntonittplater og heltrukne 
plastbelegg. 
I folierte himlingsplater er det registrert fuktskader. TG: 2. 
Malte himlingsplater har normale bruks og slitasjeskader. TG: 2. 
Huntonittplater i himlinger er i normalt god stand. TG: 1. 
Heltrukne gumiert belegg i himling har noe missfarging. TG: 2. 

Levetidsbetraktninger: 
Normalt intervall for oljing av tregolv, parkett, oljet er mellom 0,5 og 2 år 
Normalt intervall for sliping og ny oljebehandling av tregolv, parkett, oljet er mellom 8 og 16 år 
Normalt intervall for vedlikeholdslakking av tregolv, parkett, lakket er mellom 4 og 6 år 
Normalt intervall for sliping og lakking av tregolv, parkett, lakket er mellom 10 og 20 år 
Normalt intervall for utskifting av linoleum er mellom 15 og 25 år 
Normalt intervall for utskifting av vinyl er mellom 10 og 20 år 
Normalt intervall for maling av trepanel, malt er mellom 8 og 16 år 
Normalt intervall for lakking av trepanel, lakket er mellom 10 og 20 år 
Normalt intervall for maling av plater, malt er mellom 8 og 16 år 
Normalt intervall for ny tapet av papirtapet, umalt er mellom 5 og 9 år 
Normalt intervall for maling av papirtapet, malt er mellom 8 og 16 år 
Normalt intervall for maling av glassfibervev, malt er mellom 8 og 16 år 
Normalt intervall for maling av plater, malt er mellom 10 og 20 år 
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VVS    
Her vurderes vannrør, avløpsrør, varmtvannsbereder, sentralvarmeanlegg og brenselstank. Vurderingene gjelder kun alder og 
materialvalg ut i fra visuelle observasjoner eller opplysninger som fremgår av fremlagte tegninger, byggbeskrivelse eller andre 
godkjente dokumenter. 

VVS  
Vurderinger:          TG:   

120 l varmtvannsbereder er montert i kjøkkenbenk og denne berederen antas å være fra boligen ble 
oppført. TG: 2. 
Avløpsrør antas å være i soil fra bygningens opprinnelse. TG: 2. 
Vannrør er i kobber og kuttelexrør. Vannrør som er montert på bad ser ut til å være et "gjør det selv 
opplegg" og dette er noe som betegnes som dårlig håndverksmessig arbeid. TG: 2. 

Elektriske anlegg    
Det elektriske anlegget er ikke vurdert i denne rapporten da dette krever spesiell kompetanse og autorisasjon. På generelt grunnlag 
anbefales det derfor en gjennomgang av en el.-fagmann. Heller ikke visuelle feil kommenteres hvis ikke dette fremgår særskilt 
nedenfor. 

Eletriske anlegg  
Vurderinger:          TG:   

El anlegget er et delvis skjult anlegg med skrusikringer. El takst anbefales på denne boligen.  

Terrengforhold    
Vurdering av fallforhold ved grunnmur. Videre vurderes støttemurer og levegger som er forbundet med bygget. Vurderingene er 
basert på visuelle observasjoner. 

Terrengforhold  
Vurderinger:          TG: 1  

Tomten er relativ flat og på grunn av snøforholdene kunne tomten ikke besiktes men tomten antas å 
være opparbeidet med plen, grantrær og gruset adkomstvei/oppstillingsplass for biler. 
Utvendige dreneringsgrøft bør opparbeides for å hindre at regnvann/smeltevann fritt får renne inn mot 
boligens grunnmur. 
Levetidsbetraktninger: 
Normalt intervall for reparasjoner av hull av veger og plasser med asfalt er mellom 2 og 10 år 
Normalt intervall for legging av ny asfalt av veger og plasser med asfalt er mellom 15 og 25 år 
Normalt intervall for legge om grasplen av beplantet areal er mellom 10 og 40 år 



Den russisk ortodokse hL Trifon menighet i Kirkenes.
Hans Væggersvei 5, 9900 Kirkenes, org.nr. 886611072,

e-mail: trifonkirkenes@liotmail.com

Til Sør Varanger kommune
Rådhusplassen 3,
9900 Kirkenes

 "? 10.09.13

An ående sal av Hans Væ ers vei 3 o 5.

Den Russisk ortodokse Hellige Trifon menighet ble etablert i desember
1999
I alle disse årene har menigheten arrangert både åndelige og kulturelle
aktiviteter.

Russland er rik på tradisjoner, spesielt for sin åndelige kultur og med
voksende antall borgere med russisk bakgrunn er det (svært) viktig å ha
en kirke.

Vi har 161 medlemmer som er bosatt i Sør-Varanger kommune. I tillegg
til messer som holdes en til to ganger i måneden foregår det (en rekke)
kulturelle aktiviteter som bl.a.:

Julefeiring med Juletre, fader Frost og Snøpiken. Barn deltar aktivt i
forestillinger: de synger, spiller fiolin, piano og danser. Der treffes
både russiske og norske barn.
Vi har planer om å lage en liten barnekonsert på gamlehjem for
syke og eldre mennesker.
Barna tegner bilder som utstilles i menighetens lokaler.
Menigheten har et eget kor som deltok i felles konsert i regi av den
Lutherske kirken. Dirigent fra den norske kirken har øvd med
menighetens kor til denne felles konserten.
Menigheten holder sangkvelder med deltakelse av både nordmenn
og russere bosatt i Kirkenes, samt sjøfolk.
Vi deltar aktivt i samlingsprosjekter, f.eks. for kreftrammede
mennesker, oppbygging av kirke i Nikel og mye mer.
Vi inviterer kunstnere fra Murmansk som holder foredrag om kunst,
litteratur, poesi, m.v. Det ble laget en forestilling med artister fra
Murmansk.
Det holdes mesterklasser i maling for voksne og barn, hvor foreldre
kommer sammen med barna.
Det kommer pilegrimer fra Russland (Murmansk, Moskva, S-
Petersb urg ) .



Med seg har de TV-team og radio journalister som forteller om
Kirkenes i media på en veldig fin, interessant og positiv måte.
Mange i Russland og Norge vet om at den russisk ortodokse
menighet er etablert i Kirkenes og om vår by som et mangfoldig
internasjonalt samfunn som fungerer veldig bra, noe de synes er
lærerikt og imponerende.
Snøhotellet, som ble velsignet av leder i det russiske
Petsjengaklosteret, fader Daniil, omtales mye i russisk media.
Båtturer med Hans Hatle sine båter er et veldig populært reisemål
for pilegrimer fra Russland. Det er bare noe av det som er verdt å
nevne.
Flyktninger fra Eritrea/Etiopia ca. 18 mennesker også besøker
menighetens hus.
Vi holder huset åpent for de som vil besøke menighetens lokaler.

Dette er bare en del aktiviteter som vi ville nevne for å vise hvor viktig det
er å ha kirke som skal fungere som åndelig- og kultursenter her i
Kirkenes.
Det er viktig for alle i Kirkenes, både bosatte, besøkende og til og med
turister. Og ikke minst - for sjøfolk som er langt fra sine nærmeste.

Det er viktig å ha en plass hvor man kan komme for å tenne lys for sine
kjære og være i stillhet uten å bli forstyrret.
Derfor vil vi gjerne beholde kirkelokaler i fremtiden.

Menigheten har fått en prest fra Murmansk, fader Boris, som nå er leder
for menigheten. Han snakker flytende norsk og er kjent med både norsk
og russisk kultur, tradisjoner, mentalitet, m.m.

Det passer utmerket at området er stort nok for å bygge kirke i fremtiden
eller bygge om den andre bygningen til kontorlokaler, for prest og
kulturaktiviteter.

Sør-Varanger kommune i sytt brev saksnr. 05/2243/1 av 27.09.2005 ser
"gjerne at den russisk ortodokse menigheten får en mulighet til å kjøpe
kjøper Hans Væggers vei for 600 000 ,- nok".

Menigheten ved støtte fra Murmansk bispedømme ønsker å kjøpe tomter
med begge bygninger i Hans Vaggersvei 3 og 5 for å bygge en kirke i
fremtiden.

Vi vil tilby 600 000,- norske kroner.

Vi har påregnet at eksisterende bygninger skal fjernes etter hvert og
omkostninger ligger på ca. nok 300 000,- per bygg (pristilbud vi har fått
fra entreprenør firma).



Vi håper på et positiv svar fra Sør-Varanger kommune om kjøp av Hans
Vaggersvei 3 og 5 i sin helhet og vil gjerne møtes med representanter fra
kommune for å diskutere salget.

På forhånd takk!

Med vennlig hilsen,

På vegne av Den hl. Trifon menighet:

Menighetens formann
Elena Huseby
mob. tlf.: 40 40 03 04 LLt 214 Kt)1
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An ående sal av Hans Væ ers vei 3 o 5.

Den Russisk ortodokse Hellige Trifon menighet ble etablert i desember
1999.
I alle disse årene har menigheten arrangert både åndelige og kulturelle
aktiviteter.

Russland er rik på tradisjoner, spesielt for sin åndelige kultur og med
voksende antall borgere med russisk bakgrunn er det (svært) viktig å ha
en kirke.

Vi har 161 medlemmer som er bosatt i Sør-Varanger kommune. I tillegg
til messer som holdes to ganger i måneden foregår det (en rekke)
kulturelle aktiviteter som bl.a.:

Julefeiring med Juletre, fader Frost og Snøpiken. Barn deltar aktivt i
forestillinger: de synger, spiller fiolin, piano og danser. Der treffes
både russiske og norske barn.
Vi har planer om å lage en liten barnekonsert på gamlehjem for
syke og eldre mennesker.
Barna tegner bilder som utstilles i menighetens lokaler.
Menigheten har et eget kor som deltok i felles konsert i regi av den
Lutherske kirken. Dirigent fra den norske kirken har øvd med
menighetens kor til denne felles konserten.
Menigheten holder sangkvelder med deltakelse av både nordmenn
og russere bosatt i Kirkenes, samt sjøfolk.
Vi deltar aktivt i samlingsprosjekter, f.eks. for kreftrammede
mennesker, oppbygging av kirke i Nikel og mye mer.
Vi inviterer kunstnere fra Murmansk som holder foredrag om kunst,
litteratur, poesi, m.v. Det ble laget en forestilling med artister fra
Murmansk.
Det holdes mesterklasser i maling for voksne og barn, hvor foreldre
kommer sammen med barna.
Det kommer pilegrimer fra Russland (Murmansk, Moskva, S-
Petersburg).



Med seg har de TV-team og radio journalister som forteller om
Kirkenes i media på en veldig fin, interessant og positiv måte.
Mange i Russland og Norge vet om at den russisk ortodokse
menighet er etablert i Kirkenes og om vår by som et mangfoldig
internasjonalt samfunn som fungerer veldig bra, noe de synes er
lærerikt og imponerende.
Snøhotellet, som ble velsignet av leder i det russiske
Petsjengaklosteret, fader Daniil, omtales mye i russisk media.
Båtturer med Hans Hatle sine båter er et veldig populært reisemål
for pilegrimer fra Russland. Det er bare noe av det som er verdt å
nevne.
Flyktninger fra Eritrea/Etiopia, Sebia også besøker menighetens hus.
Får besøk fra turister fra Bolgaria og fastboende fra Latvia.
Vi holder huset åpent hver fredag for de som vil besøke
menighetens lokaler.

Dette er bare en del aktiviteter som vi ville nevne for å vise hvor viktig det
er å ha kirke som skal fungere som åndelig- og kultursenter her i
Kirkenes.
Det er viktig for alle i Kirkenes, både bosatte, besøkende og til og med
turister. Og ikke minst - for sjøfolk som er langt fra sine nærmeste.

Det er viktig å ha en plass hvor man kan komme for å tenne lys for sine
kjære og være i stillhet uten å bli forstyrret.
Derfor vil vi gjerne beholde kirkelokaler i fremtiden.

Menigheten har fått en prest fra Murmansk, fader Boris, som nå er leder
for menigheten. Han snakker norsk og er kjent med både norsk og
russisk kultur, tradisjoner, mentalitet, m.m.

Det passer utmerket at området er stort nok for å bygge kirke i fremtiden
eller bygge om den andre bygningen til kontorlokaler, for prest og
kulturaktiviteter.

Sør-Varanger kommune i sytt brev saksnr. 05/2243/1 av 27.09.2005 ser
"gjerne at den russisk ortodokse menigheten får en mulighet til å kjøpe
kjøper Hans Væggers vei for 600 000 ,- nok".

Menigheten ved støtte fra Murmansk bispedømme ønsker å kjøpe tomter
med begge bygninger i Hans Vaggersvei 3 og 5 for å bygge en kirke i
fremtiden.

Vi viser til brev til Sør-Varanger kommune dater den 10.09.13 om vi vil
tilby 600 000,- norske kroner.

Vi har påregnet at eksisterende bygninger skal fjernes etter hvert og
omkostninger ligger på ca. nok 300 000,- per bygg (pristilbud vi har fått
fra entreprenør firma).



Vi legger ved bilder av fremtidige kirke som ett av alternativene dersom
den kommer ikke i strid med eksisterende arkitekturiske mønster i
områden.

Vi håper på et positiv svar fra Sør-Varanger kommune om kjøp av Hans
Væggersvei 3 og 5 i sin helhet.

På forhånd takk!

Med vennlig hilsen,

På vegne av Den hl. Trifon menighet:

Menighetens formann
Elena Huseby
mob. tlf.: 40 40 03 04
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25.02.2014 

Saksbehandler: 
Eivind Iversen 

Telefonnr.:  
 789 77494 
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MIDLERTIDIG SVAR ANGÅENDE SALG AV 27/5/26 OG 27/5/27 - HANS VÆGGERSVEI 3 
OG 5 
 
Sør-Varanger kommune viser til deres forespørsel vedrørende kjøp av Hans Væggers vei 3 
og 5. 
 
Kommunen takker for deres tilbud og beklager sen tilbakemelding. 
 
Saken er fremdeles uavklart, men vil bli tatt til politisk behandling i løpet av de nærmeste 
ukene. Så snart det foreligger et politisk vedtak vedrørende avhending av eiendommene, vil 
dere høre fra oss igjen. 
 
 
 

Med vennlig hilsen 
 
 
 

Eivind Iversen 
Eiendomskonsulent 
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KOMMUNESTYRE- OG FYLKESTINGSVALGET 2015 - INVITASJON 
TIL Å DELTA I FORSØK MED STEMMERETT FOR UNGDOM SOM 
FYLLER 16 ELLER 17 ÅR I VALGÅRET VED 
KOMMUNESTYREVALGET 2015 
 
Vedlagte dokumenter: 
Nr. Dok.dato    Tittel 

1 23.04.2014 Rapport_stemmerett_for_16-aaringer 
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Kort sammendrag: 
Kommunaldepartementet har ved brev av 24.03.14 invitert landets kommuner til å delta i 
forsøk med stemmerett for ungdom under ordinær stemmerettsalder ved lokalvalget i 2015.  
 
Ved kommunestyrevalget i 2011 deltok 20 forsøkskommuner, samt Svalbard, og dette 
ønskes nå videreført slik at departementet får et bredere erfaringsgrunnlag med ordningen. 
Forsøket vil gjelde ungdom som fyller 16 eller 17 år i valgåret og oppfyller krav til stemmerett 
for øvrig. Forsøket vil kun gjelde kommunestyrevalg, altså ikke fylkestingsvalget. 
 
20 kommuner vil få muligheten ved neste lokalvalg og departementet har satt kriterier for 
utvelgelse. 
 
Faktiske opplysninger: 
Utvelgelseskriteriene, er bl.a. 
 

- Geografisk spredning 
- Både store, mellomstore og små kommuner 
- Variasjon i politisk sammensetning, med utgangspunkt i ordførerens parti 
- Variasjon i alderssammensetningen i kommunen, målt i andel av befolkningen som er 

under 30 år 
 
Kommunen må utrede en begrunnelse og et motiv for å delta. Slike motiver bør være politisk 
initiert, og kan eks. være 

- Økning av politisk modenhet  
- Ønske om økt samfunnsengasjement/valgdeltakelse  
- Øke unges innflytelse i lokaldemokratiet 

 
 
Søknadsfristen er 01.06.14. 
 
Ved kommunestyrevalget i 2011 var det 757 menn og 689 kvinner under 30 år i Sør-
Varanger. Dette utgjorde ca. 19 % av kommunens stemmeberettigede. 
 
Finnmark har tidligere vært representert i forsøket, da Hammerfest og Kautokeino deltok 
forrige valg. 
 
 
Ressursvurdering: 
Erfaringsmessig er valgavvikling en krevende øvelse i forhold til spesielt menneskelige 
ressurser. Valgarbeid er ekstraordinært, og utøves i tillegg til ansattes ordinære arbeidsopp-
gaver. Det krever kompetanse på formaliteter og regelverk, ressursfordeling, opptelling, data, 
rapportering osv., og er ofte avhengig av nøkkelpersonell som ikke uten vanskeligheter kan 
påta seg ekstra oppgaver mens valgarbeidet pågår. 
 
I valgår, starter arbeidet allerede i januar med listekandidater, og avsluttes når valgresultatet 
er godkjent hos Finnmark fylkeskommune rundt midten av september.  
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Valg er det viktigste demokratiarbeidet kommunene utfører, og rådmannen ser at deltakelse i 
et forsøk med stemmerett for ungdommer under 18 år kan være spennende og kanskje gi et 
større samfunnsmessig engasjement. Spesielt i en kommune som Sør-Varanger, som har 
både videregående skole, folkehøgskole, et arbeidende ungdomsråd og et stort 
lærlingemiljø. M.a.o. et potensielt «marked» for større valgdeltakelse for ungdom, men ikke 
nødvendigvis ungdom hjemmehørende i kommunen.  
 
Rådmannen finner likevel, av ressursmessige årsaker, ikke å tilrå at kommunen søker om 
deltakelse i forsøket. Begrunnelsen for dette, er at det ut fra det rådmannen kan se, vil kunne 
kreve noe ekstra ressurser for informasjon i forkant og under valget, besøk på videregående 
skole, ungdomsrådets deltakelse, samarbeid med politiske partier, bruk av sosiale medier, 
evaluering av forsøket osv.  
Rapporten som ble utarbeidet ved evalueringen av forsøket i andre kommuner, viser også til 
at de aller fleste kommunene nedsatte bredt sammensatte prosjektgrupper for å ivareta 
ordningen. 
 
Rådmannen mener at dersom kommunen skal søke om deltakelse i ordningen, bør det også 
legges til grunn at valget skal gjennomføres på en slik måte at den nye velgergruppen på 
best mulig måte er orientert om og inkludert i valget, relatert til det politiske motiv som er lagt 
til grunn for deltakelsen. Erfaringsmessig bruker også valgmedarbeidere litt mer tid på yngre 
velgere/førstegangsvelgere i forhold til informasjon i valglokalet. 
 
Det er som sagt departementet som etter en vurdering utpeker forsøkskommunene. 
Saken er sendt ungdomsrådet til uttalelse, og uttalelsen vil bli vedlagt så fort den foreligger. 
 
 
Kommuneplanens hovedmål: 
Sør-Varanger kommune skal utvikles til et lokalsamfunn som gir grunnlag for 
befolkningsvekst i alle deler av kommunen. Arealdisponering og offentlig service og 
tjenesteproduksjon skal dimensjoneres ut fra en samlet befolkning på 12.000 innbyggere 
ved planperiodens utløp, og ha en kvalitet som gjør kommunen attraktiv som bosted og 
for etableringer og knoppskyting i privat næringsliv. 
 
Hovedmålet vil være retningsgivende for de politiske og administrative prioriteringer i hele 
den kommunale organisasjon i planperioden. Ut fra dette, skal det gjøres vurderinger i 
forhold til følgende satsingsområder: 
 
 
Næringsutvikling: 
 
 
Infrastruktur: 
 
 
Barn og ungdom: 

- Mulig økning av politisk modenhet  
- Ønske om økt samfunnsengasjement/valgdeltakelse  
- Søke å øke unges innflytelse i lokaldemokratiet 
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Kompetansebygging: 
 
 
Økonomi: 
Det er ikke satt av økonomiske midler til formålet, som i prosjektperioden vil kreve økte 
ressurser for å lykkes, minimum tilsvarende 50 % stilling. 
 
Universell utforming, jfr. bestemmelser i plan- og bygningslov: 
 
 
 
Alternative løsninger: 

1. Sør-Varanger kommune søker ikke om deltakelse i forsøk med stemmerett for 
ungdom som fyller 16 eller 17 år i valgåret ved kommunestyrevalget 2015. 
 

2. Sør-Varanger kommune søker om deltakelse i forsøk med stemmerett for ungdom 
som fyller 16 eller 17 år i valgåret ved kommunestyrevalget 2015. Det settes av 
ressurser tilsvarende minimum 50 % stilling. 

 
 
 
Forslag til innstilling: 
 
Saken legges frem uten forslag til innstilling. 
 
 
Behandling 14.05.2014  Formannskapet 
Saksordfører: Tove Alstadsæter. I saksordførers fravær, orienterte Bror Sundstrøm. 
 
Agnar Jensen fremmet forslag om alternativ 1. 
Ap fremmet forslag om alternativ 2. 
 
Ved alternativ votering, ble alternativ 2 vedtatt med 6 mot 2 stemmer (FrP, uavhengig 
representant). 
 
Formannskapets vedtak i sak 021/14: 
Formannskapet avgir følgende innstilling til kommunestyret: 
 

3. Sør-Varanger kommune søker om deltakelse i forsøk med stemmerett for ungdom 
som fyller 16 eller 17 år i valgåret ved kommunestyrevalget 2015. Det settes av 
ressurser tilsvarende minimum 50 % stilling. 
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Bente Larssen 

rådmann 
 
 

 
 
 
 

 - Dette dokumentet er godkjent elektronisk i Sør-Varanger kommune og har derfor ingen signatur. - 
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SAKSFRAMLEGG  
Sak til politisk behandling 

 
 

Saksbehandler:  Elfrid Boine 
Enhetsleder: , tlf.  

Dato:  13.05.2014 

Arkivkode:  K2-B90 Arkivsaksnr.:  14/603 
Saksordfører: 
Helene Erlandsen 

 
SAKSGANG 
Behandling: Møtedato: Saksnr.: 
Utvalg for levekår   
Kommunestyret 28.05.2014 042/14 
 
 
  
TILSTANDSRAPPORT FOR GRUNNSKOLEN 2013 - 
ELEVUNDERSØKELSEN 2013 
 
Vedlagte dokumenter: 
Nr. Dok.dato    Tittel 

1 16.05.2014 resultater elevundersøkelsen 2013 
 
 
 
Dokumenter i saken: 
Dok.dato 
 

Type Avsender/mottaker Tittel 

20.03.2014 
 

X Rådmannen - Bente 
Larssen;  

å    
  

  
   

    
   

  
   

ARBEID MED TILSTANDSRAPPORT I 
LEDERGRUPPA 24.03.2014 

02.05.2014 U Saksbehandler Elfrid 
Boine 

MELDING OM VEDTAK FRA 
KOMMUNESTYRET 30.04.14: 

   
 

 
 
 
 
Kort sammendrag: 
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Kommunestyret har i møte 30.04.14 vedtatt tilstandsrapporten i sak 36/14. I 
opplæringslovens § 13-10 er vi forpliktet å orientere skoleeier om resultatene fra 
elevundersøkelsen. Da tilstandsrapporten ble vedtatt, var det ikke informasjon om resultater 
– elevundersøkelsen gitt til skoleeier. I tilstandsrapporten har rådmannen i punkt 3.1.2 
orientert at resultatene skal gjøres kjent for skoleeier når de offentliggjøres.  
 
Faktiske opplysninger: 
Elevundersøkelsen er en årlig undersøkelse som skal gjennomføres i grunnskolen, av elever 
på 7.trinn og 10.trinn. Resultatene fra siste undersøkelse kan ikke umiddelbart 
sammenlignes med tidligere års resultat. Utdanningsdirektoratet skriver følgende om 
elevundersøkelsen at  

«Elevundersøkelsen ble revidert høsten 2013. Resultatene fra høsten 2013 er derfor 
ikke direkte sammenlignbare med tidligere årganger.»  

 
Rådmannen har likevel valgt å legge til resultater fra de to siste elevundersøkelsene slik at vi 
har muligheter for å sammenligne så langt som råd er.  
 
På skolenivå viser det seg at det er en del variasjoner i resultater. Ikke alle skolenes resultat 
blir offentliggjorte. Her har rektor muligheten for å se på resultatene og bruke dem i sitt 
arbeid i personalet, med elever og foresatte. Dette arbeidet følges opp av rådmannen og i 
prosesser med å utarbeide pedagogisk plan som også omfatter elevens læringsmiljø, § 9a.   
 
Resultatene er positive for Sør-Varanger kommune. Elevene trives på skolen, de får støtte 
fra både lærer og fra hjemmet. I forhold til støtte hjemmefra gir elevene på 10.trinn uttrykk for 
mindre støtte enn elevene på 7.trinn. Elevene opplever en faglig utfordring og sier de får 
gode tilbakemeldinger fra lærer om faglig utvikling. Kommunens satsing på nasjonalt prosjekt 
«Vurdering for læring» har bygd opp lærerens kompetanse og sikre gode tilbake- og 
framovermeldinger til elevene. Kommunen satser videre på «Vurdering for læring» de neste 
skoleårene.  
 
Det er fortsatt en vei å gå for å bygge opp kompetanse for hvilke grep vi som skole må gjøre 
for å få opp læringskulturen. Læringskulturen kan ses i sammenheng med elevenes mestring 
og motivasjon. Sør-Varangerskolen vil aktivt bidra til at elevene opplever en skole der det er 
greit å lære og de har en skolehverdag som er tilpasset deres nivå. Både skole og hjem går 
sammen og stiller krav til samt legger til rette for å øke motivasjon til skole.  
 
Spesielt innenfor mobbing, har vi en positiv utvikling. Tallene viser at vi har en nedgang fra 
forrige år der færre opplever mobbing i skolen. I Sør-Varanger kommune er det færre elever 
enn de vi sammenligner oss med som opplever å bli mobbet over tid. Oversikten på 
7.årstrinn er spesielt positiv.  
I tallmaterialet på www.skoleporten.no for Finnmark fylke ligger Sør-Varangerskolen lavt når 
det gjelder mobbing. Når vi sammenligner oss med de andre større kommunene i fylket, er vi 
lavest både på andel elever som totalt melder at de blir mobbet og andel elever som sier de 
blir mobbet 2 til 3 ganger i måneden.  
 
Kommune 7.trinn 7.tr. mobbet 2 -3 

ganger i måneden  
10.trinn 10.tr. mobbet 2 -3 ganger i 

måneden 
Sør-Varanger  1,2 3,4 1,2 3,4 
Vadsø  1,4 7,7 1,5 9,8 
Alta  1,3 5,5 1,3 4,4 
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Hammerfest  1,5 10,2 1,3 3,7 
 
Rådmannen har som målsetting at der det forekommer mobbing, skal det iverksettes tiltak og 
følges opp straks. I denne sammenhengen er det viktig å følge opp kommunestyrets vedtak i 
sak 36/14, punkt 2.  

a. Elevenes læringsmiljø, § 9a 
b. Kompetanseheving på mobbeproblematikk for alle nivå i skolen 

 
På et område er det markert forskjell mellom 7. og 10.årstrinn, og det er innenfor område 
Elevdemokrati og medvirkning. Mens elever på barnetrinnet melder at de i stor grad opplever 
både elevdemokrati og at de har medvirkning på egen læring, gir ikke elever på 
ungdomstrinnet samme tilbakemelding. Sammen med lederne på ungdomstrinnet, skal 
rådmannen rette fokus på dette punktet.  
 
Nytt for elevundersøkelsen på 10.trinn er spørsmål om de føler at de får tilstrekkelig 
veiledning og støtte i utdannings- og yrkesveiledning. På dette punktet er Sør-Varanger 
kommune på nivå med de kommunene vi sammenligner oss med. Rådmannen vurderer at 
det er viktig med en god rådgivingstjeneste på ungdomstrinnet og at det er et tett samarbeid 
med videregående opplæring.  

Kommuneplanens hovedmål: 
Sør-Varanger kommune skal utvikles til et lokalsamfunn som gir grunnlag for 
befolkningsvekst i alle deler av kommunen. Arealdisponering og offentlig service og 
tjenesteproduksjon skal dimensjoneres ut fra en samlet befolkning på 12.000 innbyggere 
ved planperiodens utløp, og ha en kvalitet som gjør kommunen attraktiv som bosted og 
for etableringer og knoppskyting i privat næringsliv. 
 
Hovedmålet vil være retningsgivende for de politiske og administrative prioriteringer i hele 
den kommunale organisasjon i planperioden. Ut fra dette, skal det gjøres vurderinger i 
forhold til følgende satsingsområder: 
 
 
Næringsutvikling: 
 
 
Infrastruktur: 
 
 
Barn og ungdom: 
 
 
Kompetansebygging: 
 
 
Økonomi: 
 
 
Universell utforming, jfr. bestemmelser i plan- og bygningslov: 
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Alternative løsninger: 
 
 
 
 
Forslag til innstilling: 

1. Elevundersøkelsen – høst 2013 tas til orientering.  
2. Sør-Varanger kommune følger opp resultatene gjennom prosess for kommunens 

arbeid med pedagogisk plan/kompetanseplan.  
 
 
 
 
 
 

Bente Larssen 
rådmann 

 
 

 
 
 
 

 - Dette dokumentet er godkjent elektronisk i Sør-Varanger kommune og har derfor ingen signatur. - 
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Enhet: Sør-Varanger kommune skoleeier
Grunnskole, Læringsmiljø, Offentlig, 7.Trinn, Begge kjønn, 2013-2014
Indikator og nøkkeltall Sør-Varanger 

kommune 
skoleeier

Kommunegrup
pe 12

Finnmark fylke Nasjonalt

Trivsel 4,4 4,3 4,1 4,4
Støtte fra lærer 4,5 4,3 4,2 4,3
Støtte hjemmefra 4,4 4,3 4,2 4,3
Faglig utfordring 4,2 3,9 3,8 3,9
Vurdering for læring 4,2 3,8 3,8 3,8
Læringskultur 3,9 3,7 3,5 3,8
Mestring 4 4 3,9 4
Motivasjon 4,1 3,8 3,7 3,9
Elevdemokrati og medvirkning 4 3,7 3,6 3,7
Felles regler 4,4 4,3 4,2 4,3
Mobbing på skolen 1,2 1,3 1,4 1,3
Andel elever som har opplevd mobbing 2-3 ganger i måneden eller oftere 
(prosent)

3,4 5,5 7,2 5,3

Enhet: Sør-Varanger kommune skoleeier
Grunnskole, Læringsmiljø, Offentlig, 10.Trinn, Begge kjønn, 2013-2014
Indikator og nøkkeltall Sør-Varanger 

kommune 
skoleeier

Kommunegrup
pe 12

Finnmark fylke Nasjonalt

Trivsel 4,1 4,1 4,1 4,2
Støtte fra lærer 3,8 3,9 3,8 3,9
Støtte hjemmefra 3,8 3,9 3,8 3,9
Faglig utfordring 4 4,1 4 4,1
Vurdering for læring 3,3 3,2 3,2 3,2
Læringskultur 3,2 3,3 3,2 3,4
Mestring 3,8 3,9 3,8 3,9
Motivasjon 3,2 3,4 3,4 3,5
Elevdemokrati og medvirkning 3 3,2 3,1 3,2
Felles regler 3,7 3,8 3,7 3,8
Mobbing på skolen 1,2 1,3 1,3 1,3
Andel elever som har opplevd mobbing 2-3 ganger i måneden eller oftere 
(prosent)

3,4 4,8 5,8 5

Utdanning og yrkesveiledning 3,6 3,6 3,6 3,7



Grunnskole, Læringsmiljø, Elevundersøkelsen 2013-, Offentlig, 7.Trinn, 
Begge kjønn, 2011-2012
Indikator og nøkkeltall Sør-Varanger 

kommune 
skoleeier

Kommunegrup
pe 12

Finnmark fylke Nasjonalt

Sosial trivsel 4,2 4,3 4,2 4,4
Trivsel med lærerne 3,6 4 3,9 4,1
Mestring 3,7 3,8 3,8 3,9
Faglig utfordring 4 4,1 4 4
Elevdemokrati 3,3 3,6 3,4 3,6
Fysisk læringsmiljø 2,7 3 2,8 3,2
Mobbing på skolen 1,6 1,5 1,5 1,4
Motivasjon 3,8 4,1 4 4,2
Faglig veiledning 3,3 3,4 3,3 3,4

Grunnskole, Læringsmiljø, Elevundersøkelsen 2013-, Offentlig, 10.Trinn, 
Begge kjønn, 2011-2012

Indikator og nøkkeltall

Sør-Varanger 
kommune 
skoleeier

Kommunegrup
pe 12 Finnmark fylke Nasjonalt

Sosial trivsel 4,2 4,2 4,2 4,3
Trivsel med lærerne 3,6 3,7 3,6 3,8
Mestring 3,7 3,7 3,7 3,8
Faglig utfordring 4,2 4,1 4,1 4,1
Elevdemokrati 3,3 3,3 3,1 3,2
Fysisk læringsmiljø 3,3 2,6 2,7 2,7
Mobbing på skolen 1,4 1,4 1,5 1,4
Motivasjon 3,7 3,7 3,7 3,8
Faglig veiledning 3,1 3,1 3,1 3,1
Medbestemmelse 2,1 2,3 2,2 2,3
Karriereveiledning 3,8 3,5 3,6 3,6



Grunnskole, Læringsmiljø, Offentlig, 7.Trinn, Begge kjønn, 2013-2014
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Saksbehandler:  Elisabeth Mietinen 
Enhetsleder: , tlf.  

Dato:  26.02.2014 

Arkivkode:  K2-l32 Arkivsaksnr.:  10/2299 
Saksordfører: 
Stian Celius 

 
SAKSGANG 
Behandling: Møtedato: Saksnr.: 
Formannskapet 12.03.2014 016/14 
Formannskapet 14.05.2014 018/14 
Kommunestyret 28.05.2014 043/14 
 
 
 
  
TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING I SØR-VARANGER 
KOMMUNE - OFFISIELLE NAVN PÅ KOMMUNEN OG  AKTUELLE 
NAVN  FOR TRESPRÅKLIG SKILTING 
 
Vedlagte dokumenter: 
Nr. Dok.dato    Tittel 

1 21.10.2010 TRESPRÅKLIG 
STEDSNAVNSKILTING I SØR-
VARANGER KOMMUNE - STATUS 
OG VEIEN VIDERE. 

2 12.03.2014 Forslag fra SV-sak 014.pdf 
3 12.03.2014 Forslag fra Ap - sak 014.pdf 
4 12.03.2014 Forslag fra MVL-sak 014.pdf 
5 12.03.2014 Komiteens endringsforslag.pdf 
6 12.03.2014 bugøyfjord.pdf 
7 03.02.2011 KART OVER KOMM.VEIER.PDF 
8 03.02.2011 VEGNETT.PDF 
9 23.02.2011 INVITASSJON TIL/FORESPØRSEL 

OM DELTAKELSE I ARBEISGRUPPE 
FOR STEDSNAVNSSKILTING 
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10 23.02.2011 INVITASJON TIL/FORESPØRSEL 

OM DELTAKELSE I 
ARBEIDSGRUPPE FOR 
STEDSNAVNSKILTING 

11 25.02.2011 MELDING OM VEDTAK FRA 
KOMMUNESTYRET 24.02.11: 
TRESPRÅKLIG 
STEDSNAVNSKILTING I SØR-
VARANGER KOMMUNE. 

12 03.03.2011 TAKKER NEI TIL FORESPØRSEL 
OM DELTAKELSE I 
ARBEIDSGRUPPE 

13 08.03.2011 TAKKER JA TIL INVITASJON OM 
DELTAKELSE I ARBEIDSGRUPPE 

14 13.10.2011 INNKALLING - TRESPRÅKLIG 
STEDSNAVNSKILTING 

15 18.11.2011 TRESPRÅKLIG 
STEDSNAVNSKILTING I SØR-
VARANGER - SAMISKE NAVN 

16 18.11.2011 TRESPRÅKLIG 
STEDSNAVNSSKILTING I SØR-
VARANGER - FINSKE NAVN 

17 21.11.2011 TRESTEDSNAVNSKILTING I SØR-
VARANGER - INNSTILLING AV 
101111 .PDF 

18 22.11.2011 KVENSK 
STEDSNAVNTJENESTE.PDF 

19 02.02.2012 FORELØPIG TILRÅDING AV 
SKRIVEMÅTEN AV KVENSKE 
PARALLELLNAVN 

20 12.04.2012 TRESPRÅKLIG 
STEDSNAVNSKILTING I SØR-
VARANGER KOMMUNE - PURRING 

21 17.04.2012 TRESPRÅKLIG SKILTING.PDF 
22 12.03.2014 nordsamisk stedsnavntjeneste.pdf 
23 26.04.2012 SAMISKFINSKESTEDSNAVNNEVAS

V.PDF 
24 12.03.2014 e-post.pdf 
25 30.04.2012 SAMISK, KVENSK SKILTING I 

VARANGERFJORDEN.PDF 
26 03.05.2012 BREVTISORVARANGERKOMMUNE.

PDF 
27 12.03.2014 SamiskFinskeStedsnavnNEVAVDSV.

pdf 
28 30.05.2012 BIDRAG TIL ARBEID OM 

FLERSPRÅKLIG SKILTING I SØR-
VARANGER.PDF 

29 12.06.2012 MEDIA OG NAVNESAKER - KVENSK 
OG FINSK ÉN GANG TIL.PDF 
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30 14.02.2013 TRESPRÅKLIG 

STEDSNAVNSKILTING I SØR-
VARANGER KOMMUNE - 
NAVNEFORSLAG - HØRING. 

31 12.03.2014 3-STEDSNAVN- FORSLAG PR 
13.02.13.XLSX 

32 20.02.2013 UTTALELSE NAVNESAK I SØR-
VARANGER TIL HØRING - 
TRESPRÅKLIG SKILTING 

33 02.04.2013 Trespråklig stedsnavnskilting i Sør-
Varanger.doc 

34 12.03.2014 VS: Stedsnavn i Sør-Varanger 
35 02.04.2013 VS: Stedsnavn i Sør-Varanger 
36 09.04.2013 BEHANDLING AV 

STADSNAVNSKILTNING OG 
INNSPILL TIL SAKEN 

37 17.04.2013 IMG.pdf 
38 12.03.2014 Re: høringsuttalelse trespråklig 

stedsnavn 
39 19.04.2013 STEDSNAVN SKILTING - FINSK 

NAVN PÅ LANGVASSEID 
40 25.04.2013 TRESPRÅKLIG SKILTING - 

UTTALELSE FRA 
REINBEITEDISTRIKT 4/5 B 

41 29.04.2013 Trespråklig stedsnavnskilting i Sør-
Varanger.doc 

42 29.04.2013 3 språklig stedsnavnskilting 
43 29.04.2013 TRESPRÅKLIG 

STEDSNAVNSKILTING - 
UTTALELSE FRA ØSTSAMISK 
MUSEUM 

44 12.03.2014 Sak 10/2299 - Trespråklig 
stedsnavnskilting - Høringsuttalelse 
fra Østsamisk museum 

45 29.04.2013 Sak 10/2299 
46 29.04.2013 TRESPRÅKLIG 

STEDSNAVNSKILTING - 
UTTALELSE FRA SAMISK 
FORELDRENETTVERK 

47 12.03.2014 UTTALELSE FRA SAMISK 
FORELDRENETTVERK 

48 16.05.2013 UTTALELSE - TRESPRÅKLIG 
STEDSNAVNSKILTING I SØR-
VARANGER KOMMUNE 

49 11.07.2013 TRESPRÅKLIG 
STEDNAVNSKILTING I SØR-
VARANGER KOMMUNE - 
NAVNEFORSLAG - TIL UTTALELSE 

50 26.07.2013 End-tilråd-sor-var 2013 
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51 12.03.2014 End. 2534-III Jakobselva 2534-IV 

Grense Jakobselv.doc 
52 12.03.2014 End. 2434-III Høybuktmoen.doc 
53 12.03.2014 End. 2434-II Kirkenes.doc 
54 12.03.2014 End. 2433-IV Skogfoss.doc 
55 12.03.2014 End. 2433-I Svanvik.doc 
56 12.03.2014 End. 2334-II Neiden.doc 
57 12.03.2014 End. 2334-I Bugøyfjord, 2434-

4Bugøynes.doc 
58 12.03.2014 End. 2333-II Krokfjellet.doc 
59 12.03.2014 2434-3.End.-sør-var.doc 
60 12.03.2014 2434-2.End.-sør-var.doc 
61 12.03.2014 2434-1.End.-sør-var.doc 
62 12.03.2014 2433-4.End.sør-var.doc 
63 12.03.2014 2434-1.End.-sør-var.doc 
64 12.03.2014 Kvenske stedsnavn - endelige 

tilrådinger av skrivemåter 
65 22.07.2013 ENDELIG TILRÅDING - KVENSKE 

STEDSNAVN I SØR-VARANGER 
66 12.03.2014 Scannet dokument 
67 12.03.2014 Scannet dokument 
68 12.09.2013 VS: Trespråklig skilting i Sør-Varanger 
69 12.03.2014 image001.png 
70 17.09.2013 VS: Flerspråklige navn i Sør-Varanger 

kommune, navnesak 4/2013 
71 12.03.2014 06-01210-17 Trespråklig 

stedsnavnskilting i Sør-Varanger pr 
11.07.13 - til uttalelse.pdf 
904942_1_1.pdf 

72 12.03.2014 Djupvatnan.PNG 
73 12.03.2014 loddevatnan 2.PNG 
74 12.03.2014 Loddevatnan.PNG 
75 12.03.2014 Davveskáidi.PNG 
76 12.03.2014 Navnesakliste sak 04-2013 2030 Sør-

Varanger kommune.docx 
77 12.03.2014 Sak 04-2013 2030 Sør-Varanger 

kommune.docx 
78 12.03.2014 image001.png 
79 24.09.2013 TRESPRÅKLIG SKILTING AV 

STEDSNAVN I SØR-VARANGER 
KOMMUNE - SAK 04/2013 

80 12.03.2014 KARTBLAD 
81 12.03.2014 NAVNESAK 04/2013 
82 25.09.2013 MELDING OM VEDTAK - FEM 

KVENSKE STEDSNAVN I SØR-
VARANGER KOMMUNE - SAK 
4/2013 

83 01.10.2013 TRESPRÅKLIG 
STEDNAVNSKILTING I SØR-
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VARANGER KOMMUNE - 
NAVNEFORSLAG TIL UTTALELSE - 
PURRING 

84 04.11.2013 TRESPRÅKLIG 
STEDSNAVNSKILTING I SØR-
VARANGER KOMMUNE - 
FORELØPIG TILRÅDING 

85 12.03.2014 SKJEMA NAVNESAK 
86 27.02.2014 Etterspør status i sak trespråklig 

stedsnavnskilting 
87 25.03.2014 10-2299 
 
 
 
 
Dokumenter i saken: 
Dok.dato 
 

Type Avsender/mottaker Tittel 

01.02.2011 
 

I FDV v/Ivar Kaski KART OVER KOMMUNALE VEIER 

02.02.2011 I FDV v/Ivar Kaski OVERSIKT OVER RIKSVEIER, FYLKESVEIER 
OG KOMMUNALE VEIER 

23.02.2011 U Reidun Vælitalo;  
Birger Gustavsen 

INVITASJON TIL/FORESPØRSEL OM 
DELTAKELSE I ARBEIDSGRUPPE FOR 

 23.02.2011 U Sør-Varanger Norsk-
finsk Forening:;  
S  

  

INVITASJON TIL/FORESPØRSEL OM 
DELTAKELSE I ARBEIDSGRUPPE FOR 
S S S G 25.02.2011 U Saksbehandler Nils-

Edvard Olsen 
MELDING OM VEDTAK FRA 
KOMMUNESTYRET 24.02.11: TRESPRÅKLIG 

  Ø  
 

25.02.2011 I Reidun Vælidalo TAKKER NEI TIL FORESPØRSEL OM 
DELTAKELSE I ARBEIDSGRUPPE 

02.03.2011 I Alf Salangi TAKKER JA TIL INVITASJON OM 
DELTAKELSE I ARBEIDSGRUPPE 

13.10.2011 U Håvard Lund;  
Reidun Vælidalo;  

   
   

  

INNKALLING - TRESPRÅKLIG 
STEDSNAVNSKILTING 

10.11.2011 I Komiteen for 3-
stedsnavnskilting i 

 

TRESTEDSNAVNSKILTING KOMITEENS 
INNSTILLING AV 10.11.11 

18.11.2011 U Samisk 
språkkonsulent 

TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING I 
SØR-VARANGER - SAMISKE NAVN 

18.11.2011 U Kvensk 
stedsnavntjeneste v/ 

  

TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSSKILTING I 
SØR-VARANGER - FINSKE NAVN 

22.11.2011 I Høgskolen i 
Finnmark 

VEDR TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING 
- KVENSK STEDSNAVNTJENESTE 

18.01.2012 I Språkrådet/ 
Høgskolen i Alta 

FORELØPIG TILRÅDING AV SKRIVEMÅTEN 
AV KVENSKE PARALLELLNAVN 

12.04.2012 U Samisk 
Språkkonsulent 

TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING I 
SØR-VARANGER KOMMUNE - PURRING 
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13.04.2012 I Sametinget TRESPRÅKLIG SKILTING I SØR-VARANGER 

25.04.2012 I Sametinget SAMISK, KVENSK SKILTING I 
VARANGERFJORDEN 

26.04.2012 I Statens Vegvesen SAMISK, FINSK/KVENSK SKILTING 
VARANGERFJORDEN 

02.05.2012 I Statens Vegvesen SAMISK, KVENSK SKILTING I 
VARANGERFJORDEN - FORESPØRSEL 

   
  

   

25.05.2012 I Østsamisk museum BIDRAG TIL PÅGÅENDE ARBEID OM 
FLERSPRÅKLIG SKILTING I SØR-

 11.06.2012 I Kvensk 
stedsnavntjeneste 

MEDIA OG NAVNESAKER - KVENSK OG 
FINSK ÉN GANG TIL 

18.02.2013 U Til aktuelle 
høringsinnstanser - 

  

TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING I 
SØR-VARANGER KOMMUNE - 

  Ø  19.02.2013 I Irene Kvensk 
stedsnavntjeneste  

 

UTTALELSE NAVNESAK I SØR-VARANGER 
TIL HØRING - TRESPRÅKLIG SKILTING 

02.04.2013 I Sør-Varanger Norsk-
Finak Forening v/ 

  

STEDSNAVN I SØR-VARANGER 

02.04.2013 I Norsk-Finsk Forbund 
v/ Nils Petter 

 

STEDSNAVN I SØR-VARANGER 

09.04.2013 I Foreningen Norden 
Sør-Varanger 

BEHANDLING AV STADSNAVNSKILTNING 
OG INNSPILL TIL SAKEN 

11.04.2013 I Langvasseid 
bygdelag 

STEDSNAVN SKILTING - FINSK NAVN PÅ 
LANGVASSEID 

17.04.2013 I Bugøyfjord bygde og 
hyttelag 

HØRINGSUTTALELSE TRESPRÅKLIG 
STEDSNAVN 

24.04.2013 I Reinbeitedisktrikt 4/5 
B v/Elin Magga 

TRESPRÅKLIG SKILTING - UTTALELSE FRA 
REINBEITEDISTRIKT 4/5 B 

26.04.2013 I Østsamisk museum TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING - 
UTTALELSE FRA ØSTSAMISK MUSEUM 

27.04.2013 I Norsk-finskforening ANG TRESPRÅKLIG STEDNAVNSKILTING I 
SØR-VARANGER 

28.04.2013 I Bugøynes 
Opplevelser 

3 SPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING 

28.04.2013 I Christina Henriksen TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING - 
UTTALELSE 

29.04.2013 I Elin Kristin SAMISK 
FORELDRENETTVE

   

TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING - 
UTTALELSE FRA SAMISK 

 15.05.2013 I Njauddmest AS UTTALELSE - TRESPRÅKLIG 
STEDSNAVNSKILTING I SØR-VARANGER 

 11.07.2013 U Kvensk 
språktjeneste, 

  
 

  
   

  
 

TRESPRÅKLIG STEDNAVNSKILTING I SØR-
VARANGER KOMMUNE - NAVNEFORSLAG - 

  17.07.2013 I Kvensk 
stedsnavntjeneste - 

 

KVENSKE STEDSNAVN - ENDELIGE 
TILRÅDINGER AV SKRIVEMÅTER 
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17.07.2013 I Språkrådet ENDELIG TILRÅDING - KVENSKE 

STEDSNAVN I SØR-VARANGER 
12.09.2013 I Statens Kartverk TRESPRÅKLIG SKILTING I SØR-VARANGER 

16.09.2013 I Statens Kartverk FLERSPRÅKLIGE NAVN I SØR-VARANGER 
KOMMUNE, NAVNESAK 4/2013 

16.09.2013 I Statens Kartverk TRESPRÅKLIG SKILTING AV STEDSNAVN I 
SØR-VARANGER KOMMUNE - SAK 04/2013 

16.09.2013 I Statens Kartverk MELDING OM VEDTAK - FEM KVENSKE 
STEDSNAVN I SØR-VARANGER KOMMUNE - 

  01.10.2013 U Sametinget TRESPRÅKLIG STEDNAVNSKILTING I SØR-
VARANGER KOMMUNE - NAVNEFORSLAG 

    17.10.2013 I Sametinget TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING I 
SØR-VARANGER KOMMUNE - FORELØPIG 

Å  24.02.2014 I Elin Kristin Henriksen ETTERSPØR STATUS I SAK TRESPRÅKLIG 
STEDSNAVNSKILTING 

14.03.2014 I Reinbeitedistrik 4/5B TRESPRÅKLIG SKILTING 

27.03.2014 I Sametinget TRESPRÅKLIG SKILTING I SØR-VARANGER 
KOMMUNE 

09.05.2014 I Elin Kristin Samisk 
foreldrenettverk Sør-

  

STATUS I SAK OM TRESPRÅKLIG 
STEDSNAVNSKILTING 

13.05.2014 I Aila Riihimäki ANG. TRESPRÅKLIG VEISKILTING 

 
 
 
 
Kort sammendrag: 
  
I kommunestyresak 014/11 vedtok kommunestyret å fortsette arbeidet med å få på plass 
arbeidet med 3-språklig stedsnavnskilting i Sør-Varanger kommune. 
Saken ble første gang tatt opp i Komite for kultur og oppvekst i 2005 etter forslag fra Sør-
Varanger SV. 
Museet fungerte som sekretariat. I 2009 ble museet overført til Varanger Museum IKF, og 
saken ble overtatt av Kommunen. 
I sak 014/11 fremkommer historikken i saken. 
 
Den 13.02.13 vedtok komiteen å legge sitt daværende forslag til stedsnavnskilting ut på 
offentlig høring, jfr Lov om stadnamn. 
Listen var utarbeidet i samarbeid med den samiske språkkonsulenten og den kvenske 
stedsnavntjeneste samt bistand fra Statens Vegvesen. 
Høringsfristen ble satt til den 28.04.13, Loven fastsetter minimum 2 måneders høringsfrist. 
Etter høringsfristens utløp sendte komiteen sin reviderte navneliste til en kvalitetskontroll til 
Samisk språktjeneste, den kvenske språktjeneste og den norske språktjeneste. De fikk en 
frist til 30.08.13 for å komme med innspill. 
Rådmannen slutter seg til komiteens innstilling. 
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Rådmannen tar til etterretning at det er flere steder i kommunen hvor det er vanskelig å finne 
finske som samiske stedsnavn. 
Videre har en prøvd å ta vare på lokale språktradisjoner i Sør-Varanger. 
 
Denne saken må ikke forveksles/sammenblandes med saken ”Navnsetting, adressering og 
adresseforvaltning i Sør-Varanger kommune” som kommer til politisk behandling – arkivsak 
14/351. 
 
Faktiske opplysninger: 
I kommunestyresak 014/11 vedtok kommunestyret å fortsette arbeidet med å få på plass 
arbeidet med 3-språklig stedsnavnskilting i Sør-Varanger kommune. 
Saken ble første gang tatt opp i Komite for kultur og oppvekst i 2005 etter forslag fra Sør-
Varanger SV. 
Museet fungerte som sekretariat. I 2009 ble museet overført til Varanger Museum IKF, og 
saken ble overtatt av Kommunen. 
I sak 014/11 fremkommer historikken i saken. 
I 2011 ble det nedsatt følgende komite: 
 Hjørdis Nilsen og Walther Nilsen fra det samiske miljøet i Sør-Varanger 
 Alf Salangi utpekt av Norsk-Finsk forening. 
 Nils-Edvard Olsen og Elisabeth Mietinen har fungert som sekretariat. 
 
Høringen ble annonsert i media og på kommunens hjemmeside. Alle enkeltpersoner, 
sammenslutninger, lag og foreninger og offentlige som private institusjoner ble oppfordret til 
å komme med innspill. 
Et 30-talls institusjoner og lag og foreninger ble videre skriftlig oppfordret til å delta i 
høringen. 
 
Følgende høringsuttalelser kom ang finske stedsnavn: 

1. Kvensk stedsnavntjeneste 
2. Norsk-finsk forbund 
3. Styret i foreningen Norden Sør-Varanger 
4. Bugøyfjord bygde- og hyttelag 
5. Langvasseid bygdelag 
6. Norsk-finsk forening 
7. Bugøynes bygdelag 

 
Følgende tilbakemeldinger kom ang samiske navn: 

1. Reinbeitedistrikt 4/5B 
2. Østsamisk Museum 
3. Christina Henriksen 
4. Samisk Foreldrenettverk i Sør-Varanger 
5. Njauddmest AS 

 
I forbindelse med høringen kontaktet Statens Kartverk kommunen samt at en fikk kontakt 
med Stedsnavntjenesten for norske navn i Nord-Norge. 
 
Etter høringsfristens utløp sendte komiteen sin reviderte navneliste til en kvalitetskontroll til 
Samisk språktjeneste, den kvenske språktjeneste og den norske språktjeneste. De fikk en 
frist til 30.08.13 for å komme med innspill. 
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Følgende innspill kom: 
 Den 17.07.13 fra kvensk stednavntjeneste 
 Den 16.09.13 fra norsk stednavntjeneste 

Den 17.10.13 mottok komiteen høringsuttalelse fra samisk språktjeneste 
(Sametinget). 

 
Komiteen vedtok i møte den 15.10.13 sitt forslag til 3-språklig stednavnskilting i Sør-
Varanger. 
Lista er ajourført etter sametingets innspill. 
Komiteens forslag: 
 
Norsk Finsk Samisk 
Stedsnavn v/ E6   
Bugøyfjord Reisivuono Reaisavuonna 
Neiden Näätämö Njávdán 
Munkelv Uutuanjoki Uvdujohka 
Stonga Stonka Oažželuovta 
Hesseng   
Kirkenes Kirkkoniemi Girkonjárga 
   
Stedsnavn E 105   
Elvenes Jokiniemi Johkanjárga 
Storskog  Stuorravuovdi 
   
Stedsnavn FV 885 inkl. 
avstikkeren inn til Bjørnevatn 

  

Sandnes Kotajoki Goađát 
Bjørnevatn Kruvankylä Guovžajávri 
Langvasseid Vuononperä Uhcavuonmuotki 
Røsand   
Svanvik Joutsenlahti  
96-Høyden Kajulanmaa  
Stenbakk Stenpakki  
Sameti Sametti Sámet 
Skogfoss Hakokoski Reamal 
Vaggatem Vouvatus Vagahanjávri 
Nyrud Nyyruudi  
   
Stedsnavn FV 361   
Skrøytnes Roskaniemi  
   
Stedsnavn FV 886   
Jarfjordbotn Rautavuononperä Ruovdevuonbahta 
Karpbukt Karpbukta Siideluovta 
Tårnet Toorni Toardna 
Storbukt Isomukka Stuorragohppi 
Vintervollen Vintervolli  
Grense Jakobselv Vuoremijoki Vuorjánjohka 
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Stedsnavn FV 355   
Bugøynes Pykeijä Buođggák 
   
Stedsnavn FV 354   
Jakobsnes Jaakonniemi Lávvonjárga 
Ropelv Ruuppelva Juranjohka 
   
Stedsnavn FV 352   
Øvre‐Neiden Yli-Näätämö Badjenjávdán 
 
 
Norsk Finsk Samisk 
Henvisningsskilt:   
Fra E6:   
Bugøynes Pykeijä Buođggák 
Øvre‐Neiden Yli-Näätämö Badjenjávdán 
Finland Suomi Suopma 
   
Fra 885 Langfjorden (krysset 
FV885/FV 357) 

Utsavuono Uhcavuotna 

   
Bjørnevatn (på Håbet) Kruuvakylä Guovžajávri 
Langvasseid Vuononperä Uhcavuonmuotki 
   
Bjørnsund (krysset på 
Rødsand) 

Kontiosunti Guovžačoalbmi 

   
Bjørnsund/Utnes (krysset på 
Svanvik) 

Kontiosunti / Ulkuniemi  

Melkefoss Maitokoski Máiddit 
    
Fra FV 886/E105   
Ropelv Ruuppelva Juranjohka 
Kjerrisnes Kieresniemi Geresnjárga 
Lanabukt Laanapukta  
Jakobsnes Jaakonniemi Lávvonjárga 
 
Allerede skiltet på tre språk: Ferdesmyra og Høybuktmoen 
 
 
Rådmannens vurdering og konklusjon: 
 

1. Kommunenavn: 
Sør-Varanger kommune er kommunens offisielle navn. Hvis kommunens navn også 
skal brukes i samband med finsk og samisk navneskilting, vil det i hht 
Kommuneloven, Kapitel 1, § 3, pkt 3 kreve vedtak i Kommunestyret og fastsettelse av 
Kongen. 
Stedsnavnkomiteen foreslår følgende finsk og samisk i tillegg til Sør-Varanger 
kommune: Etelä-Varangin kunta og Mátta-Várjjaga gielda 
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Dette er i samsvar med ønske fra Norsk-finsk forening, kvensk språktjeneste og 
samisk språktjeneste. 

 
Rådmannen slutter seg til komiteens innstilling. 

2. Komiteens forslag til trespråklig stedsnavnskilting for Sør-Varanger: 
 

Rådmannen slutter seg til komiteens innstilling. 
Rådmannen tar til etterretning at det er flere steder i kommunen hvor det er vanskelig å finne 
finske som samiske stedsnavn. 
Videre har en prøvd å ta vare på lokale språktradisjoner i Sør-Varanger. 
 
Økonomi: 
Skilting på Fylkes- og Europaveier i Sør-Varanger vil være Staten Vegvesen sitt ansvar. 
Skilting på kommunale veier vil være kommunen sitt eget ansvar – dvs at dette må 
innarbeides i kommunens fremtidige budsjetter/økonomiplaner. 
Dette vil til eksempel bety en kostnad på ca. 30.000 kr pr skilt med 3 stedsnavn. For 
kommunens del vil dette utgjøre en kostnad på minimum 300.000 kr alt etter hvor mange 
skilt en ønsker å sette opp. 
I Neiden har en tatt hensyn til ønsket om Østsamisk skilting. 
 
Denne saken må ikke forveksles/sammenblandes med saken ”Navnsetting, adressering og 
adresseforvaltning i Sør-Varanger kommune” som kommer til politisk behandling – arkivsak 
14/351. 
 
Kommuneplanens hovedmål: 
Sør-Varanger kommune skal utvikles til et lokalsamfunn som gir grunnlag for 
befolkningsvekst i alle deler av kommunen. Arealdisponering og offentlig service og 
tjenesteproduksjon skal dimensjoneres ut fra en samlet befolkning på 12.000 innbyggere 
ved planperiodens utløp, og ha en kvalitet som gjør kommunen attraktiv som bosted og 
for etableringer og knoppskyting i privat næringsliv. 
 
Hovedmålet vil være retningsgivende for de politiske og administrative prioriteringer i hele 
den kommunale organisasjon i planperioden. Ut fra dette, skal det gjøres vurderinger i 
forhold til følgende satsingsområder: 
 
 
Næringsutvikling: 
 
 
Infrastruktur: 
 
 
Barn og ungdom: 
 
 
Kompetansebygging: 
 
 
Universell utforming, jfr. bestemmelser i plan- og bygningslov: 
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Alternative løsninger: 
 
 
 
 
Forslag til innstilling: 
 

1. Kommunestyret vedtar følgende offisielle navn på kommunen: 
Sør-Varanger kommune – Etelä-Varangin kunta – Mátta-Várjjaga gielda 

  
 Vedtaket oversendes Kongen i Statsråd, jfr Kommuneloven, kapitel 1, § 3, pkt 3. 

2. Kommunestyret vedtar følgende trespråklige stedsnavn til bruk ved stedsnavnskilting 
i Sør-Varanger: 
 
Norsk Finsk Samisk 
Stedsnavn v/ E6   
Bugøyfjord Reisivuono Reaisavuonna 
Neiden Näätämö Njávdán 
Munkelv Uutuanjoki Uvdujohka 
Stonga Stonka Oažželuovta 
Hesseng   
Kirkenes Kirkkoniemi Girkonjárga 
   
Stedsnavn E 105   
Elvenes Jokiniemi Johkanjárga 
Storskog  Stuorravuovdi 
   
Stedsnavn FV 885 inkl. 
avstikkeren inn til 
Bjørnevatn 

  

Sandnes Kotajoki Goađát 
Bjørnevatn Kruvankylä Guovžajávri 
Langvasseid Vuononperä Uhcavuonmuotki 
Røsand   
Svanvik Joutsenlahti  
96-Høyden Kajulanmaa  
Stenbakk Stenpakki  
Sameti Sametti Sámet 
Skogfoss Hakokoski Reamal 
Vaggatem Vouvatus Vagahanjávri 
Nyrud Nyyruudi  
   
Stedsnavn FV 361   
Skrøytnes Roskaniemi  
   
Stedsnavn FV 886   
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Jarfjordbotn Rautavuononperä Ruovdevuonbahta 
Karpbukt Karpbukta Siideluovta 
Tårnet Toorni Toardna 
Storbukt Isomukka Stuorragohppi 
Vintervollen Vintervolli  
Grense Jakobselv Vuoremijoki Vuorjánjohka 
   
Stedsnavn FV 355   
Bugøynes Pykeijä Buođggák 
   
Stedsnavn FV 354   
Jakobsnes Jaakonniemi Lávvonjárga 
Ropelv Ruuppelva Juranjohka 
   
Stedsnavn FV 352   
Øvre‐Neiden Yli-Näätämö Badjenjávdán 
 
 
 
 

Norsk Finsk Samisk 
Henvisningsskilt:   
Fra E6:   
Bugøynes Pykeijä Buođggák 
Øvre‐Neiden Yli-Näätämö Badjenjávdán 
Finland Suomi Suopma 
   
Fra 885 Langfjorden (krysset 
FV885/FV 357) 

Utsavuono Uhcavuotna 

   
Bjørnevatn (på Håbet) Kruuvakylä Guovžajávri 
Langvasseid Vuononperä Uhcavuonmuotki 
   
Bjørnsund (krysset på 
Rødsand) 

Kontiosunti Guovžačoalbmi 

   
Bjørnsund/Utnes (krysset på 
Svanvik) 

Kontiosunti / Ulkuniemi  

Melkefoss Maitokoski Máiddit 
    
Fra FV 886/E105   
Ropelv Ruuppelva Juranjohka 
Kjerrisnes Kieresniemi Geresnjárga 
Lanabukt Laanapukta  
Jakobsnes Jaakonniemi Lávvonjárga 
 
Allerede skiltet på tre språk: Ferdesmyra og Høybuktmoen 
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Behandling 12.03.2014  Formannskapet 
Saksordfører: Stian Celius. I saksordførers fravær, orienterte Tove Alstadsæter. 
 
Ap fremmet følgende forslag: 
Saken utsettes og det settes i arbeidsmøte i formannskapet før endelig innstilling til 
kommunestyret. 
 
Forslaget ble enstemmig vedtatt. 
 
Formannskapets vedtak i sak 016/14: 
Saken utsettes og det settes i arbeidsmøte i formannskapet før endelig innstilling til 
kommunestyret. 
 
 
 
 
Behandling 14.05.2014  Formannskapet 
Saksordfører: Stian Celius. I saksordførers fravær, orienterte Bror Sundstrøm. 
 
Enhetsleder Håvard Lund møtte og orienterte om gruppas arbeid. 
 
Agnar Jensen fremmet følgende forslag: 
I den befatning veiene i Sør-Varanger er i, ønsker uavhengig representant Agnar Jensen og 
foreslå at saken avises, dårlig økonomi. Tre skilthøyder vil også ta fokus fra sjåførene og 
gjøre det trafikkfarlig. 
 
 
Forslaget ble ikke realitetsbehandlet, da representanten vil fremme forslaget for 
kommunestyret. 
 
Formannskapet stemte deretter over rådmannens innstilling, som ble enstemmig vedtatt. 
 
 
Formannskapets vedtak i sak 018/14: 
Formannskapets avgir følgende innstilling til kommunestyret: 
 

1. Kommunestyret vedtar følgende offisielle navn på kommunen: 
Sør-Varanger kommune – Etelä-Varangin kunta – Mátta-Várjjaga gielda 

  
 Vedtaket oversendes Kongen i Statsråd, jfr Kommuneloven, kapitel 1, § 3, pkt 3. 

2. Kommunestyret vedtar følgende trespråklige stedsnavn til bruk ved stedsnavnskilting 
i Sør-Varanger: 
 
Norsk Finsk Samisk 
Stedsnavn v/ E6   
Bugøyfjord Reisivuono Reaisavuonna 
Neiden Näätämö Njávdán 
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Munkelv Uutuanjoki Uvdujohka 
Stonga Stonka Oažželuovta 
Hesseng   
Kirkenes Kirkkoniemi Girkonjárga 
   
Stedsnavn E 105   
Elvenes Jokiniemi Johkanjárga 
Storskog  Stuorravuovdi 
   
Stedsnavn FV 885 inkl. 
avstikkeren inn til 
Bjørnevatn 

  

Sandnes Kotajoki Goađát 
Bjørnevatn Kruvankylä Guovžajávri 
Langvasseid Vuononperä Uhcavuonmuotki 
Røsand   
Svanvik Joutsenlahti  
96-Høyden Kajulanmaa  
Stenbakk Stenpakki  
Sameti Sametti Sámet 
Skogfoss Hakokoski Reamal 
Vaggatem Vouvatus Vagahanjávri 
Nyrud Nyyruudi  
   
Stedsnavn FV 361   
Skrøytnes Roskaniemi  
   
Stedsnavn FV 886   
Jarfjordbotn Rautavuononperä Ruovdevuonbahta 
Karpbukt Karpbukta Siideluovta 
Tårnet Toorni Toardna 
Storbukt Isomukka Stuorragohppi 
Vintervollen Vintervolli  
Grense Jakobselv Vuoremijoki Vuorjánjohka 
   
Stedsnavn FV 355   
Bugøynes Pykeijä Buođggák 
   
Stedsnavn FV 354   
Jakobsnes Jaakonniemi Lávvonjárga 
Ropelv Ruuppelva Juranjohka 
   
Stedsnavn FV 352   
Øvre‐Neiden Yli-Näätämö Badjenjávdán 
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Norsk Finsk Samisk 
Henvisningsskilt:   
Fra E6:   
Bugøynes Pykeijä Buođggák 
Øvre‐Neiden Yli-Näätämö Badjenjávdán 
Finland Suomi Suopma 
   
Fra 885 Langfjorden (krysset 
FV885/FV 357) 

Utsavuono Uhcavuotna 

   
Bjørnevatn (på Håbet) Kruuvakylä Guovžajávri 
Langvasseid Vuononperä Uhcavuonmuotki 
   
Bjørnsund (krysset på 
Rødsand) 

Kontiosunti Guovžačoalbmi 

   
Bjørnsund/Utnes (krysset på 
Svanvik) 

Kontiosunti / Ulkuniemi  

Melkefoss Maitokoski Máiddit 
    
Fra FV 886/E105   
Ropelv Ruuppelva Juranjohka 
Kjerrisnes Kieresniemi Geresnjárga 
Lanabukt Laanapukta  
Jakobsnes Jaakonniemi Lávvonjárga 
 
Allerede skiltet på tre språk: Ferdesmyra og Høybuktmoen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bente Larssen 
rådmann 
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Boks 406, 9915 Kirkenes
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SAKSFRAMLEGG
Sak til politisk behandling

Saksbehandler: Nils-Edvard Olsen
Virksomhetsleder: , tlf. 

Dato: 04.02.2011

Arkivkode: K2-l32 Arkivsaksnr.: 10/2299
Saksordfører:
Ulf Dæhlin

SAKSGANG
Behandling: Møtedato: Saksnr.:
Utvalg for levekår 15.02.2011 007/11
Kommunestyret 24.02.2011 014/11

TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING I SØR-VARANGER 
KOMMUNE - STATUS OG VEIEN VIDERE.

Vedlagte dokumenter:
Nr. Dok.dato   Tittel

1 03.02.2011 VEGNETT.PDF
2 03.02.2011 KART OVER KOMM.VEIER.PDF
3 03.02.2011 bugøyfjord.pdf
4 17.02.2011 Komiteens endringsforslag.pdf

Dokumenter i saken:
Dok.dato Type Avsender/mottaker Tittel

01.02.2011 I FDV v/Ivar Kaski KART OVER KOMMUNALE VEIER

02.02.2011 I FDV v/Ivar Kaski OVERSIKT OVER RIKSVEIER, FYLKESVEIER 
OG KOMMUNALE VEIER



23.02.2011 U Reidun Vælitalo; 
Birger Gustavsen

INVITASJON TIL/FORESPØRSEL OM 
DELTAKELSE I ARBEIDSGRUPPE FOR 
STEDSNAVNSSKILTING23.02.2011 U Sør-Varanger Norsk-

finsk Forening:; 
Sør-Varanger Norsk-

INVITASJON TIL/FORESPØRSEL OM 
DELTAKELSE I ARBEIDSGRUPPE FOR 
STEDSNAVNSKILTING

Kort sammendrag:
Komite for kultur og oppvekst vedtok i februar 2005 at kommunen skulle starte arbeidet for 3 
språklig skilting i Sør-Varanger.
En komite ledet av Trond Hansen startet høsten 2005 sitt arbeid. Den har siden sendt lister 
over stedsnavn i Sør-Varanger til Navnekonsulentene for samisk og finsk. Det foreligger ikke 
pr dato noen konkret tilbakemelding m/ navnesetting.

Videre er det spilt inn at komiteen må utvides med en representant fra det østsamiske miljøet 
i kommunen.

Slik Rådmannen vurderer det finnes det ikke økonomiske midler innenfor budsjett- og 
økonomiplan-rammene for årene fremover til å finansiere oppsett av trespråklige skilt på 
kommunale veier..

Rådmannen legger frem saken for avklaring av de spørsmål komiteen stiller.
Vedlagt saken følger en oversikt over de kommunale veier samt kart hvor de er tegnet inn.

Faktiske opplysninger:
I februar 2005 gjorde Komite for kultur og oppvekst følgende vedtak etter forslag fra Sør-
Varanger SV:
Komite for kultur og oppvekst setter ned et utvalg på 4 personer for å utarbeide en liste over 
samiske og finske stedsnavn som kan tas i bruk av vegvesnet for skilting av veger i Sør-
Varanger kommune.
Utvalget settes sammen av en representant fra komite for kultur og oppvekst, en fra Sør-
Varanger Museum, en fra SAKO og en fra Norsk-Finsk forening.
Representanten fra museet har sekretæransvaret.
Utvalget bes om å legge fram forslaget til politisk behandling i løpet av 2005.

17.02.05 bes Museet å lage en sak til politisk behandling, og i Kommunestyret den 17.03.05 i 
sak 14/05 ble følgende vedtak fattet:
1. Sør-Varanger kommune ønsker at det gjennomføres trespråklig (norsk, finsk og samisk) 
stedsnavnskilting på riks- og fylkesveger i Sør-Varanger.
2. Det nedsettes en Stedsnavnskomite for prosjektet bestående av en representant for 
komite for kultur og oppvekst, en fra SAKO, en fra Norsk-finsk forening og en fra Sør-
Varanger Museum.
3. Navnekomiteen utarbeider forslag til trespråklige stedsnavn i samarbeid med de statlige 
stedsnavnskonsulentene.
Trond Hansen fra komite for kultur og oppvekst ble valgt som representant til 
stedsnavnkomiteen.

Den 06.10.05 ble første møte i komiteen avholdt. Konstitueringen ble utsatt fa SAKO ikke var 
representert på møtet.



Den 04.11.05 ble det avholdt møte i komiteen. Trond Hansen ble valgt til leder. For øvrig 
består komiteen av følgende: Sissel Sildnes, SAKO og Väinö Mäläskä, Norsk-Finsk forening 
og Elin Magga, Museet.

Sekretæren hadde gjort flere henvendelser til Statens Vegvesen for å få tilsendt lister over 
eksisterende vegskilt i kommunen.
Det ble fremlagt et utkast til stedsnavn ut fra kart, og komiteen ble enig å gå videre ut fra 
forslaget og da delt i 3 kategorier: 1. eksisterende vegskilt på statlige veier, 2. eksisterende 
vegskilt på kommunale veger og 3. steder som ikke er skiltet i dag, men som komiteen finner 
viktig å skilte.

I referatet fremgår det at SAKO påpekte at østsamene ikke er representert i komiteen. 
Kommunens representant foreslo at Museet retter en henvendelse til Østsamisk Museum og 
be om at de stiller med en representant i stedsnavnskomiteen for å kvalitetssikre arbeidet 
språklig, kulturelt og prinsipielt. Sekretæren bringer forslaget videre til ledelsen ved museet.

16.12.05 tilskrives Statens Vegvesen hvor en ber om liste over eksisterende veiskilt i Sør-
Varanger samt en oversikt over hvilke veier som er kommunale, fylkeskommunale og 
statlige. Vegvesnets svar er datert den 05.01.06 hvor de vedlegger liste samt kart med 
anmerkning av de ulike veiene i kommunen.

Museet tilskriver kommunen den 12.12.05 for å få en avklaring om utvidelse av komiteen mv.
Dette er ikke besvart slik Rådmannen ser det i dag.

03.08.06 oversender Museet stedsnavnliste til Navnekonsulenten for samiske 
navn/Sametinget hvor en ber om forslag til skrivemåte både på nordsamisk og østsamisk.
Sommeren 06 er det samme materiale oversendt Statens navnekonsulent for kvenske 
stedsnavn rådgiver Irene Andreassen ved Høyskolen i Finnmark. Den 16.08.06 bekreftes det 
at hun er i gang med arbeidet. Hun bekrefter at Revidert Lov om stednamn trådte i kraft 
1.08.06 hvor finsk er byttet ut med kvensk.

Pr 10.08.06 foreligger det et notat til Stedsnavnkomiteen inkl en fremdriftsplan:
1. Komiteen behandler listene fra konsulentene når disse kommer
2. Listene sendes ut på høring til alle berørte parter i kommunen
3. Saken sendes tilbake til navnekonsulentene som kommer med endelig tilråding.
4. Saken sendes så til kommunen for politisk behandling
5. Vedtaket medles til navnekonsulentene og til statens kartverk

Ny møteinnkallelse vil bli sendt ut når en liste med stednavnene på flere språk er klare, og vi 
har fått avklaringer i forhold til østsamisk representasjon. Museet ser fram til videre 
samarbeid i denne spennende prosessen.

Sekretærens engasjement på museet opphørte på den tiden, og det har ikke vært prioritert 
der siden.
I 2009 ble Museet overført til Varanger Museum KF.

Sør-Varanger SV v/ Elin Henriksen har hatt mailkontakt med sekretæren for sametingets 
navnekonsulent 25.01.08 hvor museet har fått kopi. Der bekrefter sametinget at arbeidet skal 
prioriteres slik at den foreløpige tilrådingen er på plass snarest mulig.

Pr dato kan en ikke se at det foreligger noe mer skriftlig i saksmappe som nå i september ble 
overført kommunen fra museet.

Pr dato er saken/saksmappa overført til kommunen.
Det har skjedd endringer i eierskapet på en del veier også i vår kommune.

Rådmannens vurdering.



Det er beklagelig at arbeidet med saken har tatt så lang tid. Det vil ikke være mulig å komme 
videre i saken uten at en får en avklaring med første innspill fra navnekonsulentene for 
samisk og finsk.

Deretter må en politisk ta stilling til om komiteen skal utvides med en representant fra det 
østsamiske miljøet i kommunen, jfr forslaget fra SAKO.
Komiteen har videre spilt inn at de kommunale veiene skal med, mens 
kommunestyrevedtaket i sak 14/05 sier: 1. Sør-Varanger kommune ønsker at det 
gjennomføres trespråklig (norsk, finsk og samisk) stedsnavnskilting på riks- og fylkesveger i 
Sør-Varanger.

Skiltene på kommunale veier må kommunen selv finansiere/bekoste. FDV har anslått 
kostnadene pr skilt (3 språk) til å ligge et sted på mellom 15.-20.000 kr. Rådmannen ser 
ingen muligheter til å finansiere /delfinasiere de fysiske skiltene som til slutt skal måtte settes 
opp.

Administrasjonen har vært i kontakt med Porsanger kommune og Alta kommune hvor det er 
blitt gjennomført helt eller delvis. Følgende fakta er notert:

 Trespråklig skilt er satt opp langs riksveiene der hvor Statens Vegvesen hadde skilt 
fra før.

 Skiltnavnene er godkjent av de to navnekonsulentene og politisk vedtatt i det organ 
som har fått myndigheten.

 I Porsanger er det blitt satt opp noen kvenskspråklige og samiske skilt på en del 
utfartssteder/turløyper.

Lov om endringar i lov 18. mai 1990 nr 11 om stadnamn m.m. § 9.b heter det:
Når skrivemåten av eit stadnamn er fastsett etter denne loven og ført inn i 
stadnamnregisteret, skal han brukast av eige tiltak av dei som er nemnde i § 1 tredje 
ledd.
Samiske og kvenske stadnamn som blir nytta blant folk som bur fast på eller har 
næringsmessig tilknytning til staden, skal til vanleg brukast av det offentlege t.d. på 
kart, skilt, i register saman med eventguelt norsk namn.
Offentlege organ og andre som er nemnde i § 1 tredje ledd, skal halde fram med å 
bruke dei skriftformene som er i bruk av det offentlege når lova blir sett i verk, til det 
eventuelt blir gjort endringsvedtak.

Alta kommune har ut fra loven og lovens intensjon ment at alle offentlige instanser har plikt å 
bruke vedtatte navn, herunder samiske og kvenske.
Denne argumentasjon er brukt av kommunen ovenfor Statens Vegvesen i samband med den 
skiltingen som Vegvesenet har ansvaret for.
Der er skilt blitt satt opp i samband med revisjon av vegtrafikkskiltene.

Videre har det fra 2010 skjedd en omklassifisering av veier i vårt område – riksveier er blitt 
fylkeskommunale og fylkeskommunale er blitt kommunale. I siste kategori er prosessen ikke 
avsluttet fullt ut.

Kommunal skilting:
For kommunen vil det minimum bli følgende stedsnavnskilt:
Bugøynes 1 skilt, Jakobsnes 2 skilt (1 ved ankomst og 1 ved utkjøring), Ropelv 1 skilt, 
Lanabukt 1 skilt, Skrøytnes 2 skilt (1 fra hver side på kommuneveien), Melkefoss 2 skilt (1 fra 
hver side på kommuneveien).
Vedlagt saken følger en oversikt over kommunale veier samt kart hvor veiene er merket av. 
Dette vil være et viktig hjelpemiddel i komiteens videre arbeid.

Komiteen har i sitt arbeid foreslått oppsatt 48 skilt utover det som i dag finnes av registrerte 
veiskilt.



Dette må en anta vil måtte bli en kommunal kostnad samt at en slik skiltplan må avklares 
nærmere med Statens Vegvesen og Finnmark Fylkeskommune som eier av de fleste av de 
aktuelle veiene hvor skiltene ønskes plassert.

Følgende forhold må avklares:
1. Legge nytt press på navnekonsulentene til å prioritere arbeidet med å få fram et 

navneforlag
2. Avklare om komiteen skal suppleres med en representant fra det østsamiske miljøet i 

Sør-Varanger.
3. Avklare om kommunestyrets vedtak av 17.03.05 står ved lag eller om komiteens 

innspill om skilting av de kommunale veier også skal prioriteres.
4. Komiteen gjenopptar sitt arbeid med kommunens administrasjon som sekretariat.

Rådmannen legger saken frem for nærmere avklaring.
Dette betyr at Kommunestyret må ta stilling til følgende:

1. Avklare om komiteen skal suppleres med en representant fra det østsamiske 
miljøet. Ja eller nei. Ja betyr at kommunestyret velger en navngitt person.

2. Skal de kommunale veiene også prioriteres eller står en fast med 
kommunestyrets vedtak av 17.03.05?

3. Komiteens tilrådning må inkludere de økonomiske konsekvenser og foreligge 
før arbeidet med Budsjett 2012 avsluttes.

Kommuneplanens hovedmål:
Sør-Varanger kommune skal utvikles til et lokalsamfunn som gir grunnlag for 
befolkningsvekst i alle deler av kommunen. Arealdisponering og offentlig service 
og tjenesteproduksjon skal dimensjoneres ut fra en samlet befolkning på 12.000 
innbyggere ved planperiodens utløp, og ha en kvalitet som gjør kommunen 
attraktiv som bosted og for etableringer og knoppskyting i privat næringsliv.

Hovedmålet vil være retningsgivende for de politiske og administrative prioriteringer i hele 
den kommunale organisasjon i planperioden. Ut fra dette, skal det gjøres vurderinger i 
forhold til følgende satsingsområder:

Næringsutvikling:

Infrastruktur:
Kan være et viktig signal i vårt mangfoldssamfunn.

Barn og ungdom:

Kompetansebygging:

Økonomi:
Kommunens budsjett og økonomiplan gir ikke rom for eventuelle kostnader til anskaffelse av 
skilt mv i årene fremover.

Alternative løsninger:

Forslag til innstilling:



Kommunestyret vedtar å fortsette arbeidet med å få på plass en trespråklig stedsskilting i 
Sør-Varanger.
De to navnekonsulentene (samisk og kvensk) bes å prioritere arbeidet med å få fram et 
navneforslag for Sør-Varanger.

Komiteen fra 2005 fortsetter sitt arbeid. En representant for det øst-samiske miljøet inviteres 
til å delta. Rådmannen oppnevner sekretariat for komiteen.

Kommunestyret opprettholder sitt vedtak av 17.03.05 hva gjelder hvilke veier som skal inngå 
i dette arbeidet. Kommunens økonomi tilsier at det er vanskelig å bevilge ekstra midler til 
oppsett av trespråklig skilting på kommunale veier.

Komiteens konklusjon forutsettes å være klar i god tid før arbeidet med Budsjett 
2012/økonomiplan 2012-15 avsluttes.



Behandling 15.02.2011  Utvalg for levekår
Saksordfører: Ulf Dæhlin

Utvalget foreslo at innstillingens 3. avsnitt endres til:
Komiteen fra 2005 fortsetter sitt arbeid. Komiteen suppleres når det er nødvendig. En 
representant for det øst-samiske miljøet inviteres med som fullverdig medlem av komiteen. 
Rådmannen oppnevner sekretariat for komiteen.

Innstillingen med komiteens endringer enstemmig vedtatt.

Utvalg for levekårs vedtak i sak 007/11:
Utvalg for levekår anbefaler at kommunestyret vedtar å fortsette arbeidet med å få på plass
en trespråklig stedsskilting i Sør-Varanger.
De to navnekonsulentene (samisk og kvensk) bes å prioritere arbeidet med å få fram et 
navneforslag for Sør-Varanger.

Komiteen fra 2005 fortsetter sitt arbeid. Komiteen suppleres når det er nødvendig. En 
representant for det øst-samiske miljøet inviteres med som fullverdig medlem av komiteen. 
Rådmannen oppnevner sekretariat for komiteen.

Utvalg for levekår anbefaler at kommunestyret opprettholder sitt vedtak av 17.03.05 hva 
gjelder hvilke veier som skal inngå i dette arbeidet. Kommunens økonomi tilsier at det er 
vanskelig å bevilge ekstra midler til oppsett av trespråklig skilting på kommunale veier.

Komiteens konklusjon forutsettes å være klar i god tid før arbeidet med budsjett 2012/ 
økonomiplan 2012-15 avsluttes.

Behandling 24.02.2011  Kommunestyret
Saksordfører: Ulf Dæhlin

Forslag fra MVL:
”Sør-Varanger kommune ønsker at det også skal gjelde kommunale veier”.

Forslag fra SV:
”Kommunestyret vedtar å fortsette arbeidet med å få på plass en trespråklig stedsskilting i 
Sør-Varanger (riks- og fylkesveier + kommunale veier).
De to navnekonsulentene (samisk og kvensk) bes å prioritere arbeidet med å få fram et 
navneforslag for Sør-Varanger.

En ny komite nedsettes med samme representasjon. En representant for det øst-samiske 
miljøet inviteres til å delta. Rådmannen oppnevner sekretariat for komiteen.

Kommunestyret avsetter inntil kr 300.000,- fra disp.fondet til oppsett av trespråklig skilting på 
kommunale veier.

Komiteens konklusjon forutsettes å være klar i god tid før arbeidet med budsjett 2012/ 
økonomiplan 2012-2015 avsluttes 1. juni 2011.

Forslag fra Ap:
”I andre setning endres ordet kvensk til finsk”.



Votering:
Ordføreren foreslo å stemme over forslag fra MVL først. Det framkom ikke innvendinger mot 
dette. Forslag fra MVL ble vedtatt med 17 mot 8 stemmer.

Deretter ble innstillingen fra utvalg for levekår satt opp mot forslag fra SV. Ved votering falt 
forslag fra SV med 21 mot 4 stemmer.

Tilslutt ble det votert over forslag fra Ap om endring av ordet kvensk til finsk. Forslaget ble 
enstemmig vedtatt.



Kommunestyrets vedtak i sak 014/11:
Utvalg for levekår anbefaler at kommunestyret vedtar å fortsette arbeidet med å få på plass 
en trespråklig stedsskilting i Sør-Varanger. Sør-Varanger kommune ønsker at det også skal 
gjelde kommunale veier.

De to navnekonsulentene (samisk og finsk) bes å prioritere arbeidet med å få fram et 
navneforslag for Sør-Varanger.

Komiteen fra 2005 fortsetter sitt arbeid. Komiteen suppleres når det er nødvendig. En 
representant for det øst-samiske miljøet inviteres med som fullverdig medlem av komiteen. 
Rådmannen oppnevner sekretariat for komiteen.

Utvalg for levekår anbefaler at kommunestyret opprettholder sitt vedtak av 17.03.05 hva 
gjelder hvilke veier som skal inngå i dette arbeidet. Kommunens økonomi tilsier at det er 
vanskelig å bevilge ekstra midler til oppsett av trespråklig skilting på kommunale veier.

Komiteens konklusjon forutsettes å være klar i god tid før arbeidet med budsjett 2012/ 
økonomiplan 2012-15 avsluttes.

Bente Larssen
rådmann

- Dette dokumentet er godkjent elektronisk i Sør-Varanger kommune og har derfor ingen signatur. -





































Statens vegvesen Region Nord Drift og vedlikehold 2005-2009 Sør-Varanger

Funksjonskontraktområde: 2006 SØR-VARANGER
Utskriftsdato 2004-10-14
Vegnett med parseller

VEG HP FRA STED TIL STED LENGDE ARM    SUM VEG Stamveg
EV   6 24 Varangerbotn     Gandvik 36,636 36,636 Ja
EV   6 25 Gandvik Bugøyfjord 22,023 22,023 Ja
EV   6 26 Bugøyfjord Neiden 21,018 21,018 Ja
EV   6 27 Neiden Høybuktmoen 31,781 31,781 Ja
EV   6 28 Høybuktmoen Wesselborgen 11,415 11,415 Ja
EV   6 29 Wesselborgen Kirkenes kai 3 3 Ja
EV 6 502 Rundkj Hesseng Rundkj. Hesseng 0,082 0,082 Ja
EV 105 1 Bjørkheim Elvenes bru 5,089 5,089 Ja
EV 105 2 Elvenes bru Storskog 4,835 0,194 5,029 Ja
RV 885 1 Hesseng Håbet 3,35 3,35
RV 885 2 Håbet Brattli 14,226 14,226
RV 885 3 Brattli Svanvik 15,882 15,882
RV 8856 4 Svanvik Nordvestbukta 37,151 37,151
RV 885 5 Nordvestbukta Nyrud 27,005 27,005
RV 885 50 Svanvik Svanvik kapell (X KV) 1,1 1,1
RV 885 52 Håbet Bjørnevatn 1,383 1,383
RV 886 1 Storskog Vintervollen 15,052 15,052
RV 886 2 Vintervollen Bjørnstad 19,399 19,399
Rv 886 3 Bjørnstad Grense Jakobselv 9,81 9,81
Rv 887 1 Høybuktmoen Kirkenes lufthamn 0,775 0,775
Rv 893 1 Neiden Riksgrensen Neiden 10,538 10,538
Fv 311 1 Karlebotnhøyda Sirdagohpe 2,792 2,792
Fv 352 1 Neiden Neiden (mot Mikkelsnes) 2 2
Fv 354 1 Elvenes Østmo (Jakobsnes) 7,2 7,2
Fv 355 1 Brannsletta Bugøynes 19,71 19,71
FV 355 50 Bugøynes Evangersletta 0,63 0,63

Funksjonskontrakt Nr. 2006 2006Sør_Varanger_mappeV_V1_3_Parsellinndeling_av_vegnettet.xls
Revidert 2004-10-14
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Statens vegvesen Region Nord Drift og vedlikehold 2005-2009 Sør-Varanger

VEG HP FRA STED TIL STED LENGDE ARM    SUM VEG Stamveg
Fv 357 1 Sandnes Langfjorden 1,215 1,215
Fv 361 1 Skoltevann Stenbakk 10,535 10,535
Fv 362 1 Nyrud Nyrud gård 0,805 0,805
Fv 366 1 Prestebukta Kirkenes sykehus 0,33 0,33
Fv 367 1 Wesselborgen Haganes 1,286 1,286
Sum statlige og fylkeskommunale veger: 338,053 0,194 338,247

Kommunale veger:

OMRÅDE VEGNAVN / VEG TIL / TIL - FRA: LENGDE ARM    SUM VEG
Elvenes/ Lisadellveien 200
Jakobsnes: Skafferhullveien 1600

Soltunveien 615
Veg til Ytre Lid 1490
Veg til Jakobsnes kai 850
Stormyra- Ropelv - Renøysund 9555
Sum område Elvenes / Jakobsnes 14310

Pasvik: Langvasseid - Langfjordvannet - Willy Nilsen 2100
Brattli - Bekkevold 2300
Saga - Holmfoss 3000
Rødsand - Furumo - Svanvik kapell - Utnes 8440
Vei til Svanvik Gård (Inger Eide) 700
Strandkrysset  - Strand Museum - Tjærdal - Langnes 6600
Salmovarreveien 2200
Boligfelt Svanvik (Mostadfeltet) 700
Melkefoss (XRv 885) - Melkefoss - Stenbakk 4000
Sum område Pasvik: 30040

Funksjonskontrakt Nr. 2006 2006Sør_Varanger_mappeV_V1_3_Parsellinndeling_av_vegnettet.xls
Revidert 2004-10-14

2



Statens vegvesen Region Nord Drift og vedlikehold 2005-2009 Sør-Varanger

Neiden Arvolanesset - Steinnes 6200
Neiden Kapell - Mikkelsnes 6750
Vei til Korbinesset 500
Boligfelt Neiden 600
Øvre Neiden - Bjørknes 7355
Sum område Neiden: 21405

Jarfjord Jarfjordbotn - Midtgård (Hagaveien) 5800
Pandurveien 1500
Karpdalen - Nyrud 2100
Vintervollen - Lanabukt 4230
Koiveien Storbukt 545
Til kirkegården Tårnet 300
Sum område Jarfjord: 14475

Sum kommunale veier: 80230

Funksjonskontrakt Nr. 2006 2006Sør_Varanger_mappeV_V1_3_Parsellinndeling_av_vegnettet.xls
Revidert 2004-10-14
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                                      SØR-VARANGER KOMMUNE          
             RÅDMANNEN 

 

Postadresse: Telefonnr.: Telefaksnr.: Bankgiro: www.svk.no  
Boks 406 
9915 KIRKENES 

Sentralbord 
78 97 74 00 

78 97 76 83 4930.13.83281 postmottak@svk.no  

 

 

Reidun Vælitalo 
Bugøyfjord 
 
9930 NEIDEN 

 

 

 

 
Vår ref.:  
Saksnr.: 10/2299/4 

Deres ref.: Dato: 
23.02.2011 

Saksbehandler: 
Inge Walter Svendsen 

Telefonnr.:  
 78 97 74 15 

Epostadresse: 
postmottak@svk.no  

 

 

INVITASJON TIL/FORESPØRSEL OM DELTAKELSE I ARBEIDSGRUPPE FOR 
STEDSNAVNSSKILTING 
 
Som du kanskje er kjent med har utvalg for levekår besluttet å revitalisere arbeidet med 
stedsnavnskiltingen som har ligget brakk en periode. 
 
Utvalget besluttet også å utvide gruppen med en person som har skoltesamisk bakgrunn/ 
representerer det skoltsamiske miljøet i Sør-Varanger kommune.  
 
Navnekonsulentene (samisk og kvensk/finsk) har levert materialet til Sør-Varanger 
kommune.  
 
SAKO er oppløst slik at disse ikke kan velge en representant for det samiske miljøet. I dialog 
med tidligere sekretær i utvalget, Elin Magga, har hun foreslått deg, og mener du sitter inne 
med mye kompetanse og kan representere det samiske i Sør-Varanger kommune.  
 
Rådmannen ser for seg en hurtigarbeidende arbeidsgruppe bestående av: 
en person fra det samiske miljøet, 
en fra det finsk/ kvenske miljøet 
og en fra det skoltesamiske miljøet,  
i tillegg til en sekretær som velges av rådmannen 
 
Arbeidet må være ferdig til budsjettarbeidet for 2012 tar til, jf vedlagte vedtak fra utvalg for 
levekår. 
 
Det er foreløpig uklart om det skal være politisk representasjon i gruppen. Rådmannen ser 
likevel for seg at arbeidsgruppen fortløpende rapporterer til utvalg for levekår. 
 
 
Rådmannen foreslår følgende: 
 
Medlem:  Reidun Vælitalo 
Varamedlem: Birger Gustavsen 
 
 
Rådmannen håper på at du sier ja til dette vervet og deltakelse i arbeidsgruppen. 
Rådmannen ber om at du skriftlig bekrefter/avkrefter at du vil delta i arbeidsgruppen. 

http://www.svk.no/
mailto:postmottak@svk.no
mailto:postmottak@svk.no
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Med vennlig hilsen 
 

Inge Walter Svendsen 
kommunalsjef 

 
 

 
 

Nils-Edvard Olsen 
spesialrådgiver 

 
 
 
 

Utvalg for levekårs vedtak i sak 007/11: 
Utvalg for levekår anbefaler at kommunestyret vedtar å fortsette arbeidet med å få på 
plass en trespråklig stedsskilting i Sør-Varanger. 
De to navnekonsulentene (samisk og kvensk) bes å prioritere arbeidet med å få fram 
et navneforslag for Sør-Varanger. 

 
Komiteen fra 2005 fortsetter sitt arbeid. Komiteen suppleres når det er nødvendig. En 
representant for det øst-samiske miljøet inviteres med som fullverdig medlem av 
komiteen. Rådmannen oppnevner sekretariat for komiteen. 

 
Utvalg for levekår anbefaler at kommunestyret opprettholder sitt vedtak av 17.03.05 
hva gjelder hvilke veier som skal inngå i dette arbeidet. Kommunens økonomi tilsier 
at det er vanskelig å bevilge ekstra midler til oppsett av trespråklig skilting på 
kommunale veier. 

 
Komiteens konklusjon forutsettes å være klar i god tid før arbeidet med budsjett 2012/ 
økonomiplan 2012-15 avsluttes. 

 
 
 
 

 
 
 
 



                                      SØR-VARANGER KOMMUNE          
             RÅDMANNEN 

 

Postadresse: Telefonnr.: Telefaksnr.: Bankgiro: www.svk.no  
Boks 406 
9915 KIRKENES 

Sentralbord 
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Birger Gustavsen 
Karpbukt 
 
9900 KIRKENES 

 

 

 

 
Vår ref.:  
Saksnr.: 10/2299/4 

Deres ref.: Dato: 
23.02.2011 

Saksbehandler: 
Inge Walter Svendsen 

Telefonnr.:  
 78 97 74 15 

Epostadresse: 
postmottak@svk.no  

 

 

INVITASJON TIL/FORESPØRSEL OM DELTAKELSE I ARBEIDSGRUPPE FOR 
STEDSNAVNSSKILTING 
 
Som du kanskje er kjent med har utvalg for levekår besluttet å revitalisere arbeidet med 
stedsnavnskiltingen som har ligget brakk en periode. 
 
Utvalget besluttet også å utvide gruppen med en person som har skoltesamisk bakgrunn/ 
representerer det skoltsamiske miljøet i Sør-Varanger kommune.  
 
Navnekonsulentene (samisk og kvensk/finsk) har levert materialet til Sør-Varanger 
kommune.  
 
SAKO er oppløst slik at disse ikke kan velge en representant for det samiske miljøet. I dialog 
med tidligere sekretær i utvalget, Elin Magga, har hun foreslått deg, og mener du sitter inne 
med mye kompetanse og kan representere det samiske i Sør-Varanger kommune.  
 
Rådmannen ser for seg en hurtigarbeidende arbeidsgruppe bestående av: 
en person fra det samiske miljøet, 
en fra det finsk/ kvenske miljøet 
og en fra det skoltesamiske miljøet,  
i tillegg til en sekretær som velges av rådmannen 
 
Arbeidet må være ferdig til budsjettarbeidet for 2012 tar til, jf vedlagte vedtak fra utvalg for 
levekår. 
 
Det er foreløpig uklart om det skal være politisk representasjon i gruppen. Rådmannen ser 
likevel for seg at arbeidsgruppen fortløpende rapporterer til utvalg for levekår. 
 
 
Rådmannen foreslår følgende: 
 
Medlem:  Birger Gustavsen 
Varamedlem: Birger Gustavsen 
 
 
Rådmannen håper på at du sier ja til dette vervet og deltakelse i arbeidsgruppen. 
Rådmannen ber om at du skriftlig bekrefter/avkrefter at du vil delta i arbeidsgruppen. 

http://www.svk.no/
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Med vennlig hilsen 
 

Inge Walter Svendsen 
kommunalsjef 

 
 

 
 

Nils-Edvard Olsen 
spesialrådgiver 

 
 
 
 

Utvalg for levekårs vedtak i sak 007/11: 
Utvalg for levekår anbefaler at kommunestyret vedtar å fortsette arbeidet med å få på 
plass en trespråklig stedsskilting i Sør-Varanger. 
De to navnekonsulentene (samisk og kvensk) bes å prioritere arbeidet med å få fram 
et navneforslag for Sør-Varanger. 

 
Komiteen fra 2005 fortsetter sitt arbeid. Komiteen suppleres når det er nødvendig. En 
representant for det øst-samiske miljøet inviteres med som fullverdig medlem av 
komiteen. Rådmannen oppnevner sekretariat for komiteen. 

 
Utvalg for levekår anbefaler at kommunestyret opprettholder sitt vedtak av 17.03.05 
hva gjelder hvilke veier som skal inngå i dette arbeidet. Kommunens økonomi tilsier 
at det er vanskelig å bevilge ekstra midler til oppsett av trespråklig skilting på 
kommunale veier. 

 
Komiteens konklusjon forutsettes å være klar i god tid før arbeidet med budsjett 2012/ 
økonomiplan 2012-15 avsluttes. 
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Sør-Varanger Norsk-finsk Forening: 
Väinö Mäläskä, 
Sundelinveien 66 
 
9910 BJØRNEVATN 

 

 

 

 

 
Vår ref.:  

Saksnr.: 10/2299/5 

Deres ref.: Dato: 

23.02.2011 

Saksbehandler: 
Inge Walter Svendsen 

Telefonnr.:  
 78 97 74 15 

Epostadresse: 
postmottak@svk.no  

 

 

INVITASJON TIL/FORESPØRSEL OM DELTAKELSE I ARBEIDSGRUPPE FOR 
STEDSNAVNSKILTING 
 
Som du kanskje er kjent med har utvalg for levekår besluttet å revitalisere arbeidet med 
stedsnavnskiltingen som har ligget brakk en periode. 
 
Utvalget besluttet også å utvide gruppen med en person som har skoltesamisk bakgrunn/ 
representerer det skoltsamiske miljøet i Sør-Varanger kommune.  
 
Navnekonsulentene (samisk og kvensk/finsk) har levert materialet til Sør-Varanger 
kommune.  
 
SAKO er oppløst slik at disse ikke kan velge en representant for det samiske miljøet. I dialog 
med tidligere sekretær i utvalget, Elin Magga, har hun foreslått representanter for det 
samiske miljøet. Disse er tilskrevet i dag. 
 
Når det gjelder det finsk/kvenske miljøet har du tidligere deltatt i arbeidsgruppen, og 
rådmannen ber deg vurdere å delta en kort periode til.  
 
Rådmannen ser for seg en hurtigarbeidende arbeidsgruppe bestående av: 

en person fra det samiske miljøet, 
en fra det finsk/ kvenske miljøet 
og en fra det skoltesamiske miljøet,  
i tillegg til en sekretær som utnevnes av rådmannen 

 
Arbeidet må være ferdig til budsjettarbeidet for 2012 tar til, jf vedlagte vedtak fra utvalg for 
levekår. 
 
Det er foreløpig uklart om det skal være politisk representasjon i gruppen. Rådmannen ser 
likevel for seg at arbeidsgruppen fortløpende rapporterer til utvalg for levekår. 
 
 
Rådmannen foreslår følgende: 
 
Medlem:  Väinö Mäläskä,  
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Varamedlem: Alf Salangi,  
 
 
Rådmannen håper på at du sier ja til dette vervet og deltakelse i arbeidsgruppen. 
Rådmannen ber om at du skriftlig bekrefter/avkrefter at du vil delta i arbeidsgruppen.  
 
Om du takker nei, ber rådmannen om tips på andre personer som representerer det 
finske/kvenske miljøet i Sør-Varanger. 
 
På forhånd takk!  
 
 
 
 

Med vennlig hilsen 
 

Inge Walter Svendsen 
kommunalsjef 

 
 

 
 

Nils-Edvard Olsen 
spesialrådgiver 

 
 
 
 

Utvalg for levekårs vedtak i sak 007/11: 
Utvalg for levekår anbefaler at kommunestyret vedtar å fortsette arbeidet med å få på 
plass en trespråklig stedsskilting i Sør-Varanger. 
De to navnekonsulentene (samisk og kvensk) bes å prioritere arbeidet med å få fram 
et navneforslag for Sør-Varanger. 

 
Komiteen fra 2005 fortsetter sitt arbeid. Komiteen suppleres når det er nødvendig. En 
representant for det øst-samiske miljøet inviteres med som fullverdig medlem av 
komiteen. Rådmannen oppnevner sekretariat for komiteen. 

 
Utvalg for levekår anbefaler at kommunestyret opprettholder sitt vedtak av 17.03.05 
hva gjelder hvilke veier som skal inngå i dette arbeidet. Kommunens økonomi tilsier 
at det er vanskelig å bevilge ekstra midler til oppsett av trespråklig skilting på 
kommunale veier. 

 
Komiteens konklusjon forutsettes å være klar i god tid før arbeidet med budsjett 2012/ 
økonomiplan 2012-15 avsluttes. 
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Sør-Varanger Norsk-finsk Forening 
Alf Salangi, 
Langørveien 5B, 
 
9900 KIRKENES 

 

 

 

 

 
Vår ref.:  

Saksnr.: 10/2299/5 

Deres ref.: Dato: 

23.02.2011 

Saksbehandler: 
Inge Walter Svendsen 

Telefonnr.:  
 78 97 74 15 

Epostadresse: 
postmottak@svk.no  

 

 

INVITASJON TIL/FORESPØRSEL OM DELTAKELSE I ARBEIDSGRUPPE FOR 
STEDSNAVNSKILTING 
 
Som du kanskje er kjent med har utvalg for levekår besluttet å revitalisere arbeidet med 
stedsnavnskiltingen som har ligget brakk en periode. 
 
Utvalget besluttet også å utvide gruppen med en person som har skoltesamisk bakgrunn/ 
representerer det skoltsamiske miljøet i Sør-Varanger kommune.  
 
Navnekonsulentene (samisk og kvensk/finsk) har levert materialet til Sør-Varanger 
kommune.  
 
SAKO er oppløst slik at disse ikke kan velge en representant for det samiske miljøet. I dialog 
med tidligere sekretær i utvalget, Elin Magga, har hun foreslått representanter for det 
samiske miljøet. Disse er tilskrevet i dag. 
 
Når det gjelder det finsk/kvenske miljøet har du tidligere deltatt i arbeidsgruppen, og 
rådmannen ber deg vurdere å delta en kort periode til.  
 
Rådmannen ser for seg en hurtigarbeidende arbeidsgruppe bestående av: 

en person fra det samiske miljøet, 
en fra det finsk/ kvenske miljøet 
og en fra det skoltesamiske miljøet,  
i tillegg til en sekretær som utnevnes av rådmannen 

 
Arbeidet må være ferdig til budsjettarbeidet for 2012 tar til, jf vedlagte vedtak fra utvalg for 
levekår. 
 
Det er foreløpig uklart om det skal være politisk representasjon i gruppen. Rådmannen ser 
likevel for seg at arbeidsgruppen fortløpende rapporterer til utvalg for levekår. 
 
 
Rådmannen foreslår følgende: 
 
Medlem:  Väinö Mäläskä,  
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Varamedlem: Alf Salangi,  
 
 
Rådmannen håper på at du sier ja til dette vervet og deltakelse i arbeidsgruppen. 
Rådmannen ber om at du skriftlig bekrefter/avkrefter at du vil delta i arbeidsgruppen.  
 
Om du takker nei, ber rådmannen om tips på andre personer som representerer det 
finske/kvenske miljøet i Sør-Varanger. 
 
På forhånd takk!  
 
 
 
 

Med vennlig hilsen 
 

Inge Walter Svendsen 
kommunalsjef 

 
 

 
 

Nils-Edvard Olsen 
spesialrådgiver 

 
 
 
 

Utvalg for levekårs vedtak i sak 007/11: 
Utvalg for levekår anbefaler at kommunestyret vedtar å fortsette arbeidet med å få på 
plass en trespråklig stedsskilting i Sør-Varanger. 
De to navnekonsulentene (samisk og kvensk) bes å prioritere arbeidet med å få fram 
et navneforslag for Sør-Varanger. 

 
Komiteen fra 2005 fortsetter sitt arbeid. Komiteen suppleres når det er nødvendig. En 
representant for det øst-samiske miljøet inviteres med som fullverdig medlem av 
komiteen. Rådmannen oppnevner sekretariat for komiteen. 

 
Utvalg for levekår anbefaler at kommunestyret opprettholder sitt vedtak av 17.03.05 
hva gjelder hvilke veier som skal inngå i dette arbeidet. Kommunens økonomi tilsier 
at det er vanskelig å bevilge ekstra midler til oppsett av trespråklig skilting på 
kommunale veier. 

 
Komiteens konklusjon forutsettes å være klar i god tid før arbeidet med budsjett 2012/ 
økonomiplan 2012-15 avsluttes. 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 



                                           SØR-VARANGER KOMMUNE 
              

Postadresse: Telefonnr.: Telefaksnr.: Bankgiro: E post: 
Boks 406 
9915 KIRKENES 

78 97 76 00 78 97 76 83 4930.13.83281 postmottak@sor-varanger.kommune.no 

 

 

Saksbehandler Nils-Edvard Olsen 
 
 

 

 

 

 

 
Vår ref.:  
Saksnr.: 10/2299/6 

Deres ref.: Dato: 
25.02.2011 

Saksbehandler: 
Siv Merete Wollmann 

Telefonnr.:  
78 97 75 50 

Epostadresse saksbehandler: 
postmottak@sor-varanger.kommune.no 

 

 
 
MELDING OM POLITISK VEDTAK - MELDING OM VEDTAK FRA KOMMUNESTYRET 
24.02.11: TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING I SØR-VARANGER KOMMUNE. 

 
Kommunestyret har behandlet saken i møte 24.02.11, og det er fattet følgende vedtak: 
 
 
”Kommunestyret vedtar å fortsette arbeidet med å få på plass en trespråklig stedsskilting i 
Sør-Varanger. Sør-Varanger kommune ønsker at det også skal gjelde kommunale veier. 
 
De to navnekonsulentene (samisk og finsk) bes å prioritere arbeidet med å få fram et 
navneforslag for Sør-Varanger. 
 
Komiteen fra 2005 fortsetter sitt arbeid. Komiteen suppleres når det er nødvendig. En 
representant for det øst-samiske miljøet inviteres med som fullverdig medlem av komiteen. 
Rådmannen oppnevner sekretariat for komiteen. 
 
Utvalg for levekår anbefaler at kommunestyret opprettholder sitt vedtak av 17.03.05 hva 
gjelder hvilke veier som skal inngå i dette arbeidet. Kommunens økonomi tilsier at det er 
vanskelig å bevilge ekstra midler til oppsett av trespråklig skilting på kommunale veier. 
 
Komiteens konklusjon forutsettes å være klar i god tid før arbeidet med budsjett 2012/ 
økonomiplan 2012-15 avsluttes”. 
 
 
 
 

Med vennlig hilsen 
 
 
 
 
 

Siv Merete Wollmann 
førstekonsulent 

 
 







                                      SØR-VARANGER KOMMUNE          
             «Sse_Navn» 

 

Postadresse: Telefonnr.: Telefaksnr.: Bankgiro: www.svk.no  
«Sse_Adr» 
«Sse_Postnr» «Sse_Poststed» 

Sentralbord 
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Reidun Vælidalo 
Bugøyfjord 
9930 Neiden 
 
Alf Salangi 
Langørveien 5B 
9900 Kirkenes 
 
Väinö Mäläskä 
Sundelinveien 66 
9910 Bjørnevatn 
 
Walter Nilsen 
Bugøyfjord 
9930 Neiden 
 
Virksomhetsleder Håvard Lund 
Plan- og byggesak 
 

 

 

 
Vår ref.:  
Saksnr.: «Sdo_ArkivSakID»/«Sdo_DokNr» 

Deres ref.: 
«Sdo_AMReferanse» 

Dato: 
«Sdo_DokDato» 

Saksbehandler: 
«Sbr_Navn» 

Telefonnr.:  
 «Sbr_Tlf» 

Epostadresse: 
postmottak@svk.no  

 

 

 

INNKALLING - TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING 
 
 
Viser til Kommunestyrets vedtak av 24.02.11 hvor en vedtok å fortsette arbeidet med å få på 
plass en trespråklig stedsskilting i Sør-Varanger. 
 
Det innkalles til et forberedende møte hvor en kan oppsummere status pr dato samt skissere 
en timeplan for det videre arbeidet. 
 
Du innkalles til møte torsdag den 20.10.11 kl 12.00 på møterom Garsjøen i Rådhuset. 
 
Viktig at Virksomhet plan- og byggesak møter. 
 
For ytterligere informasjon ta kontakt med undertegnende på tlf 78977440 el mai 
neo@svk.no  
 
 

Med vennlig hilsen 
 
 
 

Nils-Edvard Olsen 
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spesialrådgiver/sekretær 
 

  
 
 

Kopi:    
Kommunalsjef Inge W Svendsen       

 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Med vennlig hilsen 
 
 
 

«SasSbr_Navn» 
«SasSbr_Tittel» 

 
 
 

«Sbr_Navn» 
«Sbr_Tittel» 
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             ALLMENN KULTUR 

 

Postadresse: Telefonnr.: Telefaksnr.: Bankgiro: www.svk.no  
Boks 406 
9915 KIRKENES 

Sentralbord 
78 97 74 00 

78 97 76 83 4930.13.83281 postmottak@svk.no  

 

 

Samisk språkkonsulent 
Sametinget 
Àvjovàrgeaidnu 50 
 
9730 KARASJOK 

 

 

     

 

 
Vår ref.:  
Saksnr.: 10/2299/10 

Deres ref.: Dato: 
18.11.2011 

Saksbehandler: 
Nils-Edvard Olsen 

Telefonnr.:  
 78 97 74 40 

Epostadresse: 
postmottak@svk.no  

 

 

 

TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING I SØR-VARANGER - SAMISKE NAVN 
 
 
Viser til tidligere korrespondanse og kontakt i samband med 
stedsnavnsproblematikken/samiske navn i Sør-Varanger kommune. 
 
Sør-Varanger kommunestyre har i møte den 24.02.11 vedtatt å gjenoppta arbeidet med å få 
på plass en trespråklig stedsnavnskilting i Sør-Varanger, jfr vedlegg. 
 
En komite bestående av representanter fra det samiske og finske miljøet i kommunen samt 
en representant fra kommunens avdeling for plan- og byggesak, har den 10.11.11 avgitt 
følgende innstilling til stedsnavn som en ønsker å skilte med norske, samiske og finske navn 
langs Europa- og fylkesveiene: 
 

1. Komiteen er enig om å konsentrere seg om stedsnavn langs Europaveier og 

Fylkesveier i Sør-Varanger samt på Brannsletta og noen henvisningsskilt fra disse, jfr 

kommunestyrets begrunnelse i nest siste avsnitt i vedtaket av 24.02.11 

2. Alle skilt som foreslås skal være skiltet med norsk, samisk og finsk tekst. 

3. Følgende navneliste foreslås skiltet med tre språk: 

Kommune/fylkesnavnskilt: 
FV 352 - Finnmark Fylke/Sør-Varanger kommune – v/ finsk/norsk grense på 
mellomriksveien i Neiden 
E 105 - Finnmark Fylke/Sør-Varanger kommune v/ Storskog grensepasseringssted 
E 6 - Finnmark Fylke/Sør-Varanger kommune - v/ Hutigrutekaia i Kirkenes 
E 6 - Sør-Varanger kommune – v/ kommunegrensen Nesseby/Sør-Varanger 
Stedsnavn: 
Stedsnavn v/ E6 
Bugøyfjord 
Neiden 
Munkelv) 
Stonga 
Hesseng 
Kirkenes 

http://www.svk.no/
mailto:postmottak@svk.no
mailto:postmottak@svk.no


  Side 2 av 3 

 
Stedsnavn E 105 
Elvenes 
Storskog 
 
Stedsnavn FV 885 inkl avstikkeren inn til Bjørnevatn 
Sandnes 
Bjørnevatn 
Langvasseid 
Rødsand 
Svanvik 
96-høyden 
Stenbakk 
Sameti 
Skogfoss 
Vaggetem 
Nyrud 
 
Stedsnavn FV 361 
Skrøytnes 
 
Stedsnavn FV 886 
Jarfjordbotn 
Karpbukt 
Tårnet 
Storbukt 
Vintervollen 
Grense Jakobselv 
Stedsnavn FV 355 
Bugøynes 
 
Stedsnavn FV 354 
Jakobsnes 
Ropelv 
 
Stedsnavn FV 352 
Øvre-Neiden 
 
Henvisningsskilt: 
Fra E6: 
Bugøynes 
Øvre Neiden 
Mikkelsnes 
Høybukt 
 
Krysset E 6/ FV 352 
Finland 
 
Fra 885 
Sandnesdalen (krysset (FV885/FV 357) 
Bjørnevatn (på Håbet) 
Langvasseid 
Bjørnsund (krysset på Rødsand) 
Strand 
Bjørnsund/Utnes (krysset på Svanvik) 
Melkefoss 
 



  Side 3 av 3 

Fra FV 886/E105 
Ropelv/Jakobsnes 
Kjerrisnes 
Lanabukt 

 
4. Forslaget oversendes den samiske og den finske språkkonsulenten for påføring av 

samiske og finske navn, jfr pkt 3 i innstillingen.  

Ber om tilbakemelding innen den 20.12.2011.  

5. Videre saksgang. 

a. Pr 1.01.12 legges navneforslaget ut på 2 måneders høring, jfr Forskrift om 

skrivemåten av stadnamn § 8. 

b. Pr 20. mars 2012 avgir komiteen sin formelle innstilling til behandling i 

Kommunestyret. 

c. Kommunestyrets vedtak oversendes Statens Vegvesen for oppfølging. 

 

Sør-Varanger kommune ber om at Sametingets språkkonsulent utarbeider et forslag til 

samiske navn og skrivemåte i tråd med innstillingen. 

 

Vi tillater å be om en snarlig tilbakemelding, jfr innstillingens pkt 4 – dvs innen 20.12.11. 

 

Etter å ha fått tilbakemelding fra de to aktuelle språkkonsulentene, vil kommunen legge 

forslagene ut til offentlig høring i hht gjeldende lov og forskrift. 

 

Vi takker for velviljen og ser frem til et positivt samarbeid til beste for sakens intensjon. 

 

Kommunens saksbehandler er spesialrådgiver Nils-Edvard Olsen som treffes på tlf 

78977440 eller pr mail neo@svk.no  

 
 
 
 

Med vennlig hilsen 
 
 

Inge W Svendsen 
kommunalsjef 

 
Nils-Edvard Olsen 

spesialrådgiver 
 

 
 

VEDLEGG: 
Kommunestyrets vedtak av 24.02.11. 
 
Kopi:    
Komiteen for trenavnskilting i Sør-
Varanger 

   

Rådmann Bente Larssen Boks 406 9915 KIRKENES 
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                                      SØR-VARANGER KOMMUNE          
             ALLMENN KULTUR 

 

Postadresse: Telefonnr.: Telefaksnr.: Bankgiro: www.svk.no  
Boks 406 
9915 KIRKENES 

Sentralbord 
78 97 74 00 

78 97 76 83 4930.13.83281 postmottak@svk.no  

 

 

Kvensk stedsnavntjeneste v/ Irene Andreassen 
Høgskolen i Finnmark 
 
9509 ALTA 

 

 

     

 

 
Vår ref.:  
Saksnr.: 10/2299/11 

Deres ref.: Dato: 
18.11.2011 

Saksbehandler: 
Nils-Edvard Olsen 

Telefonnr.:  
 78 97 74 40 

Epostadresse: 
postmottak@svk.no  

 

 

TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSSKILTING I SØR-VARANGER - FINSKE NAVN 
 
Viser til tidligere korrespondanse og kontakt i samband med 
stedsnavnsproblematikken/samiske navn i Sør-Varanger kommune, senest Deres brev av 
02.04.09 og mail av 17.02.11. 
 
Sør-Varanger kommunestyre har i møte den 24.02.11 vedtatt å gjenoppta arbeidet med å få 
på plass en trespråklig stedsnavnskilting i Sør-Varanger, jfr vedlegg. 
 
En komite bestående av representanter fra det samiske og finske miljøet i kommunen samt 
en representant fra kommunens avdeling for plan- og byggesak, har den 10.11.11 avgitt 
følgende innstilling til stedsnavn som en ønsker å skilte med norske, samiske og finske navn 
langs Europa- og fylkesveiene: 
 

1. Komiteen er enig om å konsentrere seg om stedsnavn langs Europaveier og 

Fylkesveier i Sør-Varanger samt på Brannsletta og noen henvisningsskilt fra disse, jfr 

kommunestyrets begrunnelse i nest siste avsnitt i vedtaket av 24.02.11 

2. Alle skilt som foreslås skal være skiltet med norsk, samisk og finsk tekst. 

3. Følgende navneliste foreslås skiltet med tre språk: 

Kommune/fylkesnavnskilt: 
FV 352 - Finnmark Fylke/Sør-Varanger kommune – v/ finsk/norsk grense på 
mellomriksveien i Neiden 
E 105 - Finnmark Fylke/Sør-Varanger kommune v/ Storskog grensepasseringssted 
E 6 - Finnmark Fylke/Sør-Varanger kommune - v/ Hutigrutekaia i Kirkenes 
E 6 - Sør-Varanger kommune – v/ kommunegrensen Nesseby/Sør-Varanger 
Stedsnavn: 
Stedsnavn v/ E6 
Bugøyfjord 
Neiden 
Munkelv) 
Stonga 
Hesseng 
Kirkenes 
 
Stedsnavn E 105 

http://www.svk.no/
mailto:postmottak@svk.no
mailto:postmottak@svk.no


  Side 2 av 3 

Elvenes 
Storskog 
 
Stedsnavn FV 885 inkl avstikkeren inn til Bjørnevatn 
Sandnes 
Bjørnevatn 
Langvasseid 
Rødsand 
Svanvik 
96-høyden 
Stenbakk 
Sameti 
Skogfoss 
Vaggetem 
Nyrud 
 
Stedsnavn FV 361 
Skrøytnes 
 
Stedsnavn FV 886 
Jarfjordbotn 
Karpbukt 
Tårnet 
Storbukt 
Vintervollen 
Grense Jakobselv 
Stedsnavn FV 355 
Bugøynes 
 
Stedsnavn FV 354 
Jakobsnes 
Ropelv 
 
Stedsnavn FV 352 
Øvre-Neiden 
 
Henvisningsskilt: 
Fra E6: 
Bugøynes 
Øvre Neiden 
Mikkelsnes 
Høybukt 
 
Krysset E 6/ FV 352 
Finland 
 
Fra 885 
Sandnesdalen (krysset (FV885/FV 357) 
Bjørnevatn (på Håbet) 
Langvasseid 
Bjørnsund (krysset på Rødsand) 
Strand 
Bjørnsund/Utnes (krysset på Svanvik) 
Melkefoss 
 
Fra FV 886/E105 
Ropelv/Jakobsnes 



  Side 3 av 3 

Kjerrisnes 
Lanabukt 

 
4. Forslaget oversendes den samiske og den finske språkkonsulenten for påføring av 

samiske og finske navn, jfr pkt 3 i innstillingen.  

Ber om tilbakemelding innen den 20.12.2011.  

5. Videre saksgang. 

a. Pr 1.01.12 legges navneforslaget ut på 2 måneders høring, jfr Forskrift om 

skrivemåten av stadnamn § 8. 

b. Pr 20. mars 2012 avgir komiteen sin formelle innstilling til behandling i 

Kommunestyret. 

c. Kommunestyrets vedtak oversendes Statens Vegvesen for oppfølging. 

 

Sør-Varanger kommune ber om at Kvensk stedsnavntjeneste utarbeider et forslag til finske 

navn og skrivemåte i tråd med innstillingen. 

 

Vi tillater å be om en snarlig tilbakemelding, jfr innstillingens pkt 4 – dvs innen 20.12.11. 

 

Etter å ha fått tilbakemelding fra de to aktuelle språkkonsulentene, vil kommunen legge 

forslagene ut til offentlig høring i hht gjeldende lov og forskrift. 

 

Vi takker for velviljen og ser frem til et positivt samarbeid til beste for sakens intensjon. 

 

Kommunens saksbehandler er spesialrådgiver Nils-Edvard Olsen som treffes på tlf 

78977440 eller pr mail neo@svk.no  

 
 
 
 
 

Med vennlig hilsen 
 
 
 

Inge W Svendsen 
kommunalsjef 

 
Nils-Edvard Olsen 

spesialrådgiver 
 

VEDLEGG 
Kommunestyrets vedtak av 24.02.11 
 

 
Kopi:    
Komiteen for trenavnskilting i Sør-
Varanger 

   

Rådmann Bente Larssen Boks 406 9915 KIRKENES 

 

mailto:neo@svk.no


3‐STEDSNAVNSKILTING I SØR‐VARANGER  

KOMITEEN 

 

TRESTEDSNAVNSKILTING I SØR‐VARANGER  ‐ LANGS EUROPAVEIER OG FYLKESVEIER – KOMITEENS 
INNSTILLING PR 10.11.11. 

Komiteen for 3‐stedsnavnskilting i Sør‐Varanger, jfr kommunestyrets vedtak av 24.02.11, har hatt 
møter den 20.10 og 10.11.11. 

Følgende har deltatt i møtene: Alf Salangi, Hjørdis Nilsen og Walter Nilsen. 

SVK har vært representert med Elisabeth Mietinen, Plan‐ og byggesaksavdelingen og Nils‐Edvard 
Olsen (sekretær). 

INNSTILLING: 

1. Komiteen er enig om å konsentrere seg om stedsnavn langs Europaveier og Fylkesveier i Sør‐
Varanger samt på Brannsletta og noen henvisningsskilt fra disse, jfr kommunestyrets 
begrunnelse i nest siste avsnitt i vedtaket av 24.02.11 

2. Alle skilt som foreslås skal være skiltet med norsk, samisk og finsk tekst. 
3. Følgende navneliste foreslås skiltet med tre språk: 

Kommune/fylkesnavnskilt: 

FV 352 ‐ Finnmark Fylke/Sør‐Varanger kommune – v/ finsk/norsk grense på mellomriksveien i 
Neiden 

E 105 ‐ Finnmark Fylke/Sør‐Varanger kommune v/ Storskog grensepasseringssted 

E 6 ‐ Finnmark Fylke/Sør‐Varanger kommune ‐ v/ Hutigrutekaia i Kirkenes 

E 6 ‐ Sør‐Varanger kommune – v/ kommunegrensen Nesseby/Sør‐Varanger 

Stedsnavn: 

Stedsnavn v/ E6 

Bugøyfjord 

Neiden 

 Munkelv) 

Stonga 

Hesseng 

Kirkenes 

 



Stedsnavn E 105 

Elvenes 

Storskog 

 

Stedsnavn FV 885 inkl avstikkeren inn til Bjørnevatn 

Sandnes 

Bjørnevatn 

Langvasseid 

Rødsand 

Svanvik 

96‐høyden 

Stenbakk 

Sameti 

Skogfoss 

Vaggetem 

Nyrud 

 

Stedsnavn FV 361 

Skrøytnes 

 

Stedsnavn FV 886 

Jarfjordbotn 

Karpbukt 

Tårnet 

Storbukt 

Vintervollen 

Grense Jakobselv 



Stedsnavn FV 355 

Bugøynes 

 

Stedsnavn FV 354 

Jakobsnes 

Ropelv 

 

Stedsnavn FV 352 

Øvre‐Neiden 

 

Henvisningsskilt: 

Fra E6: 

 Bugøynes 

Øvre Neiden 

Mikkelsnes 

Høybukt 

 

Krysset E 6/ FV 352 

Finland 

 

Fra 885 

Sandnesdalen (krysset (FV885/FV 357) 

Bjørnevatn (på Håbet) 

Langvasseid 

Bjørnsund (krysset på Rødsand) 

Strand 

Bjørnsund/Utnes (krysset på Svanvik) 



Melkefoss 

 

Fra FV 886/E105 

Ropelv/Jakobsnes 

Kjerrisnes 

Lanabukt 

 

4. Forslaget oversendes den samiske og den finske språkkonsulenten for påføring av samiske og 
finske navn, jfr pkt 3 i innstillingen.  
Ber om tilbakemelding innen den 20.12.2011.  

5. Videre saksgang. 
a. Pr 1.01.12 legges navneforslaget ut på 2 måneders høring, jfr Forskrift om 

skrivemåten av stadnamn § 8. 
b. Pr 20. mars 2012 avgir komiteen sin formelle innstilling til behandling i 

Kommunestyret. 
c. Kommunestyrets vedtak oversendes Statens Vegvesen for oppfølging. 

   

Kirkenes, den 10.11.11 

 

Hjørdis Nilsen      Alf Salangi      Walter Nilsen 

 

Fra Sør‐Varanger kommune: 

 

Elisabeth Mietinen            Nils‐Edvard Olsen 
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Stian Celius

Fra: Nils Edvard Olsen
Sendt: 22. november 2011 12:55
Til: Postmottak
Kopi: Elisabeth Mietinen; Inge W. Svendsen
Emne: VS: TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSSKILTING I SØR-VARANGER - FINSKE 

NAVN

Hei. 
Ber om at denne legges i web‐sak 10/2299. 
Takk! 
Mvh 
neo 
 
Nils-Edvard Olsen 
spesialrådgiver Allmenn kultur 
Sør-Varanger kommune 
tlf 78977440 
neo@svk.no  
 
Fra: Irene Andreassen [mailto:Irene.Andreassen@hifm.no]  
Sendt: 22. november 2011 12:41 
Til: Nils Edvard Olsen 
Kopi: walter.nilsen@dcpost.no; alf.salangi@ffk.no; hjanilse@online.no; Bente Larssen; Håvard Lund; Inge W. 
Svendsen; Judith Celius 
Emne: SV: TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSSKILTING I SØR-VARANGER - FINSKE NAVN 
 
Hei. 
Takk for sakspapirene. 
  
Jeg minner om at det allerede er reist navnesak og gitt foreløpige tilrådinger av skrivemåten der kommunen er 
vedtaksorgan. Det gjelder ca 20 kvenske, eller finske, om dere vil, bygde- og grendenavn og bynavnet. Brev og 
navneskjema med foreløpige tilrådinger ble sendt kommunen 2. april 2009. Her er det også flere naturnavn som 
Statens kartverk vedtar, men som kommunen først må sende på høring sammen med de andre navna (jf. § 6 i lov 
om stadnamn).  
  
I tillegg skal jeg gi foreløpige tilrådinger til nye bygde- og grendenavn som  kommunen nå tar opp, og som ikke var 
med i navnesaka fra 2009.  
  
Når det gjelder kvensk navn på fylket og kommunen, så medfører dette også bruk av termer som "fylke" og 
"kommune", som jo også må behandles. For termen "kommune" finnes (minst) to alternativ: komuuni og kunta 
(sistnevnte brukes også i Finland). Den eneste kommunen til nå som har fått vedtatt trespråklig navn, er Porsanger. 
På kvensk heter kommunen Porsangin komuuni. Storfjord kommune arbeider nå med å få trespråklig navn på sin 
kommune. Der har de valgt termen "kunta" i den kvenske betegnelsen (Storfjord kommune - Isonvuonon 
kunta. Samisk navn ikke klart ennå.)  
Det er Kommunaldepartementet som vedtar kommunenavn.  
Fylkeskommunen gjør vedtak om skrivemåten av navn på fylkeskommunale  anlegg o.l. (§ 5 i lov om stadnamn), og 
det samme må gjelde navn på fylker. 
Jeg kommer tilbake til saksgangen siden.     
  
Når det gjelder selve stedsnavna i kommune- og fylkesnavnet, så er de greie. Sør-Varanger er, iflg. navneamateriale 
fra ca. 1970, Etelä-Varenki, mens Finnmark er Finmarkku. Begge navna må bøyes før termene, altså f.eks. Etelä-
Varenkin komuuni/kunta.   
  
Vennlig hilsen 
  
  
Irene Andreassen 
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seniorrådgiver 
Kvensk stedsnavntjeneste - Paikannimipalvelus 
  
Adresse: 
Høgskolen i Finnmark 
9509 ALTA 
Telefon: +47 78 45 02 57 
Sentralbord: +47 78 45 05 00 
Faks: +47 78 43 44 38 
E-post: irene.andreassen@hifm.no 
  
http://www.sprakradet.no/nb-no/Tema/Stedsnavn/Stedsnavntjenesten 
  
>>> Nils Edvard Olsen <Nils-Edvard.Olsen@sor-varanger.kommune.no> 18.11.11 12:30 >>> 

Se vedlagte saksdokumenter:  

Hei.  
Til orientering.  
Denne saken er også sendt pr post til Høgskolen.  
mvh  
Nils‐Edvard Olsen  
spesialrådgiver SVK  



















                                      SØR-VARANGER KOMMUNE          
             ALLMENN KULTUR 

 

Postadresse: Telefonnr.: Telefaksnr.: Bankgiro: www.svk.no  
Boks 406 
9915 KIRKENES 

Sentralbord 
78 97 74 00 

78 97 76 83 4930.13.83281 postmottak@svk.no  

 

 

Samisk Språkkonsulent 
Sametinget 
Àvjovàrgeaidnu 50 
 
9730 KARASJOK 

 

 

     

 

 
Vår ref.:  
Saksnr.: 10/2299/15 

Deres ref.: Dato: 
12.04.2012 

Saksbehandler: 
Nils-Edvard Olsen 

Telefonnr.:  
 78 97 74 40 

Epostadresse: 
postmottak@svk.no  

 

 

TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING I SØR-VARANGER KOMMUNE - PURRING 
 
Viser til vårt brev av 18.11.11 hvor Sør-Varanger kommune ber Sametingets språkkonsulent 
om å utarbeide et forslag til samiske navn og skrivemåte i tråd med stedsnavnskomiteens 
innstilling. 
 
Likelydende brev ble sendt den kvenske stedsnavntjeneste ved Høgskolen i Finnmark. Fra 
dem fikk vi tilbakemelding i brev datert den 18.01.12. 
 
Vi tillater å be om en snarlig tilbakemelding fra Dere slik at vi kan komme videre med den 
formelle høringen og de formelle vedtak som kreves for at vi skal få på plass den 3-språklige 
stednavnsskiltingen i Sør-Varanger. 
 
Statens Vegvesen v/ Knut Magne Stormo har tatt kontakt med kommunen for å få til en 
oppstart at skiltarbeidet lang E 6 i kommunen. 
 
Ber om at det tas kontakt med undertegnende om det er noe som er uklart eller opplysninger 
som må fremskaffes, til 789 77440 el mail neo@svk.no  
 
På forhånd takk for velviljen! 
 
 

Med vennlig hilsen 
 
 

Nils-Edvard Olsen 
spesialrådgiver 

 
  
 

Kopi:    
Komiteen for 3-stedsnavnskilting i Sør-
Varanger 

   

Rådmann Bente Larssen Boks 406 9915 KIRKENES 

 

http://www.svk.no/
mailto:postmottak@svk.no
mailto:postmottak@svk.no
mailto:neo@svk.no


 

 

Ávjovárgeaidnu 50  

N-9730 Karasjok/Kárášjohka 

Telefon +47 78 47 40 00 

Telefaks +47 78 47 40 90 

samediggi@samediggi.no 

www.samediggi.no 

E-poasta ● E-post 

Geasa/Til: Sør-Varanger kommune, neo@svk.no, ,   

Geas/Fra: Lisa Monica Aslaksen, +47 78 47 40 87 

Min čuj./Vår ref: 11/5692 - 3 

Beaivi/Dato: 13.04.2012 

  

   

Trespråklig skilting i Sør-Varanger 
 

Viser til brev fra 12.04.2012 der dere purrer på samiske stedsnavn i forbindelse med trespråklig 
skilting i Sør-Varanger. Jeg ser at dere har utnevnt en komite for 3-stedsnavnskilting. Er det noen i 
denne komiteen som kjenner til de samiske stedsnavnene i kommunen?  
Jeg har utarbeidet en liste etter deres ønske, men har ikke funnet alle navnene som dere ønsker å 
skilte på samisk. Noen av navnene jeg har påført listen, har jeg heller ikke sikre kilder på.  
Det hadde vært til stor hjelp om denne komiteen eller dere i kommunen kunne sett på listen før dere 
sender den ut til høring. Om dere finner feil i listen eller kan påføre flere navn, så kan vi gjerne se på 
skrivemåten av de nye navnene og se om det er skrevet korrekt.  
 
Jeg sender denne listen over til deg via denne e-posten, og som et formelt brev. Jeg hadde gjerne 
ønsket at flere samiske navn blir påført listen, før det sendes ut til høring. Det er dessverre slik at vi 
har lite med stedsnavninnsamlinger fra Sør-Varanger, og det har ikke vært så lett å finne alle navnene.  
 
 
Dearvvuođaiguin/Med hilsen 
 
 
Lisa Monica Aslaksen 
fágajođiheaddji/fagleder - tearbma- ja báikenamat 
 
 
 
 
 



NAVNEKONSULENTTJENESTEN: NORDSAMISK STEDSNAVNTJENESTE, SAMETINGET

N A V N E S A K  n r :   K O M M U N E  (nr og navn): Sør-Varanger K A R T B L A D :   
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 
Angi datum 
og system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     osv 
Angi språk hvis 
samisk el. finsk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 1:50000 
Dnl=Den norske los 
S=sjøkart       osv 

Foreløpig 
tilråding 
fra navne-
konsulentene 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjoner 
O=andre offentlige 
instanser 

Endelig tilråding
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk om 
ikke annet er angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommunen 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
 

 

Side 1 
 

 
1   Fjord Samisk Bugøyfjorden Reaisavuonna Statens Kartverk 
2 N50 

N=7881
032 

Ø=1268
883 

 Bygdelag Samisk Bugøyfjord Reaisavuonna Kommunen  

3 N50 
N=7896

248 
Ø=1276

868 

Sør-
Var
ang
er 

Øy i sjø Samisk Bugøya Buođggáidsuolu SK  

4 N50 
N=7892

056 
Ø= 

1271575 

 Nes i sjø Samisk Buođggáidnjárga SK 

5 N50 
N=7895

931 
Ø=1275

792 

 Tettsted  Bugøynes Buođggák Kommunen 



NAVNEKONSULENTTJENESTEN: NORDSAMISK STEDSNAVNTJENESTE, SAMETINGET

N A V N E S A K  n r :   K O M M U N E  (nr og navn): Sør-Varanger K A R T B L A D :   
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 
Angi datum 
og system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     osv 
Angi språk hvis 
samisk el. finsk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 1:50000 
Dnl=Den norske los 
S=sjøkart       osv 

Foreløpig 
tilråding 
fra navne-
konsulentene 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjoner 
O=andre offentlige 
instanser 

Endelig tilråding
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk om 
ikke annet er angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommunen 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
 

 

Side 2 
 

6 
 

  Samisk Neiden Njávdán Kommunen 

7 
 

N50 
N=7855

781 
Ø=1277

983 

 Elv Samisk Munkelv Uvdu
Uvdojohka 

Statens Kartverk Begge registrert i SSR 
som godkjente navn 

 
8 

N50= 
N=7868

486 
Ø=1285

530 

 Grend Samisk Stonga Oažželuovta Kommunen 

 
9 

N=7870
234 

Ø=1299
201 

 Tettbebygg
else 

 Hesseng Kommunen Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk navn for 
dette. 

 
10 

N=7875
168 

Ø=1299
784 

 By Samisk Kirkenes Girkonjárga Kommunen 



NAVNEKONSULENTTJENESTEN: NORDSAMISK STEDSNAVNTJENESTE, SAMETINGET

N A V N E S A K  n r :   K O M M U N E  (nr og navn): Sør-Varanger K A R T B L A D :   
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 
Angi datum 
og system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     osv 
Angi språk hvis 
samisk el. finsk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 1:50000 
Dnl=Den norske los 
S=sjøkart       osv 

Foreløpig 
tilråding 
fra navne-
konsulentene 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjoner 
O=andre offentlige 
instanser 

Endelig tilråding
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk om 
ikke annet er angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommunen 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
 

 

Side 3 
 

 
11 

N=7870
912 

Ø=1303
806 

 Bygdelag 
(bygd) 

Samisk Elvenes Johkanjárga Kommunen 96/,,/3 (Qvigstad) 

 
12 

N=7869
996 

Ø=1308
305 

 vaktstasjon Samisk Storskog  Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk navn for 
dette. 

 
13 

N=7867
782 

Ø=1298
278 

 tettsteddel Samisk Sandnes Goađát 
Goađá 

Kommunen Kommunen må sjekke hvilken 
av disse navneformene er i bruk. 

 
14 

N=7868
097 

Ø=1299
930 

 Tettsted Samisk Bjørnevatn  Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk navn for 
dette. 

15 N=7853
167 

Ø=1310
292 

 Vann Samisk Bjørnevatnet Guvžajávri SK Den som er ved 
Sandneset, Rødsand ved 
Pasvikelva er på samisk 
Guvžajávri. Guvžá betyr 
sjøørret. 



NAVNEKONSULENTTJENESTEN: NORDSAMISK STEDSNAVNTJENESTE, SAMETINGET

N A V N E S A K  n r :   K O M M U N E  (nr og navn): Sør-Varanger K A R T B L A D :   
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 
Angi datum 
og system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     osv 
Angi språk hvis 
samisk el. finsk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 1:50000 
Dnl=Den norske los 
S=sjøkart       osv 

Foreløpig 
tilråding 
fra navne-
konsulentene 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjoner 
O=andre offentlige 
instanser 

Endelig tilråding
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk om 
ikke annet er angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommunen 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
 

 

Side 4 
 

16 
 
N=7859

068 
Ø=1301

424 

 Bygdelag
(bygd) 

Samisk Langvasseid
Langfjordeid 

Kommunen Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk navn for 
dette. 

17 
 
N=7852

692 
Ø=1309

715 

 grend Samisk Rødsand Kommunen Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk navn for 
dette. 

18 
 
N=7846

290 
Ø=1310

579 

 Bygdelag
(Bygd) 

Samisk Svanvik Kommunen Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk navn for 
dette. 

19 N=7846
036 

Ø=1309
407 

 Bruk Samisk Svanvik  Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk namn på 
bruket. 

20 
 

  Samisk 96-høyden  Kommunen må sjekke opp 
navnet. Det ser ut til i 
mine kilder at dette navnet 
er laget av de som har 
produsert kart. 



NAVNEKONSULENTTJENESTEN: NORDSAMISK STEDSNAVNTJENESTE, SAMETINGET

N A V N E S A K  n r :   K O M M U N E  (nr og navn): Sør-Varanger K A R T B L A D :   
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 
Angi datum 
og system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     osv 
Angi språk hvis 
samisk el. finsk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 1:50000 
Dnl=Den norske los 
S=sjøkart       osv 

Foreløpig 
tilråding 
fra navne-
konsulentene 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjoner 
O=andre offentlige 
instanser 

Endelig tilråding
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk om 
ikke annet er angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommunen 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
 

 

Side 5 
 

21 N=7840
832 

Ø=1303
346 

 Grend Samisk Stenbakk Kommunen Kommunen må sjekke opp 
navnet om det finnes på 
samisk 

22 N=7840
412 

Ø=1304
010 

 Enebolig/mi
ndre bolig 

samisk Stenbakk  Kommunen må sjekke opp 
navnet om det finnes på 
samisk. 

23 N=7836
327 

Ø=1300
074 

 Grend Samisk Sameti Kommunen På samisk har vi både 
Sámetjeaggi (Sametimyra), 
Sámetjohka (Sametielva), 
Sámetluoppal (Lille Sametti) 
Grendenavnet finner jeg ikke i 
noen kilder. Kommunen må sjekke 
hva som er i bruk på samisk.  

24 N50: 
N=7833

474 
Ø=1300

380 

 Foss Samisk Skogfoss Reamal SK Godkjent navn statusdato 
17.09.1979. 
Jeg finner også et annet 
navn på denne fossen 
Remáguoiká.  



NAVNEKONSULENTTJENESTEN: NORDSAMISK STEDSNAVNTJENESTE, SAMETINGET

N A V N E S A K  n r :   K O M M U N E  (nr og navn): Sør-Varanger K A R T B L A D :   
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 
Angi datum 
og system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     osv 
Angi språk hvis 
samisk el. finsk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 1:50000 
Dnl=Den norske los 
S=sjøkart       osv 

Foreløpig 
tilråding 
fra navne-
konsulentene 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjoner 
O=andre offentlige 
instanser 

Endelig tilråding
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk om 
ikke annet er angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommunen 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
 

 

Side 6 
 

25 N50 
N=7833

193 
Ø=1300

106 

 Bygdelag 
(bygd) 

Samisk Skogfoss Reamal Kommunen Navnet foreslås på 
bakgrunn av naturnavnet. 
Jeg finner også et annet 
navn på dette naturnavnet, 
Remáguoiká. Kommunen 
må sjekke hvilke av disse 
som er i bruk. 

26 N=7811
575 

Ø=1286
556 

 Innsjø Samisk Vaggetem Vagatanjávri   

27 N=7803
165 
Ø= 

1291580 

 Vaktstasjon Samisk Nyrud  Finner ikke samisk namn i 
våre kilder. Kommunen må 
sjekke om det finnes 
samisk navn for dette. 

28 N=7842
792 

Ø=1309
297 

 Grend Samisk Skrøytnes
Roskaniemi 
Skrotnes 

 Finner ikke samisk namn i 
våre kilder. Kommunen må 
sjekke om det finnes 
samisk navn for dette. 



NAVNEKONSULENTTJENESTEN: NORDSAMISK STEDSNAVNTJENESTE, SAMETINGET

N A V N E S A K  n r :   K O M M U N E  (nr og navn): Sør-Varanger K A R T B L A D :   
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 
Angi datum 
og system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     osv 
Angi språk hvis 
samisk el. finsk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 1:50000 
Dnl=Den norske los 
S=sjøkart       osv 

Foreløpig 
tilråding 
fra navne-
konsulentene 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjoner 
O=andre offentlige 
instanser 

Endelig tilråding
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk om 
ikke annet er angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommunen 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
 

 

Side 7 
 

29 N=7873
217 

Ø=1311
705 

 Bygdelag 
(bygd) 

Samisk Jarfjordbotn Ruovdavuonbahta Kommunen 

30 N=7871
822 

Ø=1311
386 

 Vik i sjø Samisk Jarfjordbotn Ruovdavuonbahta SK 

31 N=7873
123 

Ø=1314
462 

 Grend Samisk Karpbukt Siideluovta Kommunen 

32 N=7875
193 

Ø=1316
673 

 Bygdelag
(bygd) 

Samisk Tårnet Toardna Kommunen 

33 N=7876
315 

Ø=1316
502 

 Grend Samisk Storbukt Stuorragohppi
Stuorraluovta 

Kommunen (ikke bekreftet hvem som 
er kilde) Kommunen må 
sjekke om disse er 
korrekte navn i bruk. 



NAVNEKONSULENTTJENESTEN: NORDSAMISK STEDSNAVNTJENESTE, SAMETINGET

N A V N E S A K  n r :   K O M M U N E  (nr og navn): Sør-Varanger K A R T B L A D :   
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 
Angi datum 
og system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     osv 
Angi språk hvis 
samisk el. finsk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 1:50000 
Dnl=Den norske los 
S=sjøkart       osv 

Foreløpig 
tilråding 
fra navne-
konsulentene 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjoner 
O=andre offentlige 
instanser 

Endelig tilråding
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk om 
ikke annet er angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommunen 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
 

 

Side 8 
 

34 N=7887
994 

Ø=1272
023 

 Vik i sjø Samisk Storbukt
Stuorraluokta 

Stuorraluovta SK Sjøsamisk dialekt=luovta 

35 N=7878
843 

Ø=1316
780 

 Grend Samisk Vintervollen K Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk namn på 
dette. 

36 N50 
N=7890

817 
Ø=1326

602 

 Bygdelag
(bygd) 

Samisk Grense 
Jakobselv 

Vuorjánjohka 
 

K 

37 N=7881
352 

Ø=1303
808 

 Bygd Samisk Ropelv Juranjohka K Qvigstad

38 N=7862
038 
Ø=1271
309 

 Grend Samisk Øvre Neiden Badjenjávdán K Godkjent namn 1979 



NAVNEKONSULENTTJENESTEN: NORDSAMISK STEDSNAVNTJENESTE, SAMETINGET

N A V N E S A K  n r :   K O M M U N E  (nr og navn): Sør-Varanger K A R T B L A D :   
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 
Angi datum 
og system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     osv 
Angi språk hvis 
samisk el. finsk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 1:50000 
Dnl=Den norske los 
S=sjøkart       osv 

Foreløpig 
tilråding 
fra navne-
konsulentene 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjoner 
O=andre offentlige 
instanser 

Endelig tilråding
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk om 
ikke annet er angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommunen 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
 

 

Side 9 
 

39 N=7876
384 

Ø=1302
641 

 tettbebyggel
se 

Samisk Jakobsnes Lávvonjárga
 

K 

40 N=7866
243 

Ø=1282
686 

 Nes i sjø Samisk Mikkelsnes Mihkalnjárga SK Godkjent naturnavn 1979. 

41   Grend
Bruk(N=787
3101,Ø=12
93345) 

Samisk Høybukt K Vi ber kommunen om å  
innhente opplysninger  
hva denne  
lokaliteten heter på  
samisk. 

42   Samisk Finland Suopma  
43 N=7862

715 
Ø=1295

069 

 Dal Samisk Sandnesdalen Važžaleahki SK Godkjent naturnavn 1979 



NAVNEKONSULENTTJENESTEN: NORDSAMISK STEDSNAVNTJENESTE, SAMETINGET

N A V N E S A K  n r :   K O M M U N E  (nr og navn): Sør-Varanger K A R T B L A D :   
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 
Angi datum 
og system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     osv 
Angi språk hvis 
samisk el. finsk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 1:50000 
Dnl=Den norske los 
S=sjøkart       osv 

Foreløpig 
tilråding 
fra navne-
konsulentene 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjoner 
O=andre offentlige 
instanser 

Endelig tilråding
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk om 
ikke annet er angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommunen 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
 

 

Side 10 
 

44   Samisk Bjørnevatn (på 
Håbet) 

 Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk navn for 
dette. Jeg finner navnet 
Guovžajávri på noen lister, 
men det er ikke nevnt 
hvor dette vannet ligger. 
Kommunen må sjekke om 
det er riktig samisk navn. 

     
45 N=7847

644 
Ø=1311

489 

 sund Samisk Bjørnsund SK Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk navn for 
dette. 

46 N=7848
104 

Ø=1311
020 

 bygd Samisk Bjørnsund K Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk navn for 
dette. 

47 N=7846
898 

Ø=1310
746 

 bruk Samisk Bjørnemo
Bjørnsund 

K Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk navn for 
dette. 



NAVNEKONSULENTTJENESTEN: NORDSAMISK STEDSNAVNTJENESTE, SAMETINGET

N A V N E S A K  n r :   K O M M U N E  (nr og navn): Sør-Varanger K A R T B L A D :   
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 
Angi datum 
og system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     osv 
Angi språk hvis 
samisk el. finsk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 1:50000 
Dnl=Den norske los 
S=sjøkart       osv 

Foreløpig 
tilråding 
fra navne-
konsulentene 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjoner 
O=andre offentlige 
instanser 

Endelig tilråding
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk om 
ikke annet er angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommunen 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
 

 

Side 11 
 

48 N=7852
693 

Ø=1305
037 

 Grend Samisk Strand K Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk navn for 
dette. 

49 Norge 
1:50 
000 

N=7837
896 

Ø=1302
559 

 Grend Samisk Melkefoss Máiddit Kommunen 

50 N50 
N=7837

774 
Ø=1302

846 

 Foss Samisk Melkefoss Máiddit SK Godkjent navn. Status dato 
17.09.1979  



NAVNEKONSULENTTJENESTEN: NORDSAMISK STEDSNAVNTJENESTE, SAMETINGET

N A V N E S A K  n r :   K O M M U N E  (nr og navn): Sør-Varanger K A R T B L A D :   
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 
Angi datum 
og system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     osv 
Angi språk hvis 
samisk el. finsk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 1:50000 
Dnl=Den norske los 
S=sjøkart       osv 

Foreløpig 
tilråding 
fra navne-
konsulentene 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjoner 
O=andre offentlige 
instanser 

Endelig tilråding
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk om 
ikke annet er angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommunen 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
 

 

Side 12 
 

51 Norge 
1:50 
000 

N=7876
323 

Ø=1315
008 

 Nes i sjø Samisk Kjerrisnes Geresnjárga SK Godkjent navn 

52 N=7881
832 

Ø=1314
679 

 Bygdelag Samisk Lanabukt K Kommunen må sjekke om 
det finnes samisk navn for 
dette. 

 N=7881
911 

Ø=1314
256 

 Vi i sjø Samisk Lanabukt SK 
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Stian Celius

Fra: Nils-Edvard Olsen
Sendt: 26. april 2012 08:38
Til: Postmottak
Emne: VS: Samisk, finsk/kvensk skilting Varangerfjorden - forslag fra Statensvegvesen
Vedlegg: SamiskFinskeStedsnavnNEVASV.pdf

Hei. 
Denne legges inn på sak 10/2299. 
Takk. 
Mvh 
neo 
 
Fra: Stormo Kurt Magne [mailto:kurt.stormo@vegvesen.no]  
Sendt: 23. april 2012 14:20 
Til: nppvadso@online.no; Nils-Edvard Olsen; irene.andreassen@hifm.no; Lisa.monica.aslaksen@samediggi.no; 
post@aldagas.net; Inger Hjørdis Varsi Pedersen <Hjordis.Varsi-Pedersen@statkart.no> (Hjordis.Var si-
Pedersen@statkart.no); m.hilja@gmail.com; hjanilse@online.no 
Kopi: Mikkelsen Oddbjørg 
Emne: Samisk, finsk/kvensk skilting Varangerfjorden - forslag fra Statensvegvesen 
 
Hei! 
Viser til tidligere henvendelser med tilsendte forslag fra dere. 
 
Jeg har laget et sett med forslag fra Statens vegvesen.  Med hensyn til økonomi så kan jeg ikke si at alle disse 
gjennomføres.  Først og fremst ønsker jeg kommentarer om skrivemåten, både på samisk og finsk/kvensk. 
 
I henhold til Lov om stadnamn skal navnene være ført inn i stadnamnregisteret.  Hvordan gjør vi det?  Jeg må vel 
gjøre formelle henvendelser til berørte kommuner? 
 
Med hilsen 
Kurt Magne Stormo 
 
Seksjon: Plan og forvaltning 
Postadresse: Statens vegvesen Region nord, Postboks 1403, 8002 BODØ 
Besøksadresse: Betongveien 9, ALTA 
Telefon: +47 78457374  Mobil: +47 48290406  e-post: kurt.stormo@vegvesen.no 
www.vegvesen.no  e-post: firmapost-nord@vegvesen.no 
 
Tenk miljø - spar papir. Trenger du å skrive ut denne e-posten?  
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Stian Celius

Fra: Nils-Edvard Olsen
Sendt: 27. april 2012 13:30
Til: Postmottak
Emne: VS: Samiske skilt i Varangerfjorden

Hei. 
Dette skal registreres på sak 10/2299. 
Takk! 
Mvh 
neo 
 
Fra: Stormo Kurt Magne [mailto:kurt.stormo@vegvesen.no]  
Sendt: 27. april 2012 12:36 
Til: Nils-Edvard Olsen; post@aldagas.net; nppvadso@online.no 
Emne: VS: Samiske skilt i Varangerfjorden 
 
To 
 
Kurt m stormo 
 
Fra: Aslaksen, Lisa Monica [mailto:lisa.monica.aslaksen@samediggi.no]  
Sendt: 25. april 2012 13:21 
Til: Stormo Kurt Magne 
Kopi: 'Inger Hjørdis Varsi Pedersen'; 'irene.andreassen@hifm.no'; 'astrid.sann.evensen@hum.uit.no' 
Emne: Samiske skilt i Varangerfjorden 
 

Samisk, kvensk skilting i Varangerfjorden  

Viser til e-post fra 23.04.12 der du kommer med forslag til samiske skilt i Varangerfjorden. 
  
Her er kommentarer til de samiske navnene: 
  

1. Reaisavuonna – Sør-Varanger kommune og Statens Kartverk behandler dette navnet. Det er blitt gitt 
foreløpig tilråding på dette navnet, slik du har skrevet navnet.  

2. Fárrenjeaggi – Godkjent navn i SSR. Skrives med á ikke a.  
3. Njávdán – skrives med á ikke a. Sør-Varanger kommune har reist navnesak på dette navnet. Den foreløpige 

tilrådingen vår er Njávdán.  
4. Uvdojohka – I SSR er både Uvdu og Uvdujohka godkjente navn. Denne er også på den listen som Sør-

Varanger og Statens Kartverk jobber videre med.  
5. Nuvvosguolbba – Godkjent navn i SSR.  
6. Girkonjárga – Sør-Varanger kommune jobber med å få vedtatt dette navnet.  
7. Rovvejohka – er et foreslått navn. Må gjøres vedtak på, før det kan tas i bruk.  
8. Ánnejohka – vedtatt navn.  
9. Gárjil – vedtatt navn.  
10. Salttjern har et vedtatt samisk navn: Sáltejávri  
11. Gállojohka – vedtatt navn.  
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Dearvvuođaiguin/Med hilsen 
  
  
Lisa Monica Aslaksen 
fágajođiheaddji/fagleder - tearbma- ja báikenamat 
  
  













































Nudrttscojmi mu'zei
øSTSANTSK iAUSEU,IA

N-993O Njcudddm / Neiden

ruuånrrsÅÅ'$KULrruuR pÅ'::rt nnn:i
SKOLTFSAI'1 i5K KUTTUR OVER GRTNSER

Nils Edvard Olsen

Sør-Varanger kommune
Postboks 406
9915 Kirkenes

Neiden 25.5.20L2

Bidrag til pågående arbeid om flerspråklig skilting i Sør-Varanger

Prosjektet Skoltesomisk kultur over grenser ved Østsamisk museum ønsker å komme med et bidrag til det

pågående arbeidet med flerspråklig skilting i Sør-Varanger kommune'

Skoltesamisk kuttur over grenser er et samarbeidsprosjekt mellom tre land, Finland, Norge og Russland.

Prosjektperioden er L.4.?:A1:O -31..L2.2OL2. Hele prosjektet er finansiert av INTERREG lV A Nord- Såpmi

programmet, en del av det Europeiske Regionalutviklingsfondet. I tillegg kommer finansiering fra

Barentsekretariatet og det Kongelige fornyings-, administrasjons- og kirkedepartement.

Målet med prosjektet er å styrke og utvikle skoltesamisk kultur, språk og identitet. En viktig del av arbeidet

handler om kunnskapsøkning og bevisstgjøring om skoltesamisk kulturarv i Sør-Varanger. Dette inkluderer

synliggjøring og revitalisering av skoltesamisk språk.

Vi ønsker å bidra til synliggjøring av det skoltesamiske språket i takt med at det finnes skriftlig grunnlag.

Språket har ikke vært brukt aktivt i Norge de siste 30 år. En skoltesamisk ortografi ble utarbeidet i Finland

på L970-tallet. Den samler alle skoltesamiske dialekter og gjelder i hele det skoltesamiske området (Norge,

Finland og Russland) i likhet med den nordsamiske ortografien som gjelder i Norge, Finland og Sverige.

I revitaliseringsprosessen brukes denne ortografien som grunnlag.

I forbindelse med stedsnavn i SØr-Varanger er det behov for mer forskning for å gjenskape de skoltesamiske

navn og dermed giØre skoltesamisk kulturarv synlig. Dog er det noen få navn som kan leveres til

arbeidsgruppen i dag.

Norsk Skoltesamisk

Neiden Njauddåm

Øvre Neiden På'jjelNjauddåm

Pasvik Paaddjokk

I prosjektet jobber Michael Riessler (m.riessler@smail.com)som språkkonsulent. Michael Riessler er

lingvist som arbeider med språkdokumentasjon og revitalisering av østsamiske språk. Hans kommentar er

vedlagt og han er tilgjengelig for videre spørsmål om skoltesamiske stedsnavn og ortografien.

Med vennlig hilsen ka.' €-
(atharipa Bartsch
Prosjektleder
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SKOtTESAI'1 I5K KULTUl OVTR frRTf{SfR

N-9930 Njouddåm / Neiden

Skolt Saami linguistic landscapes in Norway

Skolt Saami is an East-Saamic language spoken in Finland, Russia and Norway. The other East-Saamic

languages are lnari Saami (spoken in Finland), Akkala Saami, Kildin Saami and Ter Saami (all spoken in

Russia). Linguistically, Skolt Saami differs from North Saami like, for instance, Faroese differs from

Norwegian. Main differences are in phonology, grammar, lexical items and in orthography. Between the

five East-Saamic languages the differences are smaller, like between Norwegian, Danish and Swedish.

Skolt Saami used to be spoken predominantly on the Kola Peninsula and the adjacent mainland in the

borderland area between Russia, Norway and Finland. However, most members of the original Su6'nn'jel

(Finnish Suonikylå), Paaåijokk (Norwegian Pasvik, Finnish Paatsjoki) and Peiiccam (Norwegian Petsjenga,

Finnish Petsamo, Russian Pedenga) siidas resettled in Finland after the area was ceded to the Soviet Union

in 1945.

The traditional Skolt Saami dialect of the siida of Njauddåm (Neiden) in Sør-Varanger is not spoken any

longer. Still, the Skolt Saami cannot be declared dead in Norway. There are active Skolt Saami speakers in

the area who recently resettled from Finland. There are also attempts to re-introduce the language, at least

symbolically, and create teaching materials specifically for the Skolt Saami in Norway. Still, the language is

virtually non existent in its Norwegian homelands today, except at the Skolt Saami Museum in Neiden

(Østsamisk museum; the future Skolt Saami name will be Å'w Saa'mi mu'zeil, where an exhibition is being

prepared providing information in Skolt Saami, among other languages.

Skolt Saami has a standardized orthography, based on Latin script, which was developed in Finland in the

1970s. Today written Skolt Saami is increasingly used in printed and digital media, for instance in teaching

materials for Skolt Saami in Norway, Russia and Finland, in an lnternet based Skolt Saami news forum

including a blog (called Saa'mi Nue'tt 'Skolt Saami Net, cf. http://oddaz.saaminuett.fi/) and the homepage

of the international (Norwegian, Russian, Finnish) project Nudrttsiiti'mkulttuur på'jjelroøyi (Skoltesamisk

ku ltu r ove r grense r, cf . http: / /www. skoltsa m i.co m/index*sm. htm l/).

ln Finland Skolt Saami is also visual on multilingual road signs and tourist information boards in the Skolt

Settlement areas of lnari municipality. Also other public texts relevant to Skolt Saami culture and heritage

are multilingually displayed in the lnari municipality, for instance at the exhibition walls in the Skolt Saami

Heritage House in ee'vetjtiu rr (Sevettijårvi) and the tour descriptions for the ee'vetiiiu'rr-Niaudddm area

available from the tourist information pages of the state-owned silvicultural enterprise Metsåhallitus (cf.

http://www.lundui.fil).

Whereas road signs in the lnari municipality show the Skolt Saami variant whenever the sign denotes a

traditional Skolt Saami name (the same is true for road and tourist maps), in Sør-Varanger Skolt Saami

names are not represented on signs or maps. Maps include North Saami versions of the traditional Skolt

Saami names, road signs are normally monolingual in Norwegian. ln a few cases, however, road signs

display North Saami variants of Skolt Saami names.
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N-9930 Njoudddm / Neiden

The different conventions for displaying Saami geographic names in lnari and Sør-Varanger result in maps

displaying inconsistently one and the same geographic object in one the the same Skolt Saami settlement

area {i.e. in Njauddåm sijdd - Neiden siida) with different names: the traditional Skolt Saami endonym and

a North Saami exonym. lf one drives on the road from Sevettijårvi towards Neiden, first the Skolt Saami

village "Nååtåmij-Njauddåm" (Finnish-Skolt Saami) is passed before arriving to "@vre Neiden-Badjenjåvdån"

(Norwegian-North Saami). The entry sign to the village of Neiden is monolingual in Norwegian.

Skolt Saami people have traditionally settled in parts of Sør-Varanger municipiality. They have denoted

several geographic objects in their own language long before these names got exonymic versions in other

languages (Norwegian, Finnish, Russian, North Saami). Regardless whether or not Skolt Saami is spoken

actively in Norway today, in the Skolt Saami traditional settlement area the Saami names of geographic

objects belong to the Skolt Saami cultural and linguistic heritage and should be represented accordingly, for

instance "Øvre Neiden-På'jjel Njauddåm" (instead of "Øvre Neiden-Badjenjåvdån"; cf. also Lule or South

Saami names, which are written in Lule and South Saami, but not in North Saami). Since the Skolt Saami

language has a standardized orthography and Skolt Saami geographic names have been collected earlier on

maps and in dictionaries, it should be easily possible to inventory and represent them in correct spelling.

Dr. Michael RieBler, Neiden / Freiburg, m.riessler@gmail.com

24 May 2OL2
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Stian Celius

Fra: Irene Andreassen [Irene.Andreassen@hifm.no]
Sendt: 11. juni 2012 14:38
Til: Nils-Edvard Olsen
Kopi: Bente Larssen; Postmottak
Emne: Media og navnesaker - kvensk og finsk én gang til 

Hei!  
  
Jeg fikk nettopp høre at du har feie til den 14.6.  
Sjøl tar jeg ei ukes ferie fra den dagen, så jeg regner med at vi ikke får prata om dette før etter St.Hans.  
  
Jeg viser til oppslag i Finnmarken den 7.6. og NRK/Nordnytt samme dag.  
Forsøkte å få tak i journalist Vibjørn Madsen i Finnmarken, men har ikke lyktes ennå. Har også gitt beskjed om at 
jeg ønsker en prat med ordføreren. 
  
Det er fint med oppmerksomhet i media om flerspråklig navnebruk og skilting. Samtidig blir det dessverre 
ofte feilinformasjon i slike saker. 
Det er neppe noen misforståelser ute og går mellom deg som saksbehandler i Sør-Varanger kommune og meg, men 
jeg forstår at det er behov for mer informasjon bl.a. til media.    
  
For det første ser det ut som om media bare har hatt tilgang til sakspapirer fra i dette året (18.1. 2012), dvs. den 
saka som gjelder foreløpig tilråding av skrivemåten av 15 kvenske stedsnavn i kommunen. I 2009 reise jeg 
navnesak på skrivemåten av hele 46 navn, inkludert Kirkkoniemi og kvenske parallellnavn på Bjørnevatn og 
Sandnes, som Finnmarken nå etterlyser.  
  
Allerede i 2006 tok kommunen v/ konsulent Elin Magga, Sør-Varanger Museum kontant med stedsnavntjenesten. 
Lista fra kommunen den gang inneholdt over 70 norske navn som man ønsket finske parallellnavn til. EM gjorde 
oppmerksom på at de hadde diskutert begrepa "finsk" og "kvensk" i forbindelse med navna, og spurte samtidig om 
uttalelse fra meg.   
  
I 2006 blei stedsnavnloven (lov om stadnamn) revidert. Da blei begrepsbruken "finske stedsnavn" endra til "kvenske 
stedsnavn". MEN det er jo alltid snakk om det samme navnetilfanget på norsk side. Det er altså ikke to ulike 
kategorier navn. Navna og skrivemåten av kvenske stedsnavn - eller finske, om man heller vil - er den samme, og 
den følger finsk skrivemåte, som altså også brukes i kvensk.  
  
Forestillinga om at vi skal ha både kvenske og finske navn tar tid å endre, og misforståelsen må med jevne 
mellomrom rettes opp i. Hadde et innlegg om dette i Finnmarken i mai 2009, men det ser ut til å være glemt nå.  
  
Vel vitende om at et navn som Säks-o-nitti skaper blest og kanskje litt latter, velger media og bruke nettopp det 
som oppslag, og kaller det "navneforslag". At det samme stedet heter Nittisekshøgda på norsk, er ikke like 
"morsomt".  
Nå er det ikke vanlig å komme med navneforslag fra Kvensk stedsnavntjeneste; navna er for det meste samla inn av 
finske studenter og forskere gjennom lokalbefolkninga - på finsk. Navn i Sør-Varanger er samla på begynnelsen av 
1970-tallet. Det er altså snakk om lokale navn med lokale tradisjoner. Stednavntjenesten sin oppgave er å gi råd om 
skrivemåten av navn i offentlig bruk. Ofte tar vi også telefoner til språkbrukere for å få stadfesta om et navn er i 
bruk, om uttale osv.  
  
Vennlig hilsen 
Irene A.  
  
  
  
Irene Andreassen 
seniorrådgiver 
Kvensk stedsnavntjeneste - Paikannimipalvelus 
  
Adresse: 
Høgskolen i Finnmark 
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9509 ALTA 
Telefon: +47 78 45 02 57 
Sentralbord: +47 78 45 05 00 
Faks: +47 78 43 44 38 
E-post: irene.andreassen@hifm.no 
  
http://www.sprakradet.no/nb-no/Tema/Stedsnavn/Stedsnavntjenesten 



                                      SØR-VARANGER KOMMUNE          
             ALLMENN KULTUR 

 

Postadresse: Telefonnr.: Telefaksnr.: Bankgiro: www.svk.no  
Boks 406 
9915 KIRKENES 

Sentralbord 
78 97 74 00 

78 97 76 83 4930.13.83281 postmottak@svk.no  

 

 

Til aktuelle høringsinnstanser - se liste 
 

 

 

   

 

 
Vår ref.:  

Saksnr.: 10/2299/22 

Deres ref.: Dato: 

18.02.2013 

Saksbehandler: 
Nils-Edvard Olsen 

Telefonnr.:  
 78 97 74 40 

Epostadresse: 
postmottak@svk.no  

 

 

TRESPRÅKLIG STEDSNAVNSKILTING I SØR-VARANGER KOMMUNE - 
NAVNEFORSLAG - HØRING. 
 
Sør-Varanger kommune har i gang et arbeid for å få godkjenning bruk at finske og samiske 
stednavnskilt. 
Stedsnavnskiltkomiteen har i møte den 13.02.13 vedtatt å legge sitt forslag til 
stedsnavnskilting ut på offentlig høring, jfr Lov om stadnamn. 
Listen er utarbeidet i nært samarbeid med Kvensk stedsnavntjeneste og den samiske 
språkkonsulenten og med bistand fra Statens Vegvesen. 
 
Navnelisten datert den 13.02.13 vedlegges dette brevet. 
 
Høringsfristen er satt til 2 måneder i hht loven – fristen settes til innen den 28.april 2013. 
 
Videre er det annonsert at høringen er offentlig – dvs at alle – enkeltpersoner, 
sammenslutninger, lag og foreninger og offentlige som private institusjoner kan avgi 
høringsuttalelser. 
Invitasjonen til høringen og link til navnelisten ligger også ute på kommunens hjemmeside 
www.svk.no  
 
Sør-Varanger kommune er kommunens offisielle navn. Hvis kommunens navn også skal 
brukes i samband med finsk og samisk stednavnskilting, vil det i hht Kommuneloven, Kapitell 
1, § 3, pkt 3 kreve vedtak i Kommunestyret og fastsettelse av Kongen. 
 
Stedsnavnkomiteen foreslår følgende navn på Sør-Varanger kommune: 
 
Sør-Varanger kommune – Etelä-Varenkin kunta – Mátta-Várjjaga gieldda 
 
Også her settes høringsfristen til innen den 28. april 2013. 
 
Høringsuttalelser sendes: 
Sør-Varanger kommune, Boks 406, 9915 Kirkenes eller postmottak@sor-
varanger.kommune.no og merkes ”Sak 10/2299”. 
 
Spørsmål kan rettes til komiteens sekretær, spesialrådgiver Nils-Edvard Olsen, tlf 78977440 
el neo@svk.no 
 
 

http://www.svk.no/
mailto:postmottak@svk.no
mailto:postmottak@svk.no
http://www.svk.no/
mailto:postmottak@sor-varanger.kommune.no
mailto:postmottak@sor-varanger.kommune.no
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Med vennlig hilsen 

 
 
 

Bente Larssen 
rådmann 

 
 
 

Nils-Edvard Olsen 
spesialrådgiver 

 
Følgende har fått dette brevet tilsendt: 
Norsk Finsk Forening Sør-Varanger 
Norsk Finsk Forbund 
Norske Kveners Forbund 
Foreningen Norden 
Sør-Varanger Sameforening 
Samisk Foreldrenettverk 
De tre reinbeitedistriktene i Sør-Varanger 
v/ Knut Magga, Egil Kalliainen og Jan-Egil 
Trasti 
Sør-Varanger Historielag 
Varanger Museum IKS avd Sør-Varanger 
Varanger samiske Museumssiida 
Østsamisk Museum 
Øvre-Pasvik Bygdelag 
Bugøynes bygdelag 
Bugøyfjord bygde- og hyttelag 
Bugøyfjord Vel 
Elvenes Vel 
Jarfjord Ungdomslag 
Grense Jakobselv Bygdelag 
Langvasseid Bygdelag 
Ropelv bygdelag 
Sør-Varanger Arbeiderparti 
Sør-Varanger Høyre 
Sør-Varanger Senterparti 
Sør-Varanger Venstre 
Sør-Varanger Sosialistisk Venstreparti 
Den uavhengige representanten i 
kommunestyret 
Sør-Varanger Kristelig Folkeparti 
 
Kopi: 

   

Kvensk stedsnavntjeneste Høgskolen i 
Finnmark 

9509 ALTA 

Samisk språkkonsulent Sametinget 9730 KARASJOK 
Statens Vegvesen Postboks 1403 8002 BODØ 

 

 

 

 



Trestedsnavnskilting i Sør‐Varanger
pr.13.02.2013

TRESTEDSNAVNSKILTING I SØR-VARANGER – NAVNEFORSLAG AV 13.02.13

 Norsk  Finsk  Samisk
Stedsnavn v/ E6
Bugøyfjord Reisivuono Reaisavuonna
Neiden Näätämö Njávdán
Munkelv Uutuanjoki Uvdu/Uvdujohka
Stonga Stonka Oažželuovta
Hesseng Hessenki
Kirkenes Kirkkoniemi Girkonjárga

Stedsnavn E 105
Elvenes Jokiniemi Johkanjárga
Storskog

Stedsnavn FV 885 inkl 
avstikkeren inn til Bjørnevatn
Sandnes Kotajoki Goađát/Goađá
Bjørnevatn Kruuvakylä
Langvasseid Vuononperä  / Kontiojärvi

Utsavuonperä
Rødsand
Svanvik Joutsenlahti
96‐høyden Joutsenlahti
Stenbakk Kaiolanma
Sameti Sametti 



Trestedsnavnskilting i Sør‐Varanger
pr.13.02.2013

 Norsk  Finsk  Samisk
Skogfoss Hakokoski Reamal/Remáguoiká.
Vaggatem Vouvatus Vagatanjávri
Nyrud Nyrudi

Stedsnavn FV 361
Skrøytnes Roskaniemi

Stedsnavn FV 886
Jarfjordbotn Rautavuononpärä Ruovdavuonbahta
Karpbukt Karpukta Siideluovta
Tårnet Toorni, Torni? Toardna
Storbukt Isomukka Stuorragohppi/Stuorraluovta
Vintervollen Vintervolli
Grense Jakobselv Vuoremijoki Vuorjánjohka

Stedsnavn FV 355
Bugøynes Pykejä Buođggák

Stedsnavn FV 354
Jakobsnes Jaakonniemi Lávvonjárga
Ropelv Ruuppelva Juranjohka

 Ruuppelvi
 Ruuppälvi

Stedsnavn FV 352
Øvre‐Neiden Yli‐Näätämö Badjenjávdám



Trestedsnavnskilting i Sør‐Varanger
pr.13.02.2013

 Norsk  Finsk  Samisk
Henvisningsskilt:
Fra E6:
Bugøynes Pykejä Buođggák
Øvre Neiden Yli‐Näätämö Badjenjávdán
Finland Suomi Suopma

Fra 885 Langfjorden Utsavuono Uhcavuotna
 (krysset FV885/FV 357)

Bjørnevatn (på Håbet) Kruuvakylä
Langvasseid Vuononperä

Bjørnsund (krysset på Rødsand) Kontiosunti
Strand Järvenpää

Bjørnsund/Utnes (krysset på Ulkoniemi
Svanvik) Joutsenlahti
Melkefoss Maitokoski Máiddit

Fra FV 886/E105
Ropelv Ruupelva/Ruuppelvi/Ruuppälvi
Kjerrisnes Kieresniemi Geresnjárga
Lanabukt Laanapukta
 Jakobsnes Jaakonniemi

Allerede skiltet på tre språk:
Ferdesmyra og Høybuktmoen



 
________________________________________________________________  
 

Fra:   Irene Andreassen  

Sendt: 19.02.2013  

Til:   Bente Larssen;Postmottak;Nils-Edvard Olsen  

Kopi:  lisa.monica.aslaksen@samediggi.no;Elisabeth Mietinen  

Emne:  Navnesak i Sør-Varanger til høring - trespråklig skilting  

________________________________________________________________  
 
 
 Sør-Varanger kommune 
v/spesialrådgiver Nils Edvard Olsen og rådmann Bente Larssen 
9915 KIRKENES 
  
Jeg har i dag fått kopi av høringsbrevet fra kommunen per e-post.  
Skrivemåten av de fleste de kvenske, eller finske, navna er allerede gitt foreløpige tilrådinger av Kvensk 
stedsnavntjeneste (i 2009 og i 2012), og i hovedsak er navnelista i samsvar med de foreløpige 
tilrådingene, men her er også tilfeller der foreløpig tilråding ikke er tatt hensyn til.  
  
Det har dessverre også sneket seg inn en del feil i navnelista til kommunen. Dette er jo kjedelig, ettersom 
lista allerede er sendt til høring til en rekke instanser.  
  
Jeg har følgende kommentarer til lista: 
  
Det er registrert to parallelle navn bygda Langvasseid, nemlig Vuononperä og Utsavuononperä. Hva man 
prioriterer, bestemmer kommunen til slutt. Begge disse navna er på lista, men det siste navnet skrevet feil 
på kommunen si liste. Så har navnet Kontiojärvi plutselig "sneket seg" med her, og det forstår jeg ikke 
riktig. Kontiojärvi er det kvenske parallellnavnet på Bjørnevatnet (naturnavn). På samme side står 
Joutsenlahti som parallellnavn til 96-høyden, men det er vel neppe kommunen sitt høringsforslag. 
Joutsenlahti og Svanvik er parallelle navn. I en e-post den 6.7. 2012 til NEO skreiv jeg at det iflg. 
navnematerialet (fra 1970-tallet) er to kvenske navn på 96-høyden nemlig Säks-o-nitti og Kajulanmaa. Nå 
er bare sistnevnte med på høringslista, vel og bra, men navnet er skrevet feil. Det ser nå ut som 
"Kaiolanma" er det finske forslaget til grendenavnet Stenbakk.  
Den foreløpige tilrådinga til skrivemåten av det finske grendenavnet er Stenpakki, en skrivemåte som er 
notert etter opplysninger fra bl.a. Johan Alfred Beddari (f. 1889) og Julius Beddari (f. 1923), begge fra 
Skrotnes. Forslaget Stenpakki er nå ikke med på lista, bare det norske navnet Stenbakk.  
  
Som finsk parallellnavn til Nyrud foreslår kommunen skrivemåten "Nyrudi". Her er ikke finsk skrivemåte 
fulgt. Det er heller ikke gitt foreløpig tilråding fra stedsnavntjenesten. For å fastsette skrivemåte, så må 
man bl.a. ta utgangspunkt i den lokale uttalen av et navn. Det norske navnet Nyhamn i Sør-Varanger 
skrives f.eks. Nyyhamina på finsk. Man kan tenke seg at skrivemåten av finsk Nyrud kan bli Nyyruudi - 
lange lyder/vokaler i finsk skrives med to vokaler.  
  
Jarfjordbotn skrives Rautavuononperä; det er en liten skrivefeil på lista.  
  
Finsk parallellnavn til grendenavnet Tårnet er Toorni. Dette er foreløpig tilråding, og er i samsvar med 
navn i samme gruppe, altså Toorninjoki ,Toorninpahta og Toornintunturi. På lista er også skrivemåten 
Torni med kort vokal, en skrivemåte som ikke er registrert til nå. Men om det også finnes en uttale med 
kort -o-, så er naturligvis alternativet Torni også aktuelt som forslag.  
  
Det parallelle finske navnet til bygda Bugøynes er foreslått skrevet som Pykeä av stedsnavntjenesten (sak 
1/2009). Denne uttalen er i samsvar med uttalen til mange i bugøynesværinger. Ettersom skrivemåten 
Pykeä allerede er foreslått, så er det rimelig at den blir tatt med på høring.  
  
Høringsbrevet burde også ha vært sendt til stedsnavntjenesten for norske navn i Nord-Norge, jf. § 6 i lov 



om stadnamn der det står: Namnesak må reisast samtidig for parallellnamn på norsk, samisk og kvensk.  
  
Ta gjerne kontakt om det skulle være noe uklart.  
  
Vennlig hilsen 
     
 
Irene Andreassen 
seniorrådgiver 
Kvensk stedsnavntjeneste - Paikannimipalvelus 
  
Adresse: 
Høgskolen i Finnmark 
9509 ALTA 
Telefon: +47 78 45 02 57 
Sentralbord: +47 78 45 05 00 
Faks: +47 78 43 44 38 
E-post: irene.andreassen@hifm.no <mailto:irene.andreassen@hifm.no> 
  
<http://www.sprakradet.no/nb-no/Tema/Stedsnavn/Stedsnavntjenesten> 
  
<http://www.kvenskestedsnavn.no/> 



Trespråklig stedsnavnskilting i Sør-Varanger kommune. 

 

 

Hvis navnene skal stå på finsk bokmål så har  

Sør-Varanger Norsk-finskforening  følgende kommentar til satedsnavnskilting 

når det gjelder de  finske navnene: 

 

1. Sør-Varanger kommune=  Etelä-Varangin kunta.  

- forslag er Etelä-Varenkin kunta.  Varanki bøyes Varangin på genetiv, og hvis 

det skal være finsk og ikke ’kvensk’, så vil vi at det rigtig  skal være ’Etelä-

Varangin kunta.’ 

 

2. Vi ser også at navnene som Stonga, Hesseng, Nyrud, Karbukt, Tårnet, 

Vintervollen, Ropelv, Lanabukt osv. er ikke  oversatt på finsk, bare brukt 

talespråk til gamle finsktalende eller kvensk.  

 Derfor ser vi at det unødvendig og bruke resusser på nye skilting. (Når en 

finlender ser navnet f.eks. ’Hesseng’ så vil de si ’Hessenki’ allikevel, så da 

trenger det ikke så på skiltet).  

 

3. Bjørnevatn er foreslått ’Kruuvakylä’ ( gruva= kaivos) . 

    Bjørnevatn =  Vi synes vi skal beholde det norske navnet der også.  

 

 

Styret fra Sør-Varanger Norsk-finskforening 

Etelä-Vararangin Norja-suomiseuran johtokunta 



 
________________________________________________________________  
 

Fra:   Nils-Edvard Olsen  

Sendt: 02.04.2013  

Til:   Postmottak  

Kopi:  m.hilja@gmail.com;Hjørdis Nilsen;Walter Nilsen (walter.nilsen@dcpost.no);Alf Salangi 
(Jsalangi@dinpost.no);Elisabeth Mietinen  

Emne:  VS: Stedsnavn i Sør-Varanger  

________________________________________________________________  
 
 
 Hei. 
 
Denne mailen skal arkiveres på sak 10/2299. 
 
Takk. 
 
Mvh 
 
Neo 
 
  
 
Nils-Edvard Olsen 
 
spesialrådgiver Allmenn kultur 
 
Sør-Varanger kommune 
 
tlf 78977440 
 
neo@svk.no  
 
  
 
  
 
  
 
Fra: Hilja Malaska [mailto:m.hilja@gmail.com]  
Sendt: 1. april 2013 19:20 
Til: Nils Petter Pedersen 
Kopi: Olav Beddari; Nils-Edvard Olsen 
Emne: Re: Stedsnavn i Sør-Varanger 
 
  
 
Vel overstått påske! 
 
Vi har hatt saken opp på styremøte og jeg har skrivet kommentar til S-V kommune ( ikke sendt den enda), 
men snart). 
 
sender kopi til deg så kan du lese det. 
 



Vi er helt enig med at det er unødvendig å skrive Hessenki el. Nyrudi, nå mann ikke kan oversette navnet 
på finsk. 
 
  
 
Hilsen Hilja 
 
  
 
 
 
  
 
Den 12:56 30. mars 2013 skrev Nils Petter Pedersen <nppvadso@online.no 
<mailto:nppvadso@online.no>> følgende: 
 
Forbundet har mottatt til høring fra Sør-Varanger kommune en sak om trespråklig navneskilting i 
Sør-Varanger. Blandt høringsinstansene er også vår medlemsforening Etelä-Varangin 
Norja-Suomiseura/Sør-Varanger Norsk-Finskforening. Vi finner derfor det mest riktige at dere ut fra lokal 
kunnskap avgir høringsuttalelse i denne saka. 
 
  
 
Fra forbundets side har vi ut fra lignende saker de siste årene gitt uttrykk for at de finske navnene skrives 
på finsk. Dette vil være riktig både av historiske grunner og det faktum at stedsnavnene har en en konkret 
opplysningsverdi idag. I dette tilfelle for finnlendere som er eller kommer til Sør-Varanger og som har 
behov for å forstå stedsnavnene. I grenseområder også andre steder i verden forekommer stedsnavn som 
i daglig tale er på et "blandingsspråk". Man bør derfor også i slike tilfeller få gode oversettelser på finsk 
eventuelt at de skrives bare på norsk. De blir ikke mer finsk om man feks. skriver Nyrudi i stedet for Nyrud. 
Stedsnavn som dere anbefales å se nærmere på er: 
 
  
 
Eksempler på stedsnavn som bør skrives på finsk, alternativt bare på norsk om man ikke har de finske 
navnene ? 
 
- Nyrud 
 
- Karpbukt 
 
- Vintervollen 
 
- Ropelv 
 
- Bjørnsund 
 
- Lanabukt 
 
  
 
- Hesseng;     alternativt Hevoskentä da jeg ha hørt Hesseng nevnt som Hesthagen ? 
 
- Stenbakk;    Kaiolanmaa - maa med 2 aa`ere  
 
  
 



  
 
Terveisin 
 
Nils Petter Pedersen, forbundsleder/puhenjohtaja 
Norsk-finsk forbund/Norjalais-suomalainen liitto  
 
www.finskforbundet.no <http://www.finskforbundet.no> Mob.tel +47 9523 1881 
 
  
 



 
________________________________________________________________  
 

Fra:   Nils-Edvard Olsen  

Sendt: 02.04.2013  

Til:   Postmottak  

Kopi:  Hjørdis Nilsen;Walter Nilsen (walter.nilsen@dcpost.no);Alf Salangi 
(Jsalangi@dinpost.no);Elisabeth Mietinen  

Emne:  VS: Stedsnavn i Sør-Varanger  

________________________________________________________________  
 
 
 Hei. 
 
Denne skal legges til sak 10/2299. 
 
Takk. 
 
  
 
Mvh 
 
Neo 
 
  
 
Nils-Edvard Olsen 
 
spesialrådgiver Allmenn kultur 
 
Sør-Varanger kommune 
 
tlf 78977440 
 
neo@svk.no  
 
  
 
  
 
  
 
Fra: Nils Petter Pedersen [mailto:nppvadso@online.no]  
Sendt: 30. mars 2013 12:56 
Til: Hilja Malaska 
Kopi: Olav Beddari; Nils-Edvard Olsen 
Emne: Stedsnavn i Sør-Varanger 
 
  
 
Forbundet har mottatt til høring fra Sør-Varanger kommune en sak om trespråklig navneskilting i 
Sør-Varanger. Blandt høringsinstansene er også vår medlemsforening Etelä-Varangin 
Norja-Suomiseura/Sør-Varanger Norsk-Finskforening. Vi finner derfor det mest riktige at dere ut fra lokal 
kunnskap avgir høringsuttalelse i denne saka. 
 



  
 
Fra forbundets side har vi ut fra lignende saker de siste årene gitt uttrykk for at de finske navnene skrives 
på finsk. Dette vil være riktig både av historiske grunner og det faktum at stedsnavnene har en en konkret 
opplysningsverdi idag. I dette tilfelle for finnlendere som er eller kommer til Sør-Varanger og som har 
behov for å forstå stedsnavnene. I grenseområder også andre steder i verden forekommer stedsnavn som 
i daglig tale er på et "blandingsspråk". Man bør derfor også i slike tilfeller få gode oversettelser på finsk 
eventuelt at de skrives bare på norsk. De blir ikke mer finsk om man feks. skriver Nyrudi i stedet for Nyrud. 
Stedsnavn som dere anbefales å se nærmere på er: 
 
  
 
Eksempler på stedsnavn som bør skrives på finsk, alternativt bare på norsk om man ikke har de finske 
navnene ? 
 
- Nyrud 
 
- Karpbukt 
 
- Vintervollen 
 
- Ropelv 
 
- Bjørnsund 
 
- Lanabukt 
 
  
 
- Hesseng;     alternativt Hevoskentä da jeg ha hørt Hesseng nevnt som Hesthagen ? 
 
- Stenbakk;    Kaiolanmaa - maa med 2 aa`ere  
 
  
 
  
 
Terveisin 
 
Nils Petter Pedersen, forbundsleder/puhenjohtaja 
Norsk-finsk forbund/Norjalais-suomalainen liitto  
 
www.finskforbundet.no Mob.tel +47 9523 1881 
 



Styret i Foreningen Norden, Sør-Varanger, har i styremøte behandlet trespråklig stedsnavnskilting, og

vedlagt ligger innspill til saken.

Tilstede på møtet var; Odd Emanuelsen, Elin Karikoski, Aksel Emanuelsen, Olav Beddari og Karine
...

Emanuelsen.

-









Bug.ryfold bygde og lyttelåg,
Eincrholtet 8,
9912 Hesseng
Mobil: 97?E623 I

| 6.april 201 3

Sør- Varangcr korbmuoe
Allmenn kulh[.
99OO KIRKENES

TRESPRÅKELIG STEDSNAVIISKILTING I SøR-VARANGER KOMMIJNE.

Bwøyfod bygdo og hyttelag brr behandler saken og gir frlgende uttalelse;

l) Vi er tvilelde til den finske verejonen av " Etelt Vaoenkin kunta" ?

2) Vi har konsentre.t oss om sted$avnet Bugøyford ,- som vi mener cr.iktig på sar*liSe
nevnte språk.

3) Enkelte fitrske stedsnavn virke. hensiktsløs€ som for eksempel: Hess€nki , Irao.bulda,
Vinlervoli.

4) Vi stiller €t spørs l om eafrk*sikterheten nåryosfør€rcn skal stav€ s€g gi€ntrom tre
stedsnavn.

Mod hilsetr

Bugerytord bygde og hltteLg

v/ stfot

Edvitr Nilsen
leder



 

________________________________________________________________  
 

Fra:   ÅGE PAULSEN  

Sendt: 17.04.2013  

Til:   Postmottak  

Kopi:    

Emne:  Re: høringsuttalelse trespråklig stedsnavn  

________________________________________________________________  
 
 
 sender den i pdf 
 

----- Original Message -----  
From: Postmottak <mailto:postmottak@sor-varanger.kommune.no>  
To: ÅGE PAULSEN <mailto:age.pau@c2i.net>  
Sent: Wednesday, April 17, 2013 9:27 AM 
Subject: SV: høringsuttalelse trespråklig stedsnavn 

 
 

Hei. 
 

Kan du sende denne i et annet format? Eks PDF. 
 

Vi får ikke åpnet vedlegget slik det er nå. 
 

 
 

 
 

Med vennlig hilsen 
 
---------------------------- 

 
Postmottak 

 
Hege M. Kalliainen 

 
Arkiv-konsulent 

 
Sør-Varanger kommune 

 
telefon 789 77611 

 
 

 
 

 



 
 

Fra: ÅGE PAULSEN [mailto:age.pau@c2i.net]  
Sendt: 16. april 2013 23:04 
Til: Postmottak 
Emne: høringsuttalelse trespråklig stedsnavn 

 
 

 
 

 
Høringsuttalelse fra Bygøyfjord bygde og hyttelag    ,- ang. trespråkelig 
stedsnavnskilt i Sør-Varanger kommune 

 



Merkessak.nr: 10/2299

Til

Sør-Varangerkommune
Postboks 406
9915 Kirkenes

Den. 11.04.13

Stedsnavn skiltin i S r-Varan er kommune

Langvasseidbygdelagviser til navneforslagav den 13.02.13.

Etter høring fra de som bor i bygda har vi kommet fram til at

Vuononperå

er det rette finske navnet på Langvasseid.

Mvh

Langvasseid bygdelag

V/Leder
c

11,n (.c-x L

Veronika H Kurthi





Sør-Varanger kommune  

Allmenn kultur 

 

 

Trespråklig stedsnavnskilting i Sør-Varanger kommune. 

 

 

 

Hvis navnene skal stå på finsk bokmål så har  

Sør-Varanger Norsk-finskforening  følgende kommentar til satedsnavnskilting 

når det gjelder de  finske navnene: 

 

1. Sør-Varanger kommune=  Etelä-Varangin kunta.  

- forslag er Etelä-Varenkin kunta.  Varanki bøyes Varangin på genetiv, og hvis 

det skal være finsk og ikke ’kvensk’, så vil vi at det rigtig  skal være ’Etelä-

Varangin kunta.’ 

 

2. Vi ser også at navnene som Stonga, Hesseng, Nyrud, Karbukt, Tårnet, 

Vintervollen, Ropelv, Lanabukt osv. er ikke  oversatt på finsk, bare brukt 

talespråk til gamle finsktalende eller kvensk.  

 Derfor ser vi at det unødvendig og bruke resusser på nye skilting. (Når en 

finlender ser navnet f.eks. ’Hesseng’ så vil de si ’Hessenki’ allikevel, så da 

trenger det ikke så på skiltet. Nyrud blir ikke mer ’finsk’ om vi sette en i på 

slutten!).  

 

3. Bjørnevatn er foreslått ’Kruuvakylä’ ( gruva= kaivos) . 

    Bjørnevatn =  Vi synes vi skal beholde det norske navnet der også.  

 

 

 

Styret fra Sør-Varanger Norsk-finskforening 

Etelä-Vararangin Norja-suomiseuran johtokunta 



 
________________________________________________________________  
 

Fra:   Bugøynes Opplevelser AS  

Sendt: 28.04.2013  

Til:   Postmottak  

Kopi:    

Emne:  3 språklig stedsnavnskilting  

________________________________________________________________  
 
 
 Fikk Papirene fra Hanna Hovas i Neiden Østsamiske museum. Jeg ser at dere har tatt opp stedsnavnen 
som også skal skrives på finsk og samisk.Undertegnede har holdt på med dette over flere år. Jeg tenker 
da på den finsken vi snakker. Har også studert sammen med Irene Andreassen som er 
språkkonsulent.Jeg har samlet svært mange stedsnavn på finsk i vårt område spesielt langs strendene. 
Som kommentar til navnet Bugøynes har det i all tid skrevet på finsk Pykeijä. Dette har også vært 
diskutert med finske språkforskere som sier at det er rett. Vi har allerede for 15 år siden fått satt opp skiltet 
på Brannsletta. Når Irene Andreassen sier at det bør skrives Pykeä  fordi noen på Bugøynes sier ordet 
slikt er det helt galt. Vi sier Oshlo men skriver selvfølgelig Oslo. Det skal etter vår unnskap skrives Pykeijä. 
 
Varanger  uttales her på Bugøynes og har alltid vært skrevet Varinki  Hvorvidt en vil skrive med g eller k  
altså Varinkin eller Varingin vil jeg ikke ta stilling til men det skal være varinki og ikke varanki. 
 
Ellers har vi skrevet en del navn som for oss er vel kjente. 
 
Kusiniemi-Kirkkoniemi 
 
Rautavuono 
 
Jokiniemi 
 
Jaakoniemi 
 
Reinea 
 
Reposunti 
 
Saalamo 
 
Ruotsavuono 
 
Silveri 
 
Partavuono 
 
Rautavuono 
 
Kotajoki 
 
Utsavuono- 
 
Maitokoski 
 
Nissu 
 
Pikkurautavuono 



 
Punanvuono 
 
Rautavuonoperä 
 
Rajala 
 
Roskaniemi. 
 
De norske stedsnavnene bør ikke omskrives der steder er oppkalt etter familier som foreks. Hesseng som 
er oppkalt etter  Hessenget som var gift med gamle tanteSofie født Kersilø og som siden ble gift med 
svensken som fikk oppkalt Portvinsbekken etter seg.uligens Stenbakk også er et slikt navn. 
 
Dette varnoen ord fra BugøynesBygdelag vElsa Ingilæ Haldorsen  
 















 
________________________________________________________________  
 

Fra:   Honna Havas  

Sendt: 26.04.2013  

Til:   Postmottak  

Kopi:    

Emne:  Sak 10/2299 - Trespråklig stedsnavnskilting - Høringsuttalelse fra Østsamisk museum  

________________________________________________________________  
 
 
 Vedlagt høringsuttalelse fra Østsamisk museum. 
 
  
 
Med vennlig hilsen 
 
  
 
Honna Havas 
 
Museumsleder Østsamisk museum 
 
  
 
Adr: Østsamisk museum, N-9930 Neiden 
 
Tlf.: +47 916 81 401 
 
E-post: hha@dvmv.no 
 
  
 



 
________________________________________________________________  
 

Fra:   Christina Henriksen  

Sendt: 28.04.2013  

Til:   Postmottak  

Kopi:    

Emne:  Sak 10/2299  

________________________________________________________________  
 
 
 Bures, 
 
Viser til sak 10/2299 angående trespråklig skilting av stedsnavn i Mátta-Várjjat/Sør-Varanger og har 
følgende kommentarer: 
 
- Det er gledelig at det allerede er satt opp noen skilt, men det bør tas hensyn til at både skoltesamisk 
(østsamisk) og nordsamisk brukes/har vært brukt i kommunen. Blant annet er Neiden å betrakte som et 
skoltesamisk sentrum på norsk side, og det er derfor noe underlig at Øvre Neiden er skiltet på 
nordsamisk. Om en krysser grensa til Finland, vil en se at det er skiltet på skoltesamisk, siden det er 
skoltesamisk område. Jeg vil anbefale at en skilter på skoltesamisk i Neiden, og altså også i Øvre Neiden. 
Når det gjelder skilting rundt Jakobsnes/Bøkfjordområdet, tror jeg det er viktig og riktig å undersøke nøye 
hvilket samisk språk som skal brukes, blant annet ve då se på lokalisering av skoltesamiske 
sommerboplasser.  
 
- I forslaget fra stedsnavnskiltkomiteen er få samiske stedsnavn i Pasvikdalen tatt med. Jeg håper 
komiteen og samarbeidspartner siden forslaget ble offentliggjort, har fått flere forslag på samiske 
stedsnavn i Pasvikdalen, eller gjør en sterkere innsats for å finne fram til eventuelle samiske navn som har 
vært brukt på ulike steder i dalen. 
 
- Jeg ønsker å foreslå at skiltet som viser vei til Pasvikdalen/Beacheveaivággi på Hesseng også skiltes på 
samisk.  
 
Ellers vil jeg ønske komiteen og samarbeidsparterne lykke til videre i det svært viktige arbeidet! 
 
Beste hilsen 
 
Christina Henriksen 
+47 90919131 
 
 
 
 
 



Sak 10/2299 : INNSPILL  FRA SAMISK FORELDRENETTVERK   

SAMISKE STEDSNAVNSKILT 

 

Samisk Foreldrenettverk i Sør-Varanger er meget positiv til at det blir samisk skilting av 

stedsnavn i Sør-Varanger. Det vil være et viktig bidrag til å synliggjøre det samiske Sør-

Varanger ! 

 

Viser til høringsforslaget i saken der det på stedsnavnene under er flere forslag fra samisk 

navnekonsulent. Samisk foreldrenettverk foreslår flg.:  

Sandnes   = Goađak 

Storbukt = Stuorragoppi 

Grense Jakobselv = Vuorjam 

 

Neiden må også skiltes på øst-samisk.  

 

Vi støtter stedsnavnkomiteens forslag til det samiske navnet på Sør-Varanger kommune : 

Mátta- Várjjaga gieldda. 

 

Dearvvuođat 

 

Elin Henriksen 

For styret 

Mátta- Varjjat Sámi vahnenfierbmadat/ Samisk Foreldrenettverk Sør-Varanger  

 

 



 
________________________________________________________________  
 

Fra:   Henriksen, Elin Kristin  

Sendt: 29.04.2013  

Til:   Postmottak  

Kopi:    

Emne:  Sak 10 /2299: Uttalelse fra Samisk foreldrenettverk  

________________________________________________________________  
 
 
 Vedlagt følger høringsuttalelse fra Samisk foreldrenettverk Sør-Varanger i sak om stedsnavskilt. 
 
  
 
Elin Henriksen 
 
  
 
  
 
  
 
  
 
  
 
  
 
  
 
  
 
  
 



Sør-Varanger kommune

Postboks 406

9915 Kirkenes

Viser til kunngjøring datert 18.2.2013,

trespråklig stedsnavnskilting i Sør-Varanger kommune

Skoltesamer er en samisk minoritetsgruppe med en særegen kulturarv og eget språk, med

opprinnelse i grenselandet mellom Norge, Finland og Russland. I Norge brukes både østsame

og skoltesame som egenbetegnelse.

Det skoltesamiske språket er en del av den østsamiske språkgruppen med ca 400 talere som

bor i Finland, Norge og Russland. Skoltesamisk skiller seg fra nordsamisk og de andre

samiske språkene i uttale, grammatikk og ordforråd. Forskjellene er like store som mellom

dansk, islandsk, norsk og svensk. Ikke minst har skoltesamisk en egen skriftspråktradisjon.

De fleste personer som taler skoltesamisk i dag bor i Finland, for det meste i Sevettijärvi,

Keväjärvi og Nellim.

I Norge regnes skoltesamisk språk med Neiden-dialekten som utdødd, men det finnes flere

aktive skoltsamiske morsmåltalere fra Finland som er bosatt i Sør-Varanger. Den

skoltesamiske kulturarven som er bevart i Sør-Varanger er en del av den immaterielle

kulturarven i Norge og dermed verneverdig.

Skoltesamer regnes som urbefolkning i Sør-Varanger kommune og urbefolkningen har gitt

navn til geografiske steder på eget språk lenge før navn ble oversatt til andre aktuelle språk

(nordsamisk, finsk, russisk). Uansett om skoltesamisk er aktivt i bruk i dag eller ikke, i det

tradisjonelle skoltesamiske området tilhører de skoltesamiske stedsnavn den skoltesamiske

kultur- og språkarven og skal bli presentert som dette. Dette kan sammenlignes med bruk av

lulesamiske eller sørsamiske stedsnavn i de respektive områder og ikke nordsamisk.

Gjennom å bruke skoltesamiske stedsnavn i Sør-Varanger kan det bidras betydelig til

synliggjøring av språket, bevaring av kulturarven samt formidling av kommunens

flerkulturelle historie. Gjennom å synliggjøre skoltesamisk språk kan det bidras positivt til

statusen til dette språket som i følge UNESCO regnes som et truet urfolksspråk. I tillegg

kommer tiltaket å støtte den pågående revitaliseringsprosess i Norge, Finland og Russland.

Per dags dato er det ikke mange skoltesamiske stedsnavn kjent i Norge, allikevel er det

ønskelig at de få navn som finnes blir brukt på skilting i Sør-Varanger:

Neiden- Njauddåm

Neidenelva - Njauddåmjokk

Øvre Neiden- Påljel-Njauddåm

Pasvikelva- PaaUjokk

Vedlagt innspill av lingvist Dr. Michael Riessler som har sin forskningsprofil innen østsamiske

språk.

(sign)

Katharina Bartsch Dr. Michael Riessler



Skolt Saami linguistic landscapes in
Norway

A note on road signs and maps in the former Neiden siida

MICHAELRIESSLER
m.riessler@gmail.com

Version of April 22, 2013

Skolt Saami is an East-Saamic language spoken in Finland, Russia and Norway.
The other East-Saamic languages are Inari Saami (spoken in Finland), Akkala Saami,
Kildin Saami and Ter Saami (all spoken in Russia). Linguistically, Skolt Saami differs
from North Saami as much as, for instance, Norwegian differs from Faroese. Main
differences are in phonology, grammar, lexical items and in orthography. Between
the five East-Saamic languages the differences are smaller, like between Norwegian,
Danish and Swedish.

Skolt Saami used to be spoken predominantly on the Kola Peninsula and the adja-
cent mainland in the borderland area between Russia, Norway and Finland. However,
most members of the original Suå'nn'jel (Suonikylä in Finnish), Paajokk (Pasvik in
Norwegian, Paatsjoki in Finnish) and Peiiccam (Petsamo in Finnish, Petsjenga/PeCenga
in Norwegian and Russian) siidas resettled in Finland after the area was ceded to the
Soviet Union in 1945.

The traditional dialect of the Skolt Saami siida Njauddåm (Neiden) is not spoken
any longer. However, the Skolt Saami language cannot be declared dead in Norway.
There are active Skolt Saami speakers in Sør-Varanger, among them Norwegian cit-
izens, who recently resettled from Finland. There are also attempts to re-introduce
the language, at least symbolically, use the available teaching materials for languages
courses and create new teaching materials specifically for the Skolt Saami in Norway.
Yet, Skolt Saami linguistic landscapes are virtually non existent in Norway today, ex-
cept at Østsamisk museum in Neiden (the future Skolt Saami name will be Ä'vv Saa'mi
mu'zei), where an exhibition is being prepared providing information in Skolt Saami,
among other languages.

Skolt Saami has a standardized orthography, based on Latin script, which was de-
veloped in Finland in the 1970s. This orthography covers all Skolt Saami dialects in
the different countries (just as the standard North Saami orthography is valid in Fin-
land, Norway and Sweden). Today written Skolt Saami is increasingly used in printed

1



Figure 1: Neiden in different languages on road signs on each side of the Norwegian-
Finnish border: in Finnisch (Nådtämii) and Skolt Saami (Njauddåm) in Inari
municipality and in Norwegian (Øvre Neiden) and North Saami (Badjenjåv-
dån) in Sør-Varanger municipality

and digital media, for instance in teaching materials for Skolt Saami in Norway,
Russia and Finland, in an Internet based Skolt Saami news forum including a blog
(called Saa'mi Nue'tt Skolt Saami Net', cf. http : //oddaz . saaminuett f i./) and the
homepage of the international (Norwegian, Russian, Finnish) project Nuärttsåii'mkult-
tuur på'jjel raaji (Skoltesamisk kultur over grenser, cf. http : //www. skoltsami . com/
index_sm html/). A continuation of the this project, Nuårttsåd'mkiäll på'jjel raaji
(Skoltesamisk språk over grenser) funded by the Norwegian Ministery for Reform,
Administration and Church, is currently carried out at the Skolt Saami Museum in
Neiden. The project's goals include the creation of multilingual interactive teaching
materials for Skolt Saami students in all three countries (see the preliminary version
at http ://oahpa .uit .no/nuorti/ as well as the completion of experimental language
courses in Norway and Russia.

In Finland Skolt Saami is also visual on multilingual road signs and tourist informa-
tion boards in the Skolt settlement areas of Inari municipality. Also other public texts
relevant to Skolt Saami culture and heritage are multilingually displayed in the Inari
municipality, for instance at the exhibition walls in the Skolt Saami Heritage House
in e'vetjdu'rr (Sevettijärvi) and the tour descriptions for the 6'e'vetjåu'rr-Njauddåm
area available from the tourist information pages of the state-owned forestry company
Metsåhallitus (cf. http ://www.. lundui . f

Whereas road signs and official maps in the Inari municipality show the Skolt Saami
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variant whenever the sign denotes an autochthonous Skolt Saami geographic name,
Skolt Saami geographic names in Sør-Varanger are neither represented on signs or
maps. Official maps in Norway include North Saami versions of the names originating
from Skolt Saami. Road signs are normally monolingual in Norwegian or, in a few
cases, display a North Saami variant.

The different conventions for displaying Saami geographic names in Inari and Sør-
Varanger result in maps which inconsistently denote identical geographic objects in
the same Skolt Saami settlement area (i.e. in the former Njauddårn sijdd, i.e. Neiden
siida, on both side of the Norwegian-Finnish border) with different names: one of
them is the traditional Skolt Saami endonym, the other is a North Saami exonym. If
one drives on the road from Sevettijårvi towards Neiden, first the Skolt Saami village
"Nååtämö-Njauddåm" (with a road sign in Finnish and Skolt Saami) is passed before
arriving to "Øvre Neiden-Badjenjåvdån" (with a road sign in Norwegian and North
Saami). The entry sign to the village of "Neiden" is monolingual in Norwegian.

Skolt Saami people have traditionally settled in large parts of what is now Sør-
Varanger municipiality. They have denoted several geographic objects in their own
language long before these names received exonymic versions in other languages (i.e.
translations into North Saami, Finnish, Norwegian and Russian). Regardless whether
or not Skolt Saami is spoken actively in Norway today, in the Skolt Saami traditional
settlement area the Saami names of geographic objects belong to the Skolt Saami
cultural and linguistic heritage and should be represented accordingly, for instance
"Øvre Neiden-På'jjel-Njauddåm" in Norwegian and Skolt Saami (perhaps additionally
using a third North Saami variant "Badjenjåvdån"). Similar conventions are used in
other ares of Såpmi, for instance for Lule Saami or South Saami geographic names,
which are written in Lule and South Saami, but not in North Saami.

Since the Skolt Saami language has a standardized orthography and names of ge-
ographic objects in the Skolt Saami settlement area have been collected earlier on
maps and in dictionaries, it should be possible to inventory and represent them in
correct spelling also in Norway.
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Liza Ste panova

Fra: kaba@njauddmest.com
Sendt: 13. mai 2013 21:18
Til: Liza Stepanova
Emne: Fwd: Fwd: Fwd: Sak 10/2299
Vedlegg: Sak 10-2299.pdf; SkoltLandscapeNoreg.pdf

Katharina Bartsch
Njauddmest AS
Neiden kroa
9930 Neiden
+47 454 40 698

	 Videresendt melding 

Fra: kaba dauddmest.com
Dato: Mon May 13 2013 19:30:18 GMT+0200
Emne: Fwd: Fwd: Sak 10/2299
Til: liza ste hotmail.com <liza ste hotmail.com>

Katharina Bartsch
Njauddmest AS
Neiden kroa
9930 Neiden
+47 454 40 698

	 Videresendt melding 

Fra: kaba n'auddmest.com
Dato: Mon May 13 2013 11:50:31 GMT+0200
Emne: Fwd: Sak 10/2299
Til: ostmottak sor-varan er.kommune.no

Katharina Bartsch
Njauddmest AS
Neiden kroa
9930 Neiden
+47 454 40 698

	 Videresendt melding 

Fra: kaba c n'auddmest.com
Dato: Tue Apr 23 2013 13:10:22 GMT+0200
Emne: Sak 10/2299
Til: ostmottak cusor-varan er.komrnune.no
Kopi: Michael RieBler <michael.riessler cbskandinavistik.uni-freibur i.de>

Se vdlagt dokument.

Katharina Bartsch



Njauddrnest AS
Neiden kroa
9930 Neiden
+47 454 40 698
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                                      SØR-VARANGER KOMMUNE          
             ALLMENN KULTUR 

 

Postadresse: Telefonnr.: Telefaksnr.: Bankgiro: www.svk.no  
Boks 406 
9915 KIRKENES 

Sentralbord 
78 97 74 00 

78 97 76 83 4930.13.83281 postmottak@svk.no  

 

 

Til aktuelle offentlige instanser:  
 
Kvensk språktjeneste, Kartverket , Kartverket Stednavnstjenesten i Tromsø Til aktuelle 
offentlige instanser: Sametinget 
 

 

 

     

 
Vår ref.:  
Saksnr.: 10/2299/37 

Deres ref.: Dato: 
11.07.2013 

Saksbehandler: 
Nils-Edvard Olsen 

Telefonnr.:  
 78 97 74 40 

Epostadresse: 
postmottak@svk.no  

 

 

TRESPRÅKLIG STEDNAVNSKILTING I SØR-VARANGER KOMMUNE - 
NAVNEFORSLAG - TIL UTTALELSE 
 
Sør-Varanger kommune har i gang et arbeid for å få godkjenning til bruk av finske og 
samiske stedsnavnskilt. 
 
Sør-Varanger kommune har med høringsfrist den 28.04.13 hatt stednavnkomiteens forslag 
ute på høring. 
 
Følgende tilbakemeldinger er innkommet fra: 
Kvensk stednavntjeneste, Njauddmest AS, Norsk-finsk forening Sør-Varanger, Norsk-Finsk 
Forbund, Bugøyfjord bygde- og hyttelag, Reinbeitedistrikt 4/5B, Langvasseid bygdelag, 
Østsamisk Museum, Christina Henriksen, Samisk Foreldrenettverk og Bugøynes 
Opplevelser AS. 
 
Videre har undertegnende hatt en meget positiv telefonsamtale fra Kartverket v/ Johnny 
Andersen, oppdragsansvarlig Sentralt stednavnregister. Han gjorde bl a oppmerksom på 
Kartverkets språkkonsulent for norske stedsnavn i Tromsø. 
 
Administrasjonen har nå korrigert navnelisten med utgangspunkt i de innspill som kom inn 
gjennom høringen.  
Videre har en gjennom komiteen prioritert bruk av ett navn for hvert språk/hvert sted. 
Videre har en prioritert at det i Neiden blir skiltet på østsamisk i tillegg til finsk og samisk. 
 
I tillegg vil kommunen foreslå at Kommunestyret vedtar følgende finsk og samisk navn på 
Sør-Varanger kommune: 
 
Etelä-Varenkin kunta – Mátta-Várjjaga gieldda 
 
Sør-Varanger kommune ønsker at de tilskrevne instanser gir kommunen en tilbakemelding 
på den reviderte navnelista av 02.07.13 før det lages en sak til kommunestyret høsten 2013. 
Frist for tilbakemelding: 30.08.13. 
 
Undertegnende vil være på ferie i perioden 22.07 – 25.08.13. 
 
 

http://www.svk.no/
mailto:postmottak@svk.no
mailto:postmottak@svk.no
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Med vennlig hilsen 

 
 
 

Nils-Edvard Olsen 
spesialrådgiver 

 
  
 
 

Kopi:    
Rådmann Bente Larssen Boks 406 9915 KIRKENES 
Plan- og utviklingssjef Håvard Lund Boks 406 9915 KIRKENES 
Stedsnavnkomiteen    

 
 

 
 
 

 
 
 
 

 



 
 

                  Kvensk stedsnavntjeneste – Paikannimipalveus 
 

 

             ADRESSE                                    TELEFON                           E-POST                                            INTERNETT 
                Høgskolen i Finnmark                  78 45 02 57                       irene.andreassen@uit.no                 www.sprakradet.no 
                 9509 Alta                                                            
 

  

┌      ┐ 

└      ┘ 
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ENDELIG TILRÅDING – KVENSKE STEDSNAVN I SØR-VARANGER 

 

 

Jeg viser til brev fra kommunen datert 11.7. 2013. Kommunen har nå hatt navnesaker på høring og  

kommet med innspill.  

 

Allerede i 2009 reiste Kvensk stedsnavntjeneste navnesak for flere kvenske parallellnavn i Sør-

Varanger. I 2011 tok kommunen sjøl kontakt med nye navnelister, fordi de ønsket flerspråklig 

skilting. Noen navn fra den tidligere navnesaka, i tillegg til navn fra kommunen si liste fra 2011, er 

med i denne endelige tilrådinga.  

 

Kommunen valgte for øvrig å bare sende på høring navn som er aktuelle for skilting, noe som betyr 

at mange naturnavn ikke blei sendt på høring. Jeg har likevel gitt endelige tilrådinger for noen 

naturnavn i samme navnegruppe som det er viktig å vedta samtidig, for eksempel er Reisivuono 

navn på både bygdelag og fjord (Bugøyfjord og Bugøyfjorden), det kvenske parallellnavnet på 

Jarfjordbotn, Rautavuononperä, har utgangspunkt i fjordnavnet Rautavuono, osv.   

 

Det er her endelige tilrådinger av skrivemåten for til sammen 41 kvenske stedsnavn. 

 

Sør-Varanger kommune 

Postboks 406 

9915 KIRKENES  

 
 

 REF. VÅR REF.                                              DATO 
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Det er et navn som kommunen har kommet med eget forslag til, nemlig Ruuppijoki, jf. norsk 

Ropelv. Jeg har forstått at det ikke er et navn i bruk, men snarere ei nylaging. I den foreløpige 

tilrådinga fra stedsnavntjenesten var tre skrivemåter aktuelle iflg. innsamla navnemateriale fra 1973.   

Nylaginga Ruuppijoki kan ikke godtas, jf. § 3 Namnevern og namnsetjing i lov om stadnamn: 

Eit nedervd namn kan ikkje bytast ut med eit namn utan tradisjon på staden dersom ikkje særlege 

grunnar talar for det.  Jf. også forskrift om skrivemåten av stadnamn, § 1 Generelle reglar om 

skrivemåten av stadnamn, andre ledd: For samiske eller kvenske namn skal det særleg takast omsyn 

til munnleg tradisjon.  

 

Jeg viser til navnesakskjema for mer informasjon om den endelig tilrådde skrivemåten Ruuppelva. 

 

 

 

 

 

 

Vennlig hilsen 

 

 
 

Irene Andreassen 

seniorrådgiver 
 

 

 

 

 

Vedlegg: Navnesakskjema 
  

 

 

 

 

 

 

Kopi:  

Kartverket Tromsø, 3507 HØNEFOSS 

Sametingets stedsnavnetjeneste v/Lisa Monica Aslaksen, Sametinget, 9730 KARASJOK 

Stedsnavntjenesten for norske navn i Nord-Norge, Univ. i Tromsø, 9037 TROMSØ 
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KVENSK STEDSNAVNTJENESTE:

N A V N E S A K  n r :  8 / 2 0 0 9  K O M M U N E  (nr og navn):  2030 Sør-Varanger K A R T B L A D :  2534-III Jakobselva  

2534-IV Grense Jakobselv 

 
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.           

Nr Koordinat 

Angi datum 

og system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. kvensk  

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 1 

 

 

 

1 

N= 

7890817 

Ø= 

1326602 

 bygdelag 

(bygd) 

kvensk N50 

 

Grense Jakobselv 

Vuoremi  Vuoremi K Kvensk parallellnavn på på 

bygda er Vuoremi.  
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  elv kvensk N50 

2534-III 

2534-IV   

 

Jakobselva 

Vuorján 

 

Vuoremi-

joki 

 Vuoremi-

joki 

Kartverket er 

vedtaksorgan. 

Navnet skrives uten bindestrek. 

I kommunen sitt brev fra 11.7. 

2013 er elvenavnet satt opp 

som bygdenavn. Iflg. tidligere 

registrering er ikke navnet 

Vuoremijoki bygdenavn, men  

elvenavn.  

 



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE:

N A V N E S A K  n r :  3 / 2 0 0 9  K O M M U N E  (nr og navn):  2030 Sør-Varanger K A R T B L A D :  2434-III Høybuktmoen 
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.           

Nr Koordinat 

Angi datum 

og system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. kvensk  

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 1 

 

 

 

4 

N= 

7855781 

Ø= 

1277983 

N= 

7858431 

Ø= 

1280541 

 elv kvensk N50 

2334-I 

2434-III 

 

Munkelva 

Uvdu 

Uutuanjoki  Uutuanjoki Kartverket er 

vedtaksorgan. 

 

 

5 

N= 

7859766 

Ø= 

1282153 

 bygdelag 

(bygd) 

kvensk N50 

 

Munkefjord  

Uutua  Uutua K Kommunen har etter høring 

ikke tatt stilling til skrivemåten 

av kvensk navn på bygdelaget 

da navnesak blei reist i 2009.  

 

6 

N= 

7867786 

Ø= 

1298276 

 tettsteddel kvensk N50 

 

Sandnes 

Kotajoki  Kotajoki K  

7 

 

N= 

7862384 

Ø= 

1295100 

 elv kvensk N50 

 

Sandneselva 

Važžejohka 

Kotajoki  Kotajoki Kartverket er 

vedtaksorgan.  

 



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE:

N A V N E S A K  n r :  3 / 2 0 0 9  K O M M U N E  (nr og navn):  2030 Sør-Varanger K A R T B L A D :  2434-III Høybuktmoen 
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.           

Nr Koordinat 

Angi datum 

og system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. kvensk  

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 2 

 

 

8 

N= 

7874040 

Ø= 

1298420 

N= 

7863200 

Ø= 

1299199 

 fjord kvensk N50 

2434-II 

2434-III 

 

Langfjorden 

Uhcavuotna 

Utsavuono 

 

Pitkävuono 

 

Kotajoen-

vuono 

  

Utsavuono 
 

Kartverket er 

vedtaksorgan. 

 Det er registrert tre kvenske 

navn på fjorden. Etter høring 

ønsker kommunen navnet 

Utsavuono, som også blir den 

endelige tilrådinga.    

 

9 

N= 

7856357 

Ø= 

1303269 

 vann kvensk N50 

 

Langfjordvatnet 

Uhcavuonjárvi 

 

Utsajärvi 

  

Utsajärvi 

Kartverket er 

vedtaksorgan. 

Kommunen har etter høring 

ikke tatt stilling til skrivemåten 

av kvensk navn på vannet da 

navnesak blei reist i 2009. 

 

10 

N= 

7859076 

Ø= 

1301429 

 bygdelag 

(bygd) 

kvensk N50 

 

Langvasseid 

Langfjordeid 

 

Utsa-

vuonon- 

perä 

 

Vuononperä 

 Vuononper

ä 

K Det er registrert to kvenske 

navn på bygdelaget. Etter 

høring ønsker kommunen 

navnet Vuononperä, som også 

blir den endelige tilrådinga.    



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE:

N A V N E S A K  n r :  3 / 2 0 0 9  K O M M U N E  (nr og navn):  2030 Sør-Varanger K A R T B L A D :  2434-III Høybuktmoen 
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.           

Nr Koordinat 

Angi datum 

og system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. kvensk  

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 3 

 

11 
 

N= 

7852693 

Ø= 

1305037 

 grend kvensk N50 

 

Strand 

 

Järvenpää 

 

Utsajärven- 

pää 

 

Stranni 

 Järvenpää 
 

K Det er registrert tre kvenske  

navn på grenda. Etter høring 

ønsker kommunen navnet 

Järvenpaä, som også blir den 

endelige tilrådinga.    

 



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE:

N A V N E S A K  n r :  2 / 2 0 0 9  K O M M U N E  (nr og navn):  2030 Sør-Varanger K A R T B L A D :  2434-II Kirkenes 
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.           

Nr Koordinat 

Angi datum 

og system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. kvensk  

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 1 

 

 

 

1 

N= 

7875168 

Ø= 

1299784 

 by kvensk N50 

 

Kirkenes 

Kirkko-

niemi 

 Kirkko-

niemi 

K Navnet skrives uten 

bindestrek.  

 

2 

N= 

7870913 

Ø= 

1303806 

 bygdelag 

(bygd) 

kvensk N50 

 

Elvenes 

 

Jokiniemi 

 Jokiniemi K  

 

3 

N= 

7868098 

Ø= 

1299929 

 tettsted kvensk N50 

2434-II   

2434-III 

 

Bjørnevatn  

 

Kruuvakylä 

 Kruuvakylä K  

 

4 

N= 

7876385 

Ø= 

1302642 

 tettbe-

byggelse 

kvensk N50 

Jakobsnes 

 

Jaakon-

niemi 

 Jaakon-

niemi 

K Navnet skrives uten 

bindestrek. 

 



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE:

N A V N E S A K  n r :  6 / 2 0 0 9  K O M M U N E  (nr og navn):  2030 Sør-Varanger K A R T B L A D :  2433-IV Skogfoss 
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.           

Nr Koordinat 

Angi datum 

og system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. kvensk  

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 1 

 

 

 

1 

N= 

7833189 

Ø= 

1300107 

 bygdelag 

(bygd) 

kvensk N50 

Skogfoss 
Hakokoski  Hakokoski K Naturnavnet Hakokoski er 

allerede vedtatt i 1999. 

 

2 

N= 

7837712 

Ø= 

1302554 

 bygdelag 

(bygd) 

kvensk N50 

Melkefoss 
Maitokoski  Maitokoski K Naturnavnet Maitokoski er 

allerede vedtatt i 1999. 

 



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE:

N A V N E S A K  n r :  5 / 2 0 0 9  K O M M U N E  (nr og navn):  2030 Sør-Varanger K A R T B L A D :  2433-I Svanvik 
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.           

Nr Koordinat 

Angi datum 

og system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. kvensk  

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 1 

 

 

1 

 

  bygdelag 

(bygd) 

kvensk N50 

Svanvik 
Svanviikki  Joutsenlahti K Endelig tilråding blir gitt for 

skrivemåten Joutsenlahti.   

2 

 

  grend kvensk N50 

Skrøytnes  
Roskaniemi  Roskaniemi K  

 

 

          

 

 

          

 



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE:

N A V N E S A K  n r :  4 / 2 0 0 9  K O M M U N E  (nr og navn):  2030 Sør-Varanger K A R T B L A D :  2334-II Neiden 
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.           

Nr Koordinat 

Angi datum 

og system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. kvensk  

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 1 

 

 

 

1 

N= 

7863062 

Ø= 

1276486 

 bygdelag 

(bygd) 

kvensk N50 

Neiden 
Näätämö  Näätämö K  

2 

 

N= 

7862131 

Ø= 

1271557 

 grend kvensk N50 

øvre Neiden 

Badjenjávdán 

 

Yli- 

Näätämö 

 Yli- 

Näätämö 

K Navnet skrives med bindestrek. 

 



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE

N A V N E S A K  n r :  1 / 2 0 0 9  K O M M U N E  (nr og navn): 

2 0 3 0 S Ø R -

V A R A N G E R  

 K A R T B L A D :  2334-1 Bugøyfjord 

2434-IV Bugøynes 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.           

Nr Koordinat 

Angi datum 

og system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. kvensk 

(finsk) 

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 1 

 

 

1 

 

N= 

7881506 

Ø= 

1270533 

og 

N= 

7886096 

Ø= 

1272760 

 fjord kvensk N50 

2334-I 

2434-IV 

 

Bugøyfjorden 

Reaisavuotna 

Reisivuono   Kartverket er 

vedtaksorgan. 

 

2  

N= 

7881039 

Ø= 

1268886 

 bygdelag 

(bygd) 

kvensk N50 

2334-I 

 

Bugøyfjord 
 

Reisivuono   K  



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE

N A V N E S A K  n r :  1 / 2 0 0 9  K O M M U N E  (nr og navn): 

2 0 3 0 S Ø R -

V A R A N G E R  

 K A R T B L A D :  2334-1 Bugøyfjord 

2434-IV Bugøynes 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.           

Nr Koordinat 

Angi datum 

og system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. kvensk 

(finsk) 

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 2 

 

1 

 

N= 

7895880 

Ø= 

1275637 

 tettsted kvensk N50 

2434-IV 
 

Bugøynes 

Pykeä  Pykeijä K Iflg. flere informanter er Pykeä 

den vanligste lokale uttalen. 

Kommunen ønsker likevel 

skrivemåten Pykeijä . Denne 

skrivemåten, som ikke tidligere 

har vært behandla etter lov om 

stadnamn, finnes allerede på et 

tilvisningsskilt. Kvensk 

stedsnavntj. foreslår denne 

skrivemåten som endelig 

tilråding.  

 



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE:

N A V N E S A K  n r :  7 / 2 0 0 9  K O M M U N E  (nr og navn):  2030 Sør-Varanger K A R T B L A D :  2333-II Krokfjellet 
Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.           

Nr Koordinat 

Angi datum 

og system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. kvensk  

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 1 

 

 

1 
 

N= 

7809148 

Ø= 

1285791 

 bygdelgag 

(bygd)  

kvensk N50 

Vaggatem 
Vouvatus  Vouvatus K Naturnavnet Vouvatus er 

allerede vedtatt i 1999. 

 

 

N= 

7803194 

Ø= 

1291611 

 Politi-

stasjon 

(tidl. vakt-

stasjon) 

kvensk N50 

Nyrud 

  Nyyruudi K ? Stedsnavntj. fant ikke et 

registrert kvensk parallellnavn 

som foreløpig tilråding. 

Kommunen ønsker skrivemåten 

Nyyruudi, som også blir den 

endlige tilrådinga.  

 



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE – PAIKANNIMIPALVELUS

N A V N E S A K   1 / 2 0 1 2  K O M M U N E  (nr og navn): 

 2030 Sør-Varanger 

 K A R T B L A D :   
2 4 3 4 - 3  

 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 

Angi 

datum og 

system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. 

kvensk (finsk) 

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 1 

 

 

1   grend kvensk N50 

Stonga 

Stonka  Stonka K  

2   tett-

bebyggelse 
kvensk N50 

Hesseng 

Hessenki  Hessenki K  

 



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE – PAIKANNIMIPALVELUS

N A V N E S A K  

1 / 2 0 1 2   

 K O M M U N E  (nr og navn): 

2030 Sør-Varanger  

 K A R T B L A D :   
2 4 3 4 - 2  

 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 

Angi 

datum og 

system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. 

kvensk (finsk) 

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 1 

 

 

1   bygdelag kvensk N50 

Tårnet 

Toorni  Toorni K  

2   grend kvensk N50 

Storbukt  

Isomukka  Isomukka K  

3   grend kvensk N50 

Vintervollen 

Vintervolli  Vintervolli K  

4   nes i sjø  kvensk N50 

Kjerrisneset 

Kieresniemi  Kieresniemi Kartverket er 

vedtaksorgan.  

 

5   grend kvensk N50 

Lanabukt 

Laanapukta  Laanapukta K  

6   grend kvensk N50 

Karpbukt 

Karpukta  Karpukta K  

7   grend kvensk N50 

Jarfjordbotn 

  Rauta-

vuononperä 
K Navnet skrives uten bindestrek. 

Stedsnavntj. hadde ingen forslag til 

foreløpig tilråding. Kommunen 

ønsker skrivemåten  

Rautavuononperä, som også blir 

den endelige tilrådinga.   



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE – PAIKANNIMIPALVELUS

N A V N E S A K  

1 / 2 0 1 2   

 K O M M U N E  (nr og navn): 

2030 Sør-Varanger  

 K A R T B L A D :   
2 4 3 4 - 2  

 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 

Angi 

datum og 

system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. 

kvensk (finsk) 

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 2 

 

8   fjord kvensk N50 

Jarfjorden 

Ruovdevuotna 

   

Rautavuono 

Kartverket er 

vedtaksorgan. 

 

 



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE – PAIKANNIMIPALVELUS

N A V N E S A K   

1 / 2 0 1 2  

 K O M M U N E  (nr og navn):  

2030 Sør-Varanger 

 K A R T B L A D :   
2 4 3 4 - 1  

 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 

Angi 

datum og 

system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. 

kvensk (finsk) 

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 1 

 

 

1   bygdelag  kvensk N50 

Ropelv 

Ruuppelva ~ 

Ruuppelvi ~ 

Ruuppälvi 

 Ruuppelva K Kommunen sitt forslag til 

parallellnavn er, iflg. brev av 11.7. 

2013, Ruuppijoki. Dette er et navn 

uten tradisjon, og bør defor 

avvises. Se begrunnelse i 

følgebrev. Kvensk stedsnavntj. 

anbefaler nå skrivemåten 

Ruuppelva som endelig tilråding. 

Etterleddet –elva finnes også i 

andre kvenske stedsnavn, for 

eksempel bygdenavnet Kullaselva i 

Vadsø kommune, jf. no. 

parallellnavn Golnes.      

 



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE – PAIKANNIMIPALVELUS

N A V N E S A K   

1 / 2 0 1 2  

 K O M M U N E  (nr og navn): 

2030 Sør-Varanger  

 K A R T B L A D :   
2 4 3 3 - 4  

 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 

Angi 

datum og 

system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. 

kvensk (finsk) 

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 1 

 

 

1   grend kvensk  N50 

Stenbakk 

Stenpakki  Stenpakki K  

2   grend kvensk N50 

Sameti 

Sametti   Sametti K   

3   ås kvensk N50 

Nittisekshøgda 

Säks-o-nitti  Kajulanmaa Kartverket er 

vedtaksorgan. 

Kvensk stedsnavntjeneste foreslo 

navnet Kajulanmaa etter nærmere 

undersøkelse om kvensk 

parallellnavn til Nittisekshøgda. 

Kommunen ønsker å prioritere 

navnet Kajulanmaa, og det blir 

også den endelige tilrådinga fra 

Kvensk stedsnavntj.  

 



KVENSK STEDSNAVNTJENESTE – PAIKANNIMIPALVELUS

N A V N E S A K   

1 / 2 0 1 2  

 K O M M U N E  (nr og navn):  

2030 Sør-Varanger 

 K A R T B L A D :   
2 4 3 4 - 1  

 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat. 

Nr Koordinat 

Angi 

datum og 

system 

N= 

Ø= 

Sokn Objekttype 

Angi evt. 

GAB-id.nr 

(gnr, bnr, 

adr.kode, 

gatekode) 

Evt. skrivemåte-

alternativ 

Angi kilde 

S=synfaring 

H=hydr. orig. 

B=brev     osv 

Angi språk hvis 

samisk el. 

kvensk (finsk) 

Skrivemåte(r) i 

offentlig bruk 

Angi kilder 

N5=økonomisk 

kartverk 

N50=Norge 1:50000 

Dnl=Den norske los 

S=sjøkart       osv 

Foreløpig 

tilråding 

fra navne-

konsulentene 

Høringsuttalelser 

Angi kilde 

E=eier/fester 

K=kommunen 

L=lokale 

organisasjoner 

O=andre offentlige 

instanser 

Endelig tilråding 

 fra navne-

konsulentene 

Vedtak 

Vedtaksinstans er 

Statens kartverk om 

ikke annet er angitt 

K=kommunen 

Fk=fylkeskommunen 

V=Vegvesenet 

Ky=Kystverket   osv 

Merknader/ Begrunnelse 

(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 

Evt. henvisning til følgeskriv 

 

 

Side 1 

 

 

1   bygdelag  kvensk N50 

Ropelv 

Ruuppelva ~ 

Ruuppelvi ~ 

Ruuppälvi 

 Ruuppelva K Kommunen sitt forslag til 

parallellnavn er, iflg. brev av 11.7. 

2013, Ruuppijoki. Dette er et navn 

uten tradisjon, og bør defor 

avvises. Se begrunnelse i 

følgebrev. Kvensk stedsnavntj. 

anbefaler nå skrivemåten 

Ruuppelva som endelig tilråding. 

Etterleddet –elva finnes også i 

andre kvenske stedsnavn, for 

eksempel bygdenavnet Kullaselva i 

Vadsø kommune, jf. no. 

parallellnavn Golnes.      

 



 

________________________________________________________________  

 
Fra:   Andreassen Irene  

Sendt: 17.07.2013  
Til:   Postmottak;Nils-Edvard Olsen  

Kopi:    

Emne:  Kvenske stedsnavn - endelige tilrådinger av skrivemåter  
________________________________________________________________  

 
 

 Til  
Sør-Varanger kommune 
Allmenn kultur 
9915 KIRKENES 
 

 
 

 
Vedlagt er brev og navnesakskjema med endelige tilrådinger for 41 kvenske/finske stedsnavn i 

Sør-Varanger kommune. Samme dokument er sendt per post  i dag. 
 

 
 

 
Vennlig hilsen 
Irene Andreassen 
seniorrådgiver 
 

 
Kvensk stedsnavntjeneste - Paikannimipalvelus 
Språkrådet 
 

 
Adresse: Høgskolen i Finnmark 
9509 ALTA 
 
Telefon 78 45 02 57 
e-post irene.andreassen@uti.no 
 

 
Internett: 
www.sprakradet.no/Tema/Stedsnavn 
www.kvenskestedsnavn.no <http://www.kvenskestedsnavn.no> 
 

 
 



Språk
•
•

Kvenskstedsnavntjeneste —Paikannimipalveus

Sør-Varanger kommune
Postboks 406
9915 KIRKENES

REF.

10/2299/37
VÅR REF. DATO

Ark. 2009/1-8/-2; 2012/1-2 17. juli 2013

ENDELIG TILRÅDING —KVENSKE STEDSNAVN I SØR-VARANGER

Jeg viser til brev fra kommunen datert 11.7. 2013. Kommunen har nå hatt navnesaker på høring og

kommet med innspill.

Allerede i 2009 reiste Kvensk stedsnavntjeneste navnesak for flere kvenske parallellnavn i Sør-

Varanger. I 2011 tok kommunen sjøl kontakt med nye navnelister, fordi de ønsket flerspråklig

skilting. Noen navn fra den tidligere navnesaka, i tillegg til navn fra kommunen si liste fra 2011, er

med i denne endelige tilrådinga.

Kommunen valgte for øvrig å bare sende på høring navn som er aktuelle for skilting, noe som betyr

at mange naturnavn ikke blei sendt på høring. Jeg har likevel gitt endelige tilrådinger for noen

naturnavn i samme navnegruppe som det er viktig å vedta samtidig, for eksempel er Reisivuono

navn på både bygdelag og fjord (Bugøyfjord og Bugøyfjorden), det kvenske parallellnavnet på

Jarfjordbotn, Rautavuononperå, har utgangspunkt i fjordnavnet Rautavuono, osv.

Det er her endelige tilrådinger av skrivemåten for til sammen 41 kvenske stedsnavn.

ADRESSE TELEFON E-POST INTERNETT

Høgskolen i Finnmark 78 45 02 57 irene.andreassen@uit.no www.sprakradet.no

9509 Alta



Det er et navn som kommunen har kommet med eget forslag til, nemlig Ruuppijoki, jf. norsk

Ropelv. Jeg har forstått at det ikke er et navn i bruk, men snarere ei nylaging. I den foreløpige

tilrådinga fra stedsnavntjenesten var tre skrivemåter aktuelle iflg. innsamla navnemateriale fra 1973.

Nylaginga Ruuppijoki kan ikke godtas, jf. § 3 Namnevern og namnsetjing i lov om stadnamn:

Eit nedervd namn kan ikkje bytast ut med eit namn utan tradisjon på staden dersom ikkje særlege

grunnar talarfor det. Jf. også forskrift om skrivemåten av stadnamn, § 1 Generelle reglar om

skrivemåten av stadnamn, andre ledd: For samiske eller kvenske namn skal det særleg takast omsyn

til munnleg tradisjon.

Jeg viser til navnesakskjema for mer informasjon om den endelig tilrådde skrivemåten Ruuppelva.

Vennlig hilsen

Irene Andreassen
seniorrådgiver

Vedlegg: Navnesakskjema

Kopi:
Kartverket Tromsø, 3507 HØNEFOSS
Sametingets stedsnavnetjeneste v/Lisa Monica Aslaksen, Sametinget, 9730 KARASJOK
Stedsnavntjenesten for norske navn i Nord-Norge, Univ. i Tromsø, 9037 TROMSØ
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________________________________________________________________  
 

Fra:   Nils-Edvard Olsen  

Sendt: 12.09.2013  

Til:   Postmottak  

Kopi:  Elisabeth Mietinen;Hjørdis Nilsen;Walter Nilsen (walter.nilsen@dcpost.no);Alf Salangi 
(Jsalangi@dinpost.no)  

Emne:  VS: Trespråklig skilting i Sør-Varanger  

________________________________________________________________  
 
 
 Til info 
 
  
 
Nils-Edvard Olsen 
 
spesialrådgiver Kultur og fritid/Plan-og utviklingsavdelingen 
 
Sør-Varanger kommune 
 
tlf 78977440 
 
neo@svk.no  
 
  
 
Fra: Aud Kirsti Pedersen [mailto:Aud.Kirsti.Pedersen@kartverket.no]  
Sendt: 11. september 2013 15:04 
Til: Nils-Edvard Olsen 
Emne: Trespråklig skilting i Sør-Varanger 
 
  
 
Hei, 
 
  
 
Jeg har endelig begynt å jobbe med stedsnavna fra Sør-Varanger og holder på med å legge 
navneforslaga inn i SSR og forbereder navnesak. Når det gjelder østsamisk/skoltesamisk skilting, så har 
lov om stadnamn regler for normering av sørsamiske, lulesamiske og nordsamiske stedsnavn. Siden 
østsamisk/skoltesamisk språk ikke har noen offisiell status i Norge i dag, har vi ikke utforma et regelverk 
for å ivareta stedsnavn fra dette språket. SSR har f.eks. ikke skoltesamisk som et alternativ for språklig 
klassifikasjon, så jeg har lagt inn de skoltesamiske navna som nordsamiske navn, for det er den eneste 
måte å få registrert navna på. Sør-Varanger kommune må ta opp spørsmålet om statusen til skoltesamisk 
språk i Norge med for eksempel Same- og minoritetsspråklig avdeling i Fornyings-, administrasjons- og 
kirkedepartementet, se 
<http://www.regjeringen.no/nb/dep/fad/tema/samepolitikk/samiske_sprak.html?id=24388>. Her omtales 
m.a. skoltesamisk/østsamisk språk i Norge. Det er fint om du holder meg orientert om hvilke råd 
departementet gir. 
 
  
 
Vennlig hilsen 



 
Aud-Kirsti Pedersen 
 
  
 
Logo_kartverket_mail.png 
 
  
 
  
 
Aud-Kirsti Pedersen 
 
Navneansvarlig for Nord-Norge 
 
Kartverket Tromsø 
 
Tlf. 32118758  
 
E-post: aud.kirsti.pedersen@kartverket.no <mailto:fornavn.mellomnavn.etternavn@kartverket.no> 
 
  
 
www.kartverket.no <http://www.kartverket.no/> 
 
  
 





 
________________________________________________________________  
 

Fra:   Nils-Edvard Olsen  
Sendt: 16.09.2013  
Til:   Postmottak  
Kopi:  Hjørdis Nilsen;Walter Nilsen (walter.nilsen@dcpost.no);Alf Salangi 

(Jsalangi@dinpost.no);Elisabeth Mietinen  
Emne:  VS: Flerspråklige navn i Sør-Varanger kommune, navnesak 4/2013  
________________________________________________________________  
 
 
 Dette skal legges på sak 10/2299. 
Takk! 
Mvh 
neo 

  
Nils-Edvard Olsen 
spesialrådgiver Kultur og fritid/Plan-og utviklingsavdelingen 
Sør-Varanger kommune 
tlf 78977440 
neo@svk.no  

  
Fra: Aud Kirsti Pedersen [mailto:Aud.Kirsti.Pedersen@kartverket.no]  

Sendt: 16. september 2013 15:01 
Til: Nils-Edvard Olsen 

Kopi: Evensen Astrid Sann; ev-mik@online.no; magneheide@gmail.com; Andreassen Irene; Arne Olav 
Berg 

Emne: Flerspråklige navn i Sør-Varanger kommune, navnesak 4/2013 
  
Kartverket sender som e-post navnesak 04/2013 om flerspråklige navn i Sør-Varanger kommune. Saka 
følger også som brev i vanlig post. 

  
Vennlig hilsen 
Aud-Kirsti Pedersen 

  

  

  

  
Aud-Kirsti Pedersen 
Navneansvarlig for Nord-Norge 
Kartverket Tromsø 
Tlf. 32118758  
E-post: aud.kirsti.pedersen@kartverket.no <mailto:fornavn.mellomnavn.etternavn@kartverket.no> 
  
www.kartverket.no <http://www.kartverket.no/> 
  























STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 1 

 

           
1 7815842 
1046634 

 Bygd Norsk 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Reisivuono 
(kvensk) 
 
Boudggák 
(nordsamisk) 

Bugøyfjord 
 
N50 Kartdata 
Norge 1:50 
000 
2334-1 
N250 Kartdata 
N2000 Kartdata 
Sjøkart 115 
N1000 Kartdata 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Reisivuono 

  K SK: Blir det norske 
navnet på bygda uttalt i 
bestemt eller ubestemt 
form i dagligtalen? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 2 

 

 
2 

7816148 
1048317 

 fjord Nordsamisk 
 
 
 
 
 
 
Norsk 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Norsk 
 
 
 

Reaisavuotna 
 
Sjøkart 115 og 
116 
Norge 1:50 
000 
2334-1 og 4 
N50 Kartdata 
 
Bugøyfjorden 
 
N50 kartdata 
N500 Kartdata 
Sjøkart 115 
Norge 1:50 
000 
2334-1 og 4 
Fiskerikart 
1:700 000-
1:800 000 
Kartblad 551 
N1000 Kartdata 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    
 
 
 
 
 
 
SK: Blir det norske 
navnet på fjorden uttalt i 
bestemt eller ubestemt 
form i dagligtalen? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 3 

 

3 7822777 
1051187 

 Lykt Norsk Bugøyfjord 
 
Sjøkart 115, 
116 
N50 Kartdata 

    SK: Blir navnet på lykta 
brukt i bestemt eller 
ubestemt form i 
dagligtalen? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 4 

 

4 7797374 
1052328 

 Bygd Näätämö 
(kvensk) 
 
Njávdán 
(nordsamisk) 
 
Njauddám 
(skoltesamisk
) 

 Näätämö  Näätämö K SK: Norsk Neiden, status 
godkjent. 
 
 
 
 
SK: Navneforma er lagt 
inn i SSR med status 
”foreslått”, og navnet er 
klassifisert som 
nordsamisk, for per i dag 
har ikke SSR 
skoltesamisk el. østsamisk 
som språklig alternativ. 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 5 

 

5 7796769 
1047162 

 Grend Nordsamisk 
 
 
 
 
Norsk 
 
 
 
 
 
Norsk 
 
 
 
 
 
 
 
Yli-Näätämö 
(kvensk) 
 
På´jjel-

Badjenjávdán 
 
Norge 1:50 
000 
2334-2 
 
Øvre Neiden 
N500 Kartdata 
N250 Kartdata 
Norge 1:50 
000 
2334-2 
 
Neiden, øvre 
N50 Kartdata 
Norge 1:50 
000 
2334-2 
 
Veines 
 
N5 HP 272-5-
1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Yli-Näätämö 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Yli-Näätämö 

K  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SK: Er Veines et 
parallellnavn til 
grendenavnet Øvre 
Neiden, eller er Veines 
navn på et nes ved 
elva? 
 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 6 

 

6 7798121 
1052577 

 Kirke Nordsamisk? 
 
Kvensk? 

    Bispedømmeråde
t 

SK: Norsk: Neiden kirke.  
 
Samisk og kvensk 
parallellnavn til det norske 
navnet? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 7 

 

7 7820842 
1062478 

 
(fleire 

koordina
ter 

finnes) 

 Fjord Nordsamisk 
 
 
 
 
 
 
Norsk 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Norsk 
 
 
 
 
 

Njávdánvuotna 
 
Norge 1:50 
000 
2334-3, 4 
N50 kartdata 
Sjøkart 116 
 
Kjøfjorden 
 
N250 Kartdata 
N50 Kartdata 
N500 Kartdata 
N5 HR 273-5-
2 
N5 HR 274-5-
2 
Sjøkart 116 
N1000 Kartdata 
 
Neidenfjorden 
 
N250 Kartdata 

   K  
 
 
 
 
 
 
 
SK: Har Kjøfjorden og 
Neidenfjorden samme 
utstrekning, eller er det 
ulikheter i den 
geografiske utstrekninga? 
 
 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 8 

 

8 7794231 
1056059 

 Dal Nordsamisk? 
 
Kvensk? 

     SK: Norsk: Neidendalen - 
har stedet navn på 
nordsamisk og kvensk i 
tillegg? 

9 7796987 
1052177 

 Bru Norsk 
 
 
Nordsamisk? 
 
Kvensk? 

Neiden bru 
 
N5 HP 272-5-
2 

    SK: Finnes et nordsamisk 
og kvensk i tillegg? 
Hvordan blir navnet brukt 
lokalt – kan man si 
Neidenbrua eller heter det 
Neiden bru? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 9 

 

10 7793135 
1056600 

 
7792910 
1056855 

 grend Norsk 
 
Nordsamisk 
 
Kvensk 

Munkelv 
 
Uvdujohka 
 
Uutuanjoki 

 
 
 
 
Uutua 

  
 
 
 
Uutua 

K SK: Blir grendenavnet 
alltid uttalt i ubestemt 
form, eller kan også 
bestemt form brukes, dvs. 
Munkelva som 
grendenavn? 
 
Kommentar fra Kvensk 
stedsnavntjeneste:  
Kommunen har etter 
høring ikke tatt stilling til 
skrivemåten av kvensk 
navn på bygdelaget da 
navnesak blei reist i 
2009. 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 10 

 

11 7793128 
1056760 

 
7792282 
1055959 

 Elv Nordsamisk 
 
 
 
 
 
 
Nordsamisk 
 
 
 
 
 
 
 
 
Uutuanjoki 
(kvensk) 
 

Uvdu 
 
Norge 1:50 
000 
2334-2 
N50 Kartdata 
Sjøkart 116 
 
Uvdujohka 
 
N50 kartdata 
Norge 1:50 
000 
2334-3 
N5 HP 270-5-
2 
N5 HP 271-5-
4 
N5 HQ 271-5-
3 
Sjøkart 116 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Uutuanjoki 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Uutuanjoki 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Uutuanjoki 
 

Norsk: Munkelva 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SK: Hvilket av de to 
samiske navna er mest 
brukt? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 11 

 

12 7801757 
1061899 

 Grend Stonka 
(kvensk) 
 
Oa¼¼eluovt
a 
(nordsamisk) 

 
 
 

   K SK: Norsk Stonga 

13 7801616 
1061847 

 Vik  Oa¼¼eluokta 
 
N50 Kartdata 
Norge 1:50 
000 
2334-3 

    SK: Jf. skrivemåten med 
løpenummer 12. 

14 7802139 
1075625 

 Tettbebyg
gelse 

Hessenki 
(kvensk) 

 
 

   K SK: Norsk Hesseng 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 12 

 

15 7806973 
1076690 

 By Kirkkoniemi 
(kvensk) 
 
Girkonjárga 
(nordsamisk) 

 
 
 
 

Kirkkoniemi  Kirkkoniemi K SK: Norsk Kirkenes 

16 7802357 
1080257 

 Bygd Jokiniemi 
(kvensk) 
 
Johkanjárga 
(nordsamisk) 
 

 Jokiniemi  Jokiniemi K SK: Norsk Elvenes 

17 7794762 
1070784 

 Elv Kotajoki 
(kvensk) 

 Kotajoki  Kotajoki Kotajoki SK: Norsk Sandneselva 
og nordsamisk 
Va¼¼ejohka er begge 
godkjente skrivemåter i 
SSR. 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 13 

 

18 7799800 
1074467 

 Tettsted Kotajoki 
(kvensk) 
 
Goa¹át 
(nordsamisk) 

 Kotajoki  Kotajoki K SK: Norsk Sandnes 

19 7799949 
1076136 

 Tettsted Kruuvakylä 
(kvensk) 
 

 Kruuvakylä  Kruuvakylä K SK: Norsk Bjørnevatn 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 14 

 

20 7790850 
1076725 

 Bygd Norsk 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vuononperä 
(kvensk) 

Langfjordeid 
 
N250 Kartdata 
N50 Kartdata 
N500 Kartdata 
Norge 1:50 
000 
2434-3 
Sjøkart 116 
N1000 Kartdata 
 
Langvasseid 
 
N5 HT 270-5-3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Utsavuononperä 
Vuononperä 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vuononperä 

K SK: Navnet på eidet blei 
behandla i navnesak 
6/2002, og navnet 
Langfjordeid blei vedtatt 
18.12.2008, og 
Langvasseid fikk status 
”avslått” fra samme dato. 
Blir eidet og bygda 
omtalte på ulike måter? 
Kan navnet uttales i 
bestemt form, altså 
Langvasseidet? 
 
 
 
 
Kvensk stedsnavntjeneste: 
Det er registrert to 
kvenske navn på 
bygdelaget. Etter høring 
ønsker kommunen navnet 
Vuononperä, som også 
blir den endelige 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 15 

 

21 7777280 
1084539 

 Bygd Joutsenlahti 
(kvensk) 

 Svanviikki  Joutsenlahti K SK: Norsk Svanvik 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 16 

 

22 7775618 
1079722 

 Haug Norsk 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
96-høyden 
(forslag Sør-
Varanger 
kommune) 
 
Kajulanmaa 
(kvensk) 

Gaivolahaugen 
 
Norge 1:50 
000 
2434-4 
 
Nittisekshøgda 
 
N50 Kartdata 
Norge 1:50 
000 
2433-4 
 
Seksognittihøgd
a 
 
N5 HT 266-5-1 
 
 

    SK: Hvilket navn er mest 
brukt? Hvordan er den 
lokale uttalen av navna? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 17 

 

23 7772583 
1076831 

 Grend Stenpakki 
(kvensk) 

    K SK: Norsk Stenbakk 
 

24 7768230 
1073145 

 Grend Sameti 
(norsk) 
 
Sametti 
(kvensk) 
 
Nordsamisk? 

    K SK: Hvordan blir navnet 
uttalt på norsk? 
/”sammetti/? /”sammeti/? 
/”sa:meti/ etc.? 
 
Blir navnet brukt på 
nordsamisk? 

25 7765330 
1072865 

 Bygd Kvensk 
 
 
Remáguoiká 
(nordsamisk) 

Hakokoski 
N50 Kartdata 
N5 HR 265-5-
4 

Hakokoski  Hakokoski K SK: Norsk Skogfoss, 
kvensk Hakokoski – begge 
med status ”godkjent”. 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 18 

 

26 7742905 
1056304 

 Bygd Vouvatus 
(kvensk) 
 
Vagatanjávri 
(nordsamisk) 

Vaggatem 
 

Vouvatus   K SK: Norsk Vaggatem 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 19 

 

27 7745234 
1057302 

 Innsjø Norsk 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vaggatem 
 
N50 Kartdata 
N500 Kartdata 
Riksgrenseliste 
4, 
 5 
Norge 1:50 
000 
2333-1, 2 
N250 Kartdata 
N1000 Kartdata 
 
Vaggetem 
 
N5 HP 262-5-
1, 3, 4 
N5 HP 263-5-
1, 3 
N5 HO 261-5-
2 

    SK: De samiske 
parallellnavna om innsjøen 
har status ”vedtak”. 
Kvensk Vouvatus og 
Vouvatusjärvi er vedtatt i 
navnesak 6/1999. 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 20 

 

28 7736428 
1061488 

 Vaktstasjo
n (politi) 

Nyyruudi 
(kvensk) 

 Nyyruudi    SK: Norsk Nyrud 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 
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29 7773939 
1082923 

 Grend Norsk 
 
 
 
 
 
 
 
Norsk 
 
 
 
 
 
 
Kvensk 

Skrotnes 
 
N50 Kartdata 
N500 Kartdata 
Norge 1:50 
000 
2433-4 
N250 Kartdata 
 
Skrøytnes 
 
N5 HT 266-5-
2, 4 
N50 Kartdata 
N250 Kartdata 
N500 Kartdata 
 
Roskaniemi 
 
N5 HT 266-5-
2, 4 
N50 Kartdata 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Roskaniemi 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Roskaniemi 

K  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SK: Roskaniemi har 
status ”godkjent” i SSR 
med statusdato 1.6.1975. 
 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 
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30 7814952 
1089522 

 Fjord Norsk 
 
 
 
 
Nordsamisk 
 
 
 
 
 
 
Rautavuono 
(kvensk) 

Jarfjorden 
 
15 likelydende 
forekomster 
 
Ruovdevuotna 
 
Norge 1:50 
000 
2434-1, 2 
N50 Kartdata 
Sjøkart 116 
 

     



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 
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31 7819517 
1088697 

 Fjord Norsk 
 
 
 
 
 
Norsk 
 
 
 
 
 
 
Nordsamisk 

Jarfjorden, l 
 
N50 Kartdata 
Norge 1:50 
000 
2434-1 
 
Lille Jarfjorden 
 
Norge 1:50 
000 
2434-1 
Sjøkart 116 
N50 Kartdata 
 
Civssavuotna 
 
Norge 1:50 
000 
2434-1 
N50 Kartdata 
Sjøkart 116 

    SK: Har fjorden et 
kvensk parallellnavn? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 24 

 

32 7819350 
1088450 

 Lykt Norsk Jarfjord 
 
N50 Kartdata 
Norge 1:50 
000 
2434-1 
Sjøkart 116 

    SK: Primærnavnet er i 
bestemt form, sekundære 
funksjoner skal rette seg 
etter skrivemåten av 
primærnavnet. Hvordan 
blir navnet uttalt lokalt? 
Finnes det 
samiske/kvenske 
parallellformer? 

33 7802608 
1087970 

 Vik Rautavuonon
perä  
(kvensk) 
 
Ruovdavuon
bahta 
(nordsamisk) 

     SK: Norsk Jarfjordbotn 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 
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34 7803860 
1088315 

 Bygd Rautavuonon
perä 
(kvensk) 
 
Ruovdavuon
bahta 
(nordsamisk)     

    K SK: Norsk Jarfjordbotn 

35  7804131 
1090844 

 Vik Norsk 
 
 
 
Nordsamisk 

Karpbukta 
 
N5 HW 272-5-
3 
 
Siidejohdohppi 
 
N5 HW 272-5-
3 

     



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 26 

 

36 7803496 
1091042 

 Grend Norsk 
 
 
 
 
Karpukta 
(kvensk) 
 
Siideluovta 
(nordsamisk) 

Karpbukt 
 
N250 kartdata 
N5 HW 271-5-
1 
N50 Kartdata 

   K SK: Kan grendenavnet 
brukes i bestemt form i 
dagligtalen, dvs. 
Karpbukta? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 27 

 

37 7804731 
1091737 

 Vik Norsk 
 
 
 
 
 
 
Norsk 
 
 
 
 
Karpukta 
(kvensk) 
 
Siideluovta 
(nordsamisk) 

Lille Karpbukta 
 
Norge 1:50 
000 
2434-2 
Sjøkart 116 
N50 Kartdata 
 
Karpbukta, l 
 
N50 Kartdata 
Norge 1:50 
000 
2434-2 

     



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 28 

 

38 7805053 
1093120 

 Bygd Toorni 
(kvensk) 
 
Toardna 
(nordsamisk) 

    K SK: Norsk Tårnet 

39 7806457 
1093376 

 Grend Isomukka 
(kvensk) 
 
Stuorragohpp
i 
(nordsamisk) 

    K SK: Norsk Storbukt 
 

40 7808935 
1093902 

 Grend Vintervolli 
(kvensk) 

    K SK: Norsk Vintervollen 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 29 

 

41 7806201 
1113377 

 Elv Nordsamisk 
 
 
 
 
 
Vuorjánjohka 
(nordsamisk) 
 
Norsk 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Norsk 

Vuorján 
 
Norge 1:50 
000 
2534-3 
N50 Kartdata 
Sjøkart116 
 
 
 
Jakobselva 
 
N50 Kartdata 
N500 Kartdata 
Riksgrenseliste 
14, 15, 16, 
17, 18 
Norge 1:50 
000 
2534-3, 4 
N250 Kartdata 
N2000 Kartdata 
Sjøkart 116 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
SK: J. Qvigstad (1938): 
”De lappiske stedsnavn i 
Finnmark og Nordland 
fylker”, s. 28: ”Vuorje- ell. 
Vuor’jam-jǫkkâ ell. 
Vuor’jam”. – Om forma 
 Vuorjánjohka er brukt 
lokalt, kan denne forma 
også registreres i SSR. 
 
SK: Blir både Jakobselva 
og Grense Jakobselva 
brukt lokalt? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 30 

 

42 7819833 
1104822 

 Bygd Vuoremijoki 
(kvensk) 
 
Vuorjánjohka 
(nordsamisk) 

 Vuoremi  Vuoremi K SK: Norsk Grense 
Jakobselv 
 
SK: Er også Vuorján 
brukt som navn på 
bygda? Jf. navnet på 
elva. 
 
Kvensk stedsnavntjeneste: 
Kvensk parallellnavn på 
bygda er Vuoremi. 

43 7829931 
1054958 

 Tettsted Pykeijä 
(kvensk) 
 
Buo¹ggák 
(nordsamisk) 

 Pykeä  Pykeijä K SK: Norsk Bugøynes 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 31 

 

44 7807896 
1079643 

 Tettsted Jaakonniemi 
(kvensk) 
 
Lávvonjárga 

 Jaakonniemi  Jaakonniemi K SK: Norsk Jakobsnes 

45 7812382 
1080899 

 Elv Ruuppijoki 
(kvensk) 

     SK: Norsk Ropelva, 
nordsamisk Juranjohka 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 32 

 

46 7814165 
1081160 

 Grend  Norsk 
 
 
 
 
 
Norsk 

Ropelv, l 
 
N50 Kartdata 
Norge 1:50 
000 
2434-1 
 
Lille Ropelv 
 
Norge 1:50 
000 
2434-1 
Sjølart 116 
N50 Kartdata 

   K SK:  Har grenda 
parallellnavn på kvensk 
og samisk? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 33 

 

47 7812741 
1081030 

 Grend Ruuppijoki 
(kvensk) 
 
Juranjohka 
(nordsamisk) 

 Ruuppelva/Ruup
pelvi/Ruuppälvi 

 Ruuppelva K SK: Norsk Ropelv 
 
Kommentar Kvensk 
stedsnavntjeneste: 
Kommunen sitt forslag til 
parallellnavn er, iflg. brev 
av 11.7. 2013, Ruuppijoki. 
Dette er et navn uten 
tradisjon, og bør defor 
avvises. Se begrunnelse i 
følgebrev. Kvensk 
stedsnavntj. anbefaler nå 
skrivemåten Ruuppelva 
som endelig tilråding. 
Etterleddet –elva finnes 
også i andre kvenske 
stedsnavn, for eksempel 
bygdenavnet Kullaselva i 
Vadsø kommune, jf. no. 
parallellnavn Golnes.      



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 34 

 

48 7671028 
782788 

 Nasjon Suopma 
 
Suoma 
dásseváldi 
(nordsamisk) 

     SK: Nordsamisk navn på 
Finland/Suomi. 
 
Suoma er genitivsform av 
Suopma. 

49 7804426 
1073940 

 Fjord Utsavuono 
(kvensk) 

 Utsavuono 
Pitkävuono 
Kotajoenvuono 

 Utsavuono Utsavuono SK: Norsk Langfjorden, 
nordsamisk Uhcavuotna 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 
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50 7787981 
1078286 

 Vatn Norsk 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Utsajärvi 
(kvensk) 

Langfjordvatnet 
 
N50 Kartdata 
Norge 1:50 
000 
2434-3 
N250 Kartdata 
 
Langfjordvatn 
 
N5 HT 270-5-3 
N5 HT 270-5-4 
N5 HT 269-5-2 
N5 HT 268-5-2 
N5 HT 269-5-1 
N5 HT 269-5-4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Utsajärvi 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Utsajärvi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Utsajärvi 
 

SK: Blir bestemt eller 
ubestemt form bruk i 
norsk dagligtale? 
 
SK: Nordsamisk 
Uhcavuonjávri har status 
godkjent. 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 36 

 

51 7778773 
1085315 

 Bygd Kontiosunti 
(kvensk) 

 Kontiosunti  Kontiosunti K SK: Norsk Bjørnsund. 
Primærnavnet, dvs. navnet 
på sundet er fastsatt 
med kvensk navn i 
navnesak 6/1999. 

52 7784174 
1079677 

 Grend Järvenpää 
(kvensk) 

 Järvenpää 
Utsajärvenpää 

 Jäärvenpää K SK: Norsk Strand 
 
Kvensk stedsnavntjeneste: 
Det er registrert tre 
kvenske  navn på 
grenda. Etter høring 
ønsker kommunen navnet 
Järvenpaä, som også blir 
den endelige tilrådinga.    



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 

Side 37 

 

53 7769601 
1076033 

 Foss Norsk 
 
 
 
 
 
Norsk 

Melkefoss 
 
N50 Kartdata 
Norge 1:50 
000 
2433-4 
 
Melkefossen 
 
N5 HS 265-5-
2 
N50 Kartdata 

    SK: Blir navnet på 
fossen brukt i bestemt 
eller ubestemt form i 
dagligtalen? 
 
Nordsamisk Máiddit har 
status ”godkjent”, kvensk 
Maitokoski som navn på 
fossen er vedtatt 
11.11.1999 i navnesak 
6/1999. 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 
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54 7769560 
1075791 

 Bygd Norsk 
 
 
 
 
 
 
Maitokoski 
(kvensk) 
 
Máiddit 
(nordsamisk) 

Melkefoss 
 
N50 Kartdata 
Riksgrenseliste 
Norge 1:50 
000 
2433-4 
N250 Kartdata 
 

 
 
 
 
 
 
 
Maitokoski 

  
 
 
 
 
 
 
Maitokoski 

K SK: Blir navnet på bygda 
brukt i bestemt eller 
ubestemt form i 
dagligtalen, altså sier man 
Melkefossen eller 
Melkefoss? – jf. også 
løpenummer 50. 
 
 
SK: Maitokoski er vedtatt 
som navn på fossen i 
navnesak 6/1999, 
statusdato 11.11.1999. 
 
SK: Máiddit som navn på 
fossen har status 
”godkjent”.52 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 
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55 7806613 
1091896 

 Nes Norsk 
 
 
 
 
 
 
Kieresniemi 
(kvensk) 

Kjerrisneset 
 
N5 HW 272-5-
1 
Norge 1:50 
000 
2434-2 
Sjøkart 116 

    SK: Norsk Kjerrisneset, 
nordsamisk Geresnjárga, 
begge med status 
”godkjent”. Sør-Varanger 
kommune har brukt 
ubestemt form av det 
norske navnet i 
sakspapira – blir navnet 
uttalt i bestemt eller 
ubestemt form i 
dagligtalen? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 
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56 7812226 
1091703 

 Vik Norsk 
 
 
 
Norsk 
 
 
 
Laanapukta 
(kvensk) 

Lanabukta 
 
N5 HW 273-5-
1 
 
Lanabukta 
 
N5 HW 273-5-
2 
 
 

    SK: Blir navnet uttalt i 
bestemt eller ubestemt 
form i dagligtalen? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 
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57 7811638 
1092202 

 Grend Norsk 
 
 
 
Norsk 
 
 
 
Laanapukta 
(kvensk) 

Lanabukta 
 
N5 HW 273-5-
1 
 
Lanabukta 
 
N5 HW 273-5-
2 
 

   K SK: Blir navnet uttalt i 
bestemt eller ubestemt 
form i dagligtalen? 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 
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58 7776476 
1084595 

 Grend Utnes 
(norsk) 
 
Ulkuniemi 
(kvensk) 

  
 
 
Ulkuniemi 

  
 
 
Ulkuniemi 

K SK: Utnes (norsk) og 
Ulkuniemi (kvensk) er 
tidligere registrert bare 
som naturnavn (navn på 
nes) i SSR. Utnes har 
status ”godkjent”, 
Ulkuniemi har status 
”vedtatt”. 

59 7795108 
1073128 

 Fjellområd
e 

Davvesskáidi 
(nordsamisk) 

      

60 7816295 
1066319 

 
7815382 
1067231 

 Vatn Loddevatnan 
(norsk) 

     SK: Fra før er Lille og 
Store Loddevatnet 
registrert på kartet, 
parallellnavn til Uhcit og 
Stuorra ªákºajávri. 



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 
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61 7808854 
1097563 

 
7810369 
1098113 

 Vatn Djupvatnan 
(norsk) 

     SK: Fra før er Lille og 
Store Djupvatnet registrert 
på kartet. 

           
           
           
           
           
           
           
           
           
           
           



STATENS KARTVERK  
 
N A V N E S A K  n r :  0 4 / 2 0 1

3  
K O M M U N E  (nr og 
navn):  

2030 K A R T B L A D :  flere 

Jf  følgeskriv: Vedtaksbrev dat.  
Nr Koordinat 

Angi 
datum 
og 
system 
N= 
Ø= 

Sokn Objekttype 
Angi evt. 
GAB-id.nr 
(gnr, bnr, 
adr.kode, 
gatekode) 

Evt. 
skrivemåte-
alternativ 
Angi kilde 
S=synfaring 
H=hydr. orig. 
B=brev     
osv 
Angi språk 
hvis samisk 
el. kvensk 

Skrivemåte(r) i 
offentlig bruk 
Angi kilder 
N5=økonomisk 
kartverk 
N50=Norge 
1:50000 
Dnl=Den norske 
los 
S=sjøkart       
osv 

Foreløpig tilråding 
fra 
navnekonsulenten
e 

Høringsuttalelser 
Angi kilde 
E=eier/fester 
K=kommunen 
L=lokale 
organisasjonar 
O=andre 
offentlige 
instanser 

Endelig 
tilråding 
 fra navne-
konsulentene 

Vedtak 
Vedtaksinstans er 
Statens kartverk 
om ikke annet er 
angitt 
K=kommunen 
Fk=fylkeskommune
n 
V=Vegvesenet 
Ky=Kystverket   
osv 

Merknader/ Begrunnelse 
(L=lov om stadnamn, F=forskriftene) 
Evt. henvisning til følgeskriv 
SK = Kartverket 

(NASKJBO2.DOC) 
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Kartverket Vadsø – ČÁHCESUOLU Besøksadresse: Tollbugata 10, Vadsø Postadresse: 3507 Hønefoss  
Telefon: 08700 Telefax: 32 11 80 81 E-post: post@kartverket.no Organisasjonsnummer: 971 040 238 

 

 

Sør-Varanger kommune 

Boks 406 

 

9915 Kirkenes 

 

Att: Nils-Edvard Olsen 

 

   

 

Deres ref.:  Vår ref.  Dato: 

    Sak/dok.: 06/02575-22 
16.09.2013 

  Ark.: 326.12  
 

 

 

Trespråklig skilting av stedsnavn i Sør-Varanger kommune, sak 

04/2013 
 
 

 

Kartverket viser til brev fra Sør-Varanger kommune av 11. juli i år (ref.: 10/2299/37) om 

flerspråklig skilting av stedsnavn i kommunen. Det er i samsvar med intensjonen med lov om 

stadnamn å ta i offentlig bruk samiske og kvenske stedsnavn i Norge, og Sør-Varanger 

kommune har gjort et godt arbeid med å få fram navna på flerspråklige grendenavn i 

kommunen. Sør-Varanger kommune ønsker også å skilte to navn med østsamisk (skoltesamisk) 

rettskriving, men lov om stadnamn har ikke regler for slik normering. Siden skoltesamisk per i 

dag ikke har status som et minoritetsspråk i Norge, har vi ikke et regelverk som kan ivareta 

dette språket. Sør-Varanger kommune må ta opp spørsmålet om bruk av skoltesamisk/ 

østsamisk normering av stedsnavn i kommunen med Same- og minoritetsspråklig avdeling i 

Fornyings-, administrasjons- og kirkedepartementet, se nettsida  

http://www.regjeringen.no/nb/dep/fad/tema/samepolitikk/samiske_sprak.html?id=24388. 

 

Bruk av flerspråklig kommunenavn må tas opp med Kommunal- og regionaldepartementet. Det 

kvenske og det samiske parallellnavnet har Kartverket inntil videre registrert i Sentralt 

stedsnavnregister (SSR) med status ”foreslått”, og navna kan ikke komme inn i offentlig bruk 

før navna er formelt vedtatt etter fullført saksbehandling. 

 

Kartverket har gått gjennom navnelista fra kommunen og har lagt navna inn i SSR med status 

”foreslått”. Når navna er ferdig behandla hos vedtaksorgana, vil de få status ”vedtatt” og er 

dermed klargjort for offentlig bruk. Fem av de kvenske navna som Kartverket er vedtaksorgan 

for, hadde fått endelig tilråding om skrivemåte fra den Kvenske stedsnavntjenesten, og 

Kartverket har derfor fatta vedtak om skrivemåtene Uutuanjoki, Kotajoki, Vuoremijoki, 

Utsavuono og Utsajärvi, dvs. løpenummer 11, 17, 40, 48 og 49 i navnesaksskjemaet. 

 

Noen stedsnavn, f.eks. Neiden, inngår i flere andre stedsnavn, og slike navn er tatt med i den 

videre behandlinga av navnebruken. Kartverket har kontrollert skrivemåtene av stedsnavna 

som er registrert i SSR, og i tilfeller der stedsnavn har mer enn én registrert skrivemåte med 

status ”godkjent”, er det reist navnesak. Dette gjelder de norske skrivemåtene av løpenummer 

1, 2, 5, 22, 27, 29, 31, 37, 41, 46, 50, 53, 54, 56. De fleste av disse navna er registrert i SSR 

med både bestemt og ubestemt form. Bestemt eller ubestemt form av stedsnavn skal som 

mailto:post@kartverket.no
http://www.regjeringen.no/nb/dep/fad/tema/samepolitikk/samiske_sprak.html?id=24388


- 2 - 

hovedregel rette seg etter måten navna blir brukt i den lokale dialekten, jf. § 4, første ledd i lov 

om stadnamn som sier at ”[d]ersom ikkje anna er fastsett i denne lova, skal det ved fastsetjing 

av skrivemåten av stadnamn takast utgangspunkt i den nedervde lokale uttalen”. Bruk av 

bestemt eller ubestemt form i norske stedsnavn blir også kommentert i ”Rettleiing til forskrift 

om skrivemåten m.m. av stadnamn”, pkt. 3 1. b) i:  

 

Bunden form skal brukast i naturnamn dersom den bundne forma er i levande bruk i 

talemålet. Bunden eller ubunden form kan brukast i gards- og bruksnamn, tettstadnamn, 

administrasjonsnamn og kommunikasjonsnamn. Bunden form skal brukast dersom ho er 

i levande bruk i talemålet i dag. Ubunden form skal brukast dersom ho er i levande bruk 

i talemålet i dag og dessutan er godt innarbeidd i skrift.  

 

Når skrivemåten av et navn skal fastsettes, må man også ta hensyn til § 4, andre ledd i loven 

som sier at primærfunksjonen til et stedsnavn som hovedregel skal være retningsgivende for de 

andre funksjonene som stedsnavn har. Et eksempel på hva dette prinsippet innebærer, ser vi i 

f.eks. navna Bugøyfjord (navn på bygd), Bugøyfjorden/Bugøyfjord (navn på fjord) og 

Bugøyfjord (navn på lykt). Den primære funksjonen til dette navnet er at det er navn på en 

fjord. Om navnet blir uttalt i bestemt form (jf. bunden form i sitatet over), skal skrivemåten 

rette seg etter uttalen, og skrivemåten blir Bugøyfjorden. Navnet på bygda skal som hovedregel 

rette seg etter skrivemåten til primærnavnet, dvs. Bugøyfjorden, men om navnet på bygda 

konsekvent blir uttalt i ubestemt form, vil skrivemåten bli Bugøyfjord. Navnet på lykta bør rette 

seg etter skrivemåten av fjordnavnet, jf. løpenummer 3 på navnesaksskjemaet. Løpenummer 

32, Jarfjord, er også navnet på ei lykt, og dette navnet må sees i sammenheng med 

primærnavnet Jarfjorden, løpenummer 30. Normeringa av løpenummer 36, grendenavnet 

Karpbukt(a), må sees i sammenheng med normeringa av naturnavnet, dvs. navnet på vika, 

som er registrert med bestemt form, Karpbukta, i SSR, jf. løpenummer 35.  

 

Noen steder er registrert med mer enn ett navn i SSR, og Kartverket ber Sør-Varanger 

kommune om å undersøke om noen av disse navna er feilregistrert. Det gjelder grendenavnet 

Øvre Neiden, som også er registrert med navnet Veines (løpenummer 5) – er Veines kanskje 

navnet på et nes ved elva, eller er det et parallellnavn til grendenavnet Øvre Neiden?  

 

Navna Neidenfjorden og Kjøfjorden (løpenummer 7) er registrerte i SSR som to navn på den 

samme fjorden – stemmer dette?  

 

Er elvenavna Uvdu og Uvdujohka like mye brukte (løpenummer 11), eller er et av disse navna 

vanligere enn det andre?  

 

I SSR er både Langfjordeid og Langvasseid registrert som navn på den samme bygda 

(løpenummer 20) – blir begge navna brukt lokalt? Er et av navna kanskje vanligere enn det 

andre? Kan bestemt form brukes av disse navna?  

 

SSR har også registert flere norske navneformer for løpenummer 20 – Gaivolahaugen, 

Nittisekshøgda og Seksognittihøgda – blir alle formene brukt lokalt? Er noen av formene 

vanligere enn de andre?  

 

Løpenummer 41, navnet på grenseelva er registrert som både Grense Jakobselva og Jakobselva 

– blir begge navna brukt lokalt? Er i så fall et av navna mer brukt enn det andre? 
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Navna Munkelv og Utnes (løpenummer 10 og 58) har tidligere ikke vært registrert som 

grendenavn i SSR, men disse funksjonene er nå lagt inn i stedsnavnregistret i tillegg til 

funksjonene som naturnavn (navn på elv og nes).  

 

Kartverket har lagt til tre navn i navnesaksskjemaet, løpenummer 59, 60 og 61. Disse navna 

har vært registrert i SSR med status ”foreslått” siden 1990-tallet, men navna er nå ført inn på 

navnesaksskjemaet slik at de kan bli behandla etter lov om stadnamn. Etter sluttført 

saksbehandling vil navna få en offentlig skrivemåte med status ”vedtatt” etter stedsnavnloven. 

 

Kartverket viser også til merknadskolonnen lengst til høgre på navnesaksskjemaet der det er 

skrevet inn flere kommentarer til de enkelte stedsnavna. 

 

Videre saksbehandling 

 

I kolonna ”Vedtak” på navnesaksskjemaet står det en K ved de navna som Sør-Varanger 

kommuen er vedtaksorgan for. Disse kvenske navna er nå ferdigbehandla, og Sør-Varanger 

kommune kan fatte vedtak om skrivemåten: det er løpenummer 4, 5, 10, 15, 16, 18, 19, 20, 

21, 25, 29, 42, 43, 44, 47, 51, 52, 54, 58. Kartverket ber om å få kopi av vedtaka slik at 

skrivemåtene kan bli registrert i SSR. Vedtak etter lov om stadnamn skal kunngjøres, og det 

skal opplyses om retten til å klage på vedtak, jf. § 9 i forskrifta til lov om stadnamn om vedtak 

og kunngjøring av vedtak. 

 

De øvrige navna på skjemaet må behandles videre etter regelverket. Sør-Varanger kommune 

har alt sendt oversikten over grendenavn til Sametingets stedsnavntjeneste, som skal tilrå 

skrivemåter for de samiske navna i denne saka. Stedsnavntjenesten har ennå ikke uttalt seg, 

og dette brevet går med kopi til Sametingets stedsnavntjeneste slik at navnekonsulenten kan 

tilrå skrivemåter. Den kvenske stedsnavntjenesten får òg kopi av saka og blir bedt om å 

undersøke navnebruken for å gi foreløpig tilråding om ev. kvensk skrivemåte for løpenummer 6, 

7, 8, 9, 31, 32, 35 og 46. Saka går også med kopi til Språkrådets Stedsnavntjeneste for norske 

stedsnavn i Nord-Norge, som gir råd om skrivemåten av de norske navna. 

 

Løpenummer 6, Neiden kirke, her er vedtaksorganet Bispedømmerådet, som også får kopi av 

denne navnesaka. 

 

Vanlig saksbehandlingsfrist i navnesaker er to måneder, men i flerspråklige navnesaker er 

saksbehandlingsfristen satt til tre måneder.  

 

Ta kontakt om noe skulle være uklart. 

 

Vennlig hilsen 

 

Aud-Kirsti Pedersen 

 

 

Vedlegg: 

 

Navnesaksskjema 

Kartutsnitt 
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Kopi: 

 

Sametingets stedsnavntjeneste/Stadnamntenesta til Sametinget 

Sámediggi Sametinget 

Ávjovárgeaidnu 50 

9730 Kárášjohka/Karasjok 

Lisa.monica.aslaksen@samediggi.no 

marit.eira.gaino@samediggi.no 

 

Kvensk stedsnavntjeneste Paikannimipalvelu 

v/Irene Andreassen 

Høgskolen i Finnmark 

9509 Alta 

Irene.andreassen@uit.no 

 

Stedsnavntjenesten for norske navn i Nord-Norge 

v/Astrid Sann Evensen 

Fakultet for humaniora, samfunnsvitenskap og lærerutdanning 

Universitetet i Tromsø 

9037 Tromsø 

astrid.sann.evensen@uit.no 

 

Nord-Hålogaland bispedømme 

Conrad Holmboes veg 20 

9011 Tromsø 

 

 

 

 
 

mailto:Lisa.monica.aslaksen@samediggi.no
mailto:marit.eira.gaino@samediggi.no
mailto:Irene.andreassen@uit.no
mailto:astrid.sann.evensen@uit.no




Sør-Varanger kommune
Boks 406

9915 Kirkenes

Att: Nils-Edvard Olsen

Deres ref.:

Kartverket

12Lct9

Vår ref. Dato:

Sak/dok.: 06/02575-22 16.09.2013

Ark.: 326.12

Trespråklig skilting av stedsnavn i Sør-Varanger kommune, sak
04/2013

Kartverket viser til brev fra Sør-Varanger kommune av 11. juli i år (ref.: 10/2299/37) om

flerspråklig skilting av stedsnavn i kommunen. Det er i samsvar med intensjonen med lov om

stadnamn å ta i offentlig bruk samiske og kvenske stedsnavn i Norge, og Sør-Varanger

kommune har gjort et godt arbeid med å få fram navna på flerspråklige grendenavn i

kommunen. Sør-Varanger kommune ønsker også å skilte to navn med østsamisk (skoltesamisk)

rettskriving, men lov om stadnamn har ikke regler for slik normering. Siden skoltesamisk per i

dag ikke har status som et minoritetsspråk i Norge, har vi ikke et regelverk som kan ivareta

dette språket. Sør-Varanger kommune må ta opp spørsmålet om bruk av skoltesamisk/

østsamisk normering av stedsnavn i kommunen med Same- og minoritetsspråklig avdeling i

Fornyings-, administrasjons- og kirkedepartementet, se nettsida

htt : www.re •erin en.no nb de fad tema same olitikk samiske s rak.html?id=24388.

Bruk av flerspråklig kommunenavn må tas opp med Kommunal- og regionaldepartementet. Det

kvenske og det samiske parallellnavnet har Kartverket inntil videre registrert i Sentralt

stedsnavnregister (SSR) med status "foreslått", og navna kan ikke komme inn i offentlig bruk

før navna er formelt vedtatt etter fullført saksbehandling.

Kartverket har gått gjennom navnelista fra kommunen og har lagt navna inn i SSR med status

"foreslått". Når navna er ferdig behandla hos vedtaksorgana, vil de få status "vedtatt" og er

dermed klargjort for offentlig bruk. Fem av de kvenske navna som Kartverket er vedtaksorgan

for, hadde fått endelig tilråding om skrivemåte fra den Kvenske stedsnavntjenesten, og

Kartverket har derfor fatta vedtak om skrivemåtene Uutuanjoki, Kotajoki, Vuoremijoki,

Utsavuono og Utsajärvi, dvs. løpenummer 11, 17, 40, 48 og 49 i navnesaksskjemaet.

Noen stedsnavn, f.eks. Neiden, inngår i flere andre stedsnavn, og slike navn er tatt med i den

videre behandlinga av navnebruken. Kartverket har kontrollert skrivemåtene av stedsnavna

som er registrert i SSR, og i tilfeller der stedsnavn har mer enn &-] registrert skrivemåte med

status "godkjent", er det reist navnesak. Dette gjelder de norske skrivemåtene av løpenummer

1, 2, 5, 22, 27, 29, 31, 37, 41, 46, 50, 53, 54, 56. De fleste av disse navna er registrert i SSR

med både bestemt og ubestemt form. Bestemt eller ubestemt form av stedsnavn skal som
• www.kartverket.no

Kartverket Vadso - 6HCESUOLU Besøksadresse: Tollbugata 10, Vadsø Postadresse: 3507 Hønefoss
Telefon: 08700 Telefax: 32 11 80 81 E-post: post(akartverket.no Organisasjonsnummer: 971 040 238



hovedregel rette seg etter måten navna blir brukt i den lokale dialekten, jf. § 4, første ledd i lov

om stadnamn som sier at "[d]ersom ikkje anna er fastsett i denne lova, skal det ved fastsetjing

av skrivemåten av stadnamn takast utgangspunkt i den nedervde lokale uttalen". Bruk av

bestemt eller ubestemt form i norske stedsnavn blir også kommentert i "Rettleiing til forskrift

om skrivemåten m.m. av stadnamn", pkt. 3 1. b)

Bunden form skal brukast i naturnamn dersom den bundne forma er i levande bruk i
talemålet. Bunden eller ubunden form kan brukast i gards- og bruksnamn, tettstadnamn,
administrasjonsnamn og kommunikasjonsnamn. Bunden form skal brukast dersom ho er
i levande bruk i talemålet i dag. Ubunden form skal brukast dersom ho er i levande bruk
i talemålet i dag og dessutan er godt innarbeidd i skrift.

Når skrivemåten av et navn skal fastsettes, må man også ta hensyn til § 4, andre ledd i loven

som sier at primærfunksjonen til et stedsnavn som hovedregel skal være retningsgivende for de

andre funksjonene som stedsnavn har. Et eksempel på hva dette prinsippet innebærer, ser vi i

f.eks. navna Bugøyfjord (navn på bygd), Bugøyfjorden/Bugøyfjord (navn på fjord) og

Bugøyfjord (navn på lykt). Den primære funksjonen til dette navnet er at det er navn på en

fjord. Om navnet blir uttalt i bestemt form (jf. bunden form i sitatet over), skal skrivemåten

rette seg etter uttalen, og skrivemåten blir Bugøyfjorden. Navnet på bygda skal som hovedregel

rette seg etter skrivemåten til primærnavnet, dvs. Bugøyfjorden, men om navnet på bygda

konsekvent blir uttalt i ubestemt form, vil skrivemåten bli Bugøyfjord. Navnet på lykta bør rette

seg etter skrivemåten av fjordnavnet, jf. løpenummer 3 på navnesaksskjemaet. Løpenummer

32, Jarfjord, er også navnet på ei lykt, og dette navnet må sees i sammenheng med

primærnavnet Jarfjorden, løpenummer 30. Normeringa av løpenummer 36, grendenavnet

Karpbukt(a), må sees i sammenheng med normeringa av naturnavnet, dvs, navnet på vika,

som er registrert med bestemt form, Karpbukta, i SSR, jf. løpenummer 35.

Noen steder er registrert med mer enn ett navn i SSR, og Kartverket ber Sør-Varanger

kommune om å undersøke om noen av disse navna er feilregistrert. Det gjelder grendenavnet

Øvre Neiden, som også er registrert med navnet Veines (løpenummer 5) - er Veines kanskje

navnet på et nes ved elva, eller er det et parallellnavn til grendenavnet Øvre Neiden?

Navna Neidenfjorden og Kjøfjorden (løpenummer 7) er registrerte i SSR som to navn på den

samme fjorden - stemmer dette?

Er elvenavna Uvdu og Uvdujohka like mye brukte (løpenummer 11), eller er et av disse navna

vanligere enn det andre?

I SSR er både Langfjordeid og Langvasseid registrert som navn på den samme bygda

(løpenummer 20) - blir begge navna brukt lokalt? Er et av navna kanskje vanligere enn det

andre? Kan bestemt form brukes av disse navna?

SSR har også registert flere norske navneformer for løpenummer 20 - Gaivolahaugen,

Nittisekshøgda og Seksognittihøgda - blir alle formene brukt lokalt? Er noen av formene

vanligere enn de andre?

Løpenummer 41, navnet på grenseelva er registrert som både Grense Jakobselva og Jakobselva

- blir begge navna brukt lokalt? Er i så fall et av navna mer brukt enn det andre?

- 2 -



Navna Munkelv og Utnes (løpenummer 10 og 58) har tidligere ikke vært registrert som

grendenavn i SSR, men disse funksjonene er nå lagt inn i stedsnavnregistret i tillegg til

funksjonene som naturnavn (navn på elv og nes).

Kartverket har lagt til tre navn i navnesaksskjemaet, løpenummer 59, 60 og 61. Disse navna

har vært registrert i SSR med status "foreslått" siden 1990-tallet, men navna er nå ført inn på

navnesaksskjemaet slik at de kan bli behandla etter lov om stadnamn. Etter sluttført

saksbehandling vil navna få en offentlig skrivemåte med status "vedtatt" etter stedsnavnloven.

Kartverket viser også til merknadskolonnen lengst til høgre på navnesaksskjemaet der det er

skrevet inn flere kommentarer til de enkelte stedsnavna.

Videre saksbehandling

I kolonna "Vedtak" på navnesaksskjemaet står det en K ved de navna som Sør-Varanger

kommuen er vedtaksorgan for. Disse kvenske navna er nå ferdigbehandla, og Sør-Varanger

kommune kan fatte vedtak om skrivemåten: det er løpenummer 4, 5, 10, 15, 16, 18, 19, 20,

21, 25, 29, 42, 43, 44, 47, 51, 52, 54, 58. Kartverket ber om å få kopi av vedtaka slik at

skrivemåtene kan bli registrert i SSR. Vedtak etter lov om stadnamn skal kunngjøres, og det

skal opplyses om retten til å klage på vedtak, jf. § 9 i forskrifta til lov om stadnamn om vedtak

og kunngjøring av vedtak.

De øvrige navna på skjemaet må behandles videre etter regelverket. Sør-Varanger kommune

har alt sendt oversikten over grendenavn til Sametingets stedsnavntjeneste, som skal tilrå

skrivemåter for de samiske navna i denne saka. Stedsnavntjenesten har ennå ikke uttalt seg,

og dette brevet går med kopi til Sametingets stedsnavntjeneste slik at navnekonsulenten kan

tilrå skrivemåter. Den kvenske stedsnavntjenesten får åg kopi av saka og blir bedt om å

undersøke navnebruken for å gi foreløpig tilråding om ev. kvensk skrivemåte for løpenummer 6,

7, 8, 9, 31, 32, 35 og 46. Saka går også med kopi til Språkrådets Stedsnavntjeneste for norske

stedsnavn i Nord-Norge, som gir råd om skrivemåten av de norske navna.

Løpenummer 6, Neiden kirke, her er vedtaksorganet Bispedømmerådet, som også får kopi av

denne navnesaka.

Vanlig saksbehandlingsfrist i navnesaker er to måneder, men i flerspråklige navnesaker er

saksbehandlingsfristen satt til tre måneder.

Ta kontakt om noe skulle være uklart.

Vennlig hilsen
JI jL.4 t(

Aud-Kirsti Pedersen

Vedlegg:

Navnesaksskjema
Kartutsnitt
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Kopi:

Sametingets stedsnavntjeneste/Stadnamntenesta til Sametinget
Såmediggi Sametinget
Åvjovårgeaidnu 50
9730 Kåråjohka/Karasjok
Lisa.monica.aslaksen samedi i.no
marit.eira. aino samedi i.no

Kvensk stedsnavntjeneste Paikannimipalvelu
v/Irene Andreassen
Høgskolen i Finnmark
9509 Alta
Irene.andreassen uit.no

Stedsnavntjenesten for norske navn i Nord-Norge
v/Astrid Sann Evensen
Fakultet for humaniora, samfunnsvitenskap og lærerutdanning
Universitetet i Tromsø
9037 Tromsø
astrid.sann.evensen uit.no

Nord-Hålogaland bispedømme
Conrad Holmboes veg 20
9011 Tromsø

































































Sør-Varanger kommune
Postboks 406

9915 KIRKENES

Att: Nils-Edvard Olsen

,,h11111
Kartverket

Deres ref.: Vår ref. Dato:

Sak/dok.: 06/02575-23
16.09.2013

Ark.: 326.12

MELDING OM VEDTAK, FEM KVENSKE STEDSNAVN I SØR-VARANGER
KOMMUNE, SAK 4/2013

I navnesak 4/2013 om flerspråklige stedsnavn i Sør-Varanger kommune har den kvenske

stedsnavntjenesten gitt både foreløpig og endelig tilråding om skrivemåten av fem stedsnavn i

Sør-Varanger kommune - alle disse stedsnavna er naturnavn:

Uutuanjoki, Kotajoki, Vuoremijoki, Utsavuono og Utsajärvi, jf. løpenummer 11, 17, 40,

48 og 49 på navnesaksskjemaet som er sendt ut i et tidligere brev i denne saka. Alle vedtaka er

i tråd med den tilrådde skrivemåten som Kvensk stedsnavntjeneste har gitt, og disse

skrivemåtene er i samsvar med den nedarva lokale uttalen av stedsnavna, jf. lov om stadnamn

§ 4, første ledd.

Etter § 9 i stedsnavnloven skal kommunen sørge for å gjøre navnevedtak kjent for de som har

klagerett etter § 10 i loven. Sør-Varanger kommune og lokale organisasjoner som måtte ha et

forhold til navna, har klagerett. Klagefristen er tre uker fra meldinga av vedtaket har kommet

fram. En eventuell klage skal grunngis. Saksbehandlingsreglene i klagesaker er de samme som

for navnesaker ellers. Om det blir klaga på et vedtak, og vedtaket ikke blir gjort om, skal ei

særskilt klagenemnd som Kulturdepartementet har satt ned, gjøre nytt vedtak. De som har

klagerett, har rett til å se saksdokumenta som er arkivert hos vedtaksorganet. Det er høve til å

be om at vedtaka ikke blir satt i verk før klagefristen er ute eller at en eventuell klage er

avgjort.

Kartverket minner om reglene i navneloven som sier at vedtak fatta etter loven, skal brukes av

det offentlige, jf. § 9, særlig første setning:

Når skrivemåten av eit stadnamn er fastsett etter denne lova og fort inn i

stadnamnregistret, skal han brukast av eige tiltak av dei som er nemnde i § I tredje

ledd.

Det vil si at alle organ for stat, fylke, fylkeskommune og kommune og i tillegg selskap som det

offentlige eier fullt ut, må bruke den vedtatte skrivemåter i tjenesten.

www.kartverket.no
Kartverket Vadsø - dikHCESUOLU Besøksadresse: Tollbugata 10, Vadsø Postadresse: 3507 Hønefoss
Telefon: 08700 Telefax: 32 11 80 81 E-post: post@kartverket.no Organisasjonsnurnmer: 971 040 238



Vennlig hilsen

c---,

A ne Olav erg

fylkeskartsjef ce—
Aud-Kirsti Pedersen

Kopi:

Språkrådet Kvensk stedsnavntjeneste Paikannimipalvelu

v/Irene Andreassen

Universitetet i Tromsø — Norges arktiske universitet

9509 Alta
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                                      SØR-VARANGER KOMMUNE          
             ALLMENN KULTUR 

 

Postadresse: Telefonnr.: Telefaksnr.: Bankgiro: www.svk.no  
Boks 406 
9915 KIRKENES 

Sentralbord 
78 97 74 00 

78 97 76 83 4930.13.83281 postmottak@svk.no  

 

 

Sametinget 
Àvjovàrgeaidnu 50 
 
9730 KARASJOK 

 

 

     

 

 
Vår ref.:  
Saksnr.: 10/2299/44 

Deres ref.: Dato: 
01.10.2013 

Saksbehandler: 
Nils-Edvard Olsen 

Telefonnr.:  
 78 97 74 40 

Epostadresse: 
postmottak@svk.no  

 

 

TRESPRÅKLIG STEDNAVNSKILTING I SØR-VARANGER KOMMUNE - 
NAVNEFORSLAG TIL UTTALELSE - PURRING 
 
Viser til vårt brev av 11.07.13, vår referanse 10/2299/37, hvor vi ba om en uttalelse i 
anledning at en arbeider for å få godkjenning av aktuelle navn til bruk for stedsnavnskilting 
på finsk og samisk i tillegg til norsk i Sør-Varanger. 
 
Kommunen hadde satt en høringsfrist til 30.08.13. 
Fra Sametinget har vi ikke mottatt tilbakemelding. 
 
Vi tillater å purre Sametinget. Det er viktig at vi også har med responsen fra Sametinget i det 
videre arbeidet. 
 
Vi håper å høre fra dere senest den 15.10.13 da stedsnavnkomiteen vil ha sitt neste møte. 
 
Eventuelle spørsmål kan rettes til undertegnende – enten pr mail  neo@svk.no eller telefon 
78977440.. 
 
På forhånd takk for tilbakemeldingen. 
 
 
 

Med vennlig hilsen 
 
 
 

Nils-Edvard Olsen 
spesialrådgiver 

 
 

 
Kopi:    
Rådmann Bente Larssen Boks 406 9915 KIRKENES 
Plan- og utviklingssjef Håvard Lund Boks 406 9915 KIRKENES 
Stedsnavnkomiteen    

 

http://www.svk.no/
mailto:postmottak@svk.no
mailto:postmottak@svk.no
mailto:neo@svk.no


SÅMEDIGGI
SAMETINGET

Sør-Varanger kommune
Boks 406
9915 KIRKENES

AD.3EMEANNUDEADDJI/SAKSBEHANDLER DIN DUJIDERES REF. MIN DUJ/VÅR REF. BEAIVI/DATO

Mant Eira Gaino, +47 78 48 42 29 10/1199/22 13/1032 - 3 17.10.2013

mant.eira.gaino@samediggi.no Alrnmut go våldddt oktavuoda/

Oppgis ved henvendelse

TRESPRÅKLIG STEDNAVNSKILTING I SØR-VARANGER
KOMMUNE - Foreløpig tilrådig

Viser til Deres brev angående kommunenavn og grendenavn på samisk, i
forbindelse med skilting av grender i kommunen.

Nordsamisk stedsnavntjeneste har nå sett på saken, og vil komme med
følgende tilråding. En del av opplysningene til grendenavnene er ført opp på
navnelista. og vil derfor ikke nevnes her.

Hva gjelder administrasjonsnavnet på kommunen, er det som dere skriver,
Kongen i Statsråd som er vedtaksorgan. Deres forslag, Måtta- Vårjjaga gieldda,
er ikke helt riktig. Den riktige skrivemåten etter normert nordsamisk skrivemåte
blir Måtta- Vårjjaga gielda, med kun en d i ordet gielda. Skrives det med to d'er,
så er dette betegnelsen på at ordet er i gentitivsform, men dette ordet skal være
i nominativsform. Navnet Måtta- Vårjjaga er derimot i genitivsform, derfor
formen Vårjjaga, som i nominativskasus er Vårjjat.

De samiske grendenavnene har dere funnet, en god del, men noen mangler. Vi
har tilføyd de vi har funnet i våre kilder, så som J. Qvigstads samling De
lappiske stedsnavn i Finnmark og Nordland (1938), Thor Frettes samling
Norske- samiske stedsnavnpar,Måret Såra's lærebok Eatnigiella (1996) og
Davvi Girji's Såmi- dåru såtnegirji (2000).

Vi ser også at det er valgt den sjøsamiske dialekten på enkelte stedsnavn, så
som vuonna, luovta, k-endelse i navnet Buodggåk, mens Uhcavuotna derimot
er skrevet på bokmål. Nordsamisk stedsnavntjeneste vil helst at kommunene er
konsekvent i bruken av dialektformer.

Njåvdån/ Njåvdåm er nevnt i to forskjellige varianter, kommunen må holde seg
til ett av variantene, både i grendenavnet Neiden og Øvre- Neiden. Forøvrig er
grendenavnet Øvre- Neiden/ Badjenjåvdån allerede en godkjent navn, og vi
anbefaler at Neiden også får samme endelse på navnet, Njåvdån.



Om Sør- Varanger kommune får flere opplysninger om de samiske navnene på
grendene, vil vi gjerne ha høringsuttalelsene tilsendt, slik at vi kan komme med
en endelig tilrådig til navnene på grunnlag av også disse.

Dearvvuodaiguin/Med hilsen

/1/1&

Jonny Nutti
Nordsamisk navnekonsulent

Marit Eira Gaino
vuosttakonsuleanta/førstekonsulent

Kopiija / Kopi til:
Kve3nsk stedsnavntjeneste Høgskolen i Finnmark 9509 ALTA
Statens Kartverk Tromsø 3507 HØNEFOSS

Vedlegg

Tittel

Sor- Varanger skovvi 117.10.2013
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________________________________________________________________  
 

Fra:   Henriksen, Elin Kristin  

Sendt: 24.02.2014  

Til:   Postmottak  

Kopi:    

Emne:  Etterspør status i sak trespråklig stedsnavnskilting  

________________________________________________________________  
 
 
 Viser til sak 10/2299 med vedtak fra 2005 : Trespråklig skilting av stedsnavn i Sør-Varanger. Viser også 
til tidligere etterlysninger av status og fremdrift.  
 
  
 
Da jeg ikke kan se at det er satt opp skilt med stedsnavn på samisk og finsk ( utenom de to som ble satt 
opp av Statens vegvesen på Høybuktmoen og Ferdesmyra) , etter lyser jeg status for saken. På 
kommunens sider for innsyn kan jeg heller ikke finne saksdokumenter etter 2010.  
 
  
 
Det er kjent for meg at forslagene har vært til saksbehandling hos samisk og finsk navnekonsulent, men 
hva har skjedd i saken etter dette?  
 
  
 
Vennlig hilsen 
 
Elin Henriksen 
 
Tlf 92 48 30 28 
 



                SØR-VARANGER KOMMUNE     
PLAN- OG UTVIKLING 

 
 
 
Mottakere: 
 Bente Larssen    
 
 

 
 
 
 
Vår ref.:  
Saksnr.: 13/263/46 

Dato: 
02.05.2014  

   

Saksbehandler: 
Ørjan Stubhaug 

Telefonnr.:  
 78 97 7478 97 76 81 

Epostadresse saksbehandler: 
orst@sor-varanger.kommune.no 

 
 
NOTAT:  
KOMMUNEPLAN 2014-2026 - DISKUSJONSNOTAT 
 
 
 

SØR-VARANGER MOT 2026 
Sør-Varanger kommune har i år 2026 utviklet seg til et selvfølgelig kommunikasjons- og 
næringsmessig senter i Finnmark, med nasjonalt etterspurt kompetanse på markedsforhold, 
logistikk, nærings- og kultursamarbeid i forhold til øvrige land i Barentsregionen. Den positive 
utviklingen i næringslivet har skapt grunnlag for en befolkningsvekst i alle deler av kommunen.  
 
Kommunen har, i takt med de økte behov, lagt til rette for hensiktsmessige bolig- og nærings-
areal, samtidig som det er ført en miljøpolitikk som har tatt vare på naturen både som en høstbar 
ressurs og et rekreasjonssted for befolkningen.  
 
Offentlige og private tjenester er bygd ut og gir et kvalitativt tilbud som bidrar til å gjøre Sør-
Varanger kommune til et foretrukket etableringssted for bedrifter, ungdom og tilflyttere i et 
internasjonalt miljø.  
 
Sør-Varanger kommune har som målsetting å nå 12000 innbyggere i 2026, det vil si at det må 
jobbes ut fra en årlig vekst på 1,7 %.  Det skal tas hensyn til at veksten kan innebære økt etnisk, 
religiøst og kulturelt mangfold.  Å videreutvikle et sterkt sentrum vil være viktig for å tiltrekke 
seg innflyttere, spesielt ungdom. 
Med dette bakteppet er kommuneplans overordna hovedmål:  

 
Overordna visjon for Sør-Varanger kommune 

Sør-Varanger kommune skal utvikles til et lokalsamfunn som gir grunnlag for 
befolknings-vekst i alle deler av kommunen. Arealdisponering og offentlig service og 
tjenesteproduksjon skal dimensjoneres ut fra en samlet befolkning på 12000 innbyggere 
ved planperiodens utløp, og ha en kvalitet som gjør kommunen attraktiv som bosted og 
for etableringer og knoppskyting i privat næringsliv. 
 



 
Hovedmålet vil være retningsgivende for de politiske og administrative prioriteringer i hele den 
kommunale organisasjon i planperioden. Dette innebærer: 
 
Alle kommunens sektorplaner samordnes mot målet og de økonomiske forutsetninger som 
legges til grunn i kommuneplanen  
 

Kommunal service og tjenesteproduksjon må i særlig grad bygges ut på de områder 
som etterspørres av innbyggere i yrkesaktiv alder  

 
Arbeidstakere i yrkesaktiv alder, som av en eller annen grunn er ute av arbeidslivet, 
skal gis muligheter til arbeid  

 
Det må planlegges areal og kommunal infrastruktur for ca 1200 nye arbeidsplasser, 
fordelt på industriarbeidsplasser, handel, annen service og tjenesteyting  

 
Sjøvendte areal må forbeholdes virksomhet som er avhengig av tilknytning til sjø  

 
Kommunal tilrettelegging i distriktene bør konsentreres om de steder som har, eller 
vil få, en befolkning som gir grunnlag for lokal arbeidskraft og sentrale funksjoner 
som nærbutikk, skole, barnehage og kulturtilbud.  

 
En styrking av Kirkenes som regionalt senter for et variert handels- og kulturtilbud  

 
 
 

 
 

7.0 SÆRLIGE SATSINGSOMRÅDER 
Målet om at Sør-Varanger kommune skal ha en større befolkningsvekst enn de nasjonale 
prognoser tilsier, innebærer at kommunen i planperioden må prioritere de tiltak som antas å ha 
størst effekt ved valg av bosted. 
Den største mobilitet finnes blant yngre yrkesaktive. Det er følgelig dem og deres familiers ønsker 
og behov som i særlig grad må tilfredsstilles. Som en konsekvens av hovedmålet for planperioden 
skal følgende satsingsområder gjelde for Sør-Varanger: 

Næringsutvikling 
Infrastruktur 
Barn og ungdom 
Kompetansebygging      
Folkehelse 

7.1 KOMMUNAL AREALFORVALTNING 
Med de befolkningsmål og overordnede satsningsområder som legges til grunn i kommuneplanen vil det være 
behov for å lokalisere og utforme attraktive næringsareal, utvikle gode boområder, sikre en helsefremmende 
planlegging.   
 



Kommuneplanens Arealdel og øvrig kommunal arealforvaltning skal bygge på de visjoner og målsettinger som 
er vedtas i kommuneplanens samfunnsdel.   

7.2 NÆRINGSUTVIKLING 
Sør-Varanger har tradisjonelt vært sterkt forankret i mineralnæringen noe som bidro til å skape en 
næringsmessig monokultur. Selv om mineralnæringen igjen er en viktig virksomhetet i 
kommunen så er næringslivet mye mer variert og uavhengig av en hjørnesteinsbedrift.  
Som en følge av Sør-Varangers geopolitiske beliggenhet forventes det en sterk vekst innenfor 
oljerelatert industri og positive effekter som følge av åpningen av den nordlige sjørute. For 
utenom et allerede godt utviklet kommunalt tjeneste tilbud og næringsliv er altså Sør-Varangers 
beliggenhet vår viktigste ramme for næringsutviklingen.  
 

• Vår beliggenhet nær Russland, Finland og Barentshavet  
• Gode havneforhold med strategisk plassering så vel i forhold til et russisk 

transportbehov som til petroleumsvirksomhet i Barentshavet og en nordlig sjørute  
• Et fjordsystem som gir mulighet for marint oppdrett i de minst værutsatte deler av 

Øst-Finnmark  
• Beliggenhet, kulturhistorie, Natur og opplevelser som grunnlag for 

reiselivsutvikling 
• Lokal kompetanse innenfor tjenesteytende næringer som er lite avstandspåvirket, 

især innenfor IKT og konsulenttjenester  
• Eksklusivt råstoff som grunnlag for så vel småscala som industriell 

matvareproduksjon  
• Strategisk plassering for FoU-virksomhet, spesielt rettet mot miljø, natur- og 

ressursovervåkning og forvaltning i nordområdene  
• Sør-Varanger kommune og Kirkenes er tiltenkt en sentral rolle i fremtidens 

transportnett innenfor Barentsregionen. Kirkenes vil utgjøre en 
knutepunktsfunksjons for vei, hav og luft. Samtidig som at Finland ser på 
muligheter for ny jernbanetrasé fra Rovaniemi til Kirkenes.  

 
Visjon: 

Regionssenteret Sør-Varanger skal være den kommunen med størst konkurransekraft og verdiskapning i 
hele Øst-Finnmark 
Delmål Strategi 

Sør-Varanger skal ha et 
allsidig og konkurranse-
dyktig næringsliv med høy 
kompetanse og spennende 
jobbmuligheter 

 

• Gjennom god informasjon om, og markedsføring av, skal kommunen 
bidra til å trekke nye etableringer til kommunen  

• Aktivt satses på rekruttering 
• kommunen og næringslivet skal i fellesskap markedsføre Sør-

Varangers potensiale og kvaliteter 
• En økt videreforedling og verdiskapning innenfor naturbaserte 

næringer, herunder mineraler  
•  Flytte Hurtigruta til Sentrum 
• Inkludere innvandrere og rekruttere arbeidskraft ved hjelp av 

målrettet tilrettelegging for personer og grupper i kommunen, for å 
beholde innbyggere og for å få nye hit. 

• Bidra til at det legges best mulig til rette for arbeidsinnvandring 
• Synliggjøre jobb- og karrieremuligheter, økt samarbeid med 

universitet- og høgskole. Tilby sommerjobber, praksisplasser og 
studentoppgaver til ungdommer. 

• Inkludere innvandrere og rekruttere arbeidskraft ved hjelp av 
målrettet tilrettelegging for denne gruppen i kommunen, for å beholde 
innbyggere og for å få nye hit. 

• Stimulere næringslivet til å tilby skoleungdom sommerjobber 
Sør-Varanger er fremtidig 
vertskommune 
petroleumsindustri/-
basevirksomhet i Øst-

• Fremtidig havnerelatert industriutvikling skal foregå på 
Tømmerneset. Her tilbys der Basefunksjoner overfor norsk og russisk 
petroleumsvirksomhet i Barentshavet.  

• Det skal legges til grunn en knutepunkttilnærming for 



Finnmark. industrirealisering av Tømmerneset  
• Støy- og arealkrevende industri lokaliseres på Tømmerneset/KILA.  
• Kirkenes posisjoneres som en viktig havn i den nordlige sjørute og 

som en nasjonal knutepunktshavn for godsomslag i samhandel med 
Russland. 

• Kirkenes havn videreutvikles som utskipnings havn for landbasert 
industri 

Sør-Varanger har et 
mangfoldig og innovativt 
næringsliv 

• Legge til rette infrastruktur som gjør det mulig, gjennom utvidelser, 
knoppskyting og nyetableringer, å skape 1200 nye arbeidsplasser 
innen produksjon, privat og offentlig tjenesteyting  

• Utvikle et sterkere teknologi-/IT-miljø 
• Trekke til seg kompetansemiljøer/kunnskapsnæringer 
• Videreutvikle gode rammebetingelser for Handel, tjenesteyting og 

reiseliv.  
• Prioritering av næringsfond til innovasjon/nyskapning samt til større 

utviklingsprosjekter til næringsliv og samfunnsutvikling 
• Videreutvikle Sør-Varanger til et attraktivt og internasjonalt reisemål.   
• Legge til rette for et natur- opplevelsesbasert reiseliv, samtidig som at 

kulturelle- og grenseoverskridende Sør-Varanger videreutvikles som 
reiselivsprodukt. 

• Utvikle adekvat reiselivsinfrastruktur 
• Legge til rette for en velorganisert og samhandlende reiselivsnæring  
• Styrke Kirkenes som et sterkt handelssenter og møtested i Øst-

Finnmark og Barentsregionen.  
• Bidra til økt videreforedling og verdiskaping i havbruk ved å utvikle 

fremtidsretta areal for havbruksetablering.  
• At kommunens administrative og politiske apparat hurtig kan besvare 

og avgjøre henvendelser fra næringslivet  
• At kommunens avgifts- og bevillingspolitikk er påregnelig og stabil, 

med en konsekvent holdning til dispensasjonssøknader  
• At kommunen aktivt søker å påvirke næringslivets rammebetingelser 

overfor andre myndigheter, institusjoner og virksomheter  
• Et nært samarbeid med Finnmark fylkeskommune som regional 

utvikler, og andre aktører innen næringsutvikling og 
finansinstitusjoner i regionen  

Sør-Varanger har 
levedyktige 
primærnæringer  
 
 

• Stimulere til at de økonomiske virkemiddelordninger bidrar til å 
bevare og øke verdiskapningen i primærnæringene 

• Tilstrebe samarbeid mellom aktører innenfor landbruk, reindrift og 
reiseliv for å sikre god sameksistens med tanke på utmarksbruk. 

• Tilstrebe samarbeid mellom aktører innenfor landbruk, reindrift og 
reiseliv for å utvikle felles produkter.   

• Legge til rette for at nødvendige areal er tilgjengelige for 
nyetableringer og utvidelser av eksisterende gårdsbruk 

• Ved nye arealinngrep utenfor tettbygde strøk som ikke er i henhold til 
kommuneplanens arealdel skal berørt reinbeitedistrikt gis 
uttalelsesrett som en del av kommunal saksbehandling.  

• Det skal tilstrebes høykapasitets fibernett i distriktene. Områdene 
rundt skolesentrene prioriteres. 

• Bidra til økt videreforedling og verdiskaping i fiskeri 

7.2.1 Relevans for kommuneplanens arealdel 
Arealdisponeringen skal legge til rette for vekst, gjennom fortetting og bruk av nye areal   
Sikre grønt- og parkutforming i de bynære områdene 
Støy- og arealkrevende industri skal lokaliseres utenfor Kirkenes, men sentrumsnært 
Se på mulighetene for å avsette fremtidsretta areal i sjøen for havbruksnæringen 
Et godt og effektiv planarbeid på Tømmerneset skal ha høy prioritet 



7.3 INFRASTRUKTUR 
I dette kapittel behandles så vel klassisk infrastruktur, representert gjennom areal- og 
kommunikasjonsplanlegging som tiltak som har til formål å styrke kommunens sosiale, kulturelle 
og miljømessige profil, både overfor egne innbyggere og besøkende. 
En positiv utvikling for næringslivet vil generelt være avhengig av: Gode 
kommunikasjonstilbud, spesielt flyruter, så vel innad i fylket som til Oslo/Tromsø og i 
tverrforbindelser til Finland og Russland, utbygging av høyhastighet fibernett, 
tilrettelegging av reiselivsrelatert infrastruktur, Hurtigruta som transportmiddel og som 
internasjonal markedsfører av reise-liv i området, nærhet til sykehustjenester og 
videregående undervisning, variert kulturtilbud og andre tilbud til barn og ungdom (se 
satsningsområde barn og ungdom) 
 
Sør-Varanger kommune står overfor en av Nord-Norges største infrastruktursatsning hva angår 
tilrettelegging av attraktive areal på Tømmerneset og Slambanken, og her vil Sør-Varanger 
kommune spille en offensiv tilretteleggerrolle. Selv om de ulike tiltakshavere på Tømmerneset er 
ansvarlig for egne områdereguleringer er det viktig at en overordna styring på planarbeidet. Denne 
satsningen berører forhold som samfunnsutvikling, byutvikling, reiseliv, reindrift, kommunal og 
statlig infrastruktur, nasjonallaksefjord m.m.  
 

Visjon: 
I 2026 har Sør-Varanger en effektiv, moderne og fremtidsretta infrastruktur som bidrar til at 
kommunen er foretrukket etableringssted for bedrifter, ungdom og tilflyttere. 

Delmål Strategi 

Sør-Varanger kommune har 
en forutsigbar næringsretta 
infrastruktursatsning 

• I prioritert rekkefølge skal det særskilt satses på;  
1. Havne og industri-/næringsareal 
2. Fremtidsretta innfartsløsning til Kirkenes 
3. Utbedre og utbygging av Høybuktmoen lufthavn. 
4. Storskog tollstasjon 
5. Fiberfremføring i hele kommunen 
 
 

Næringsliv, forvaltning og 
private husstander har 
tilgang til reel og stabil 
høykapasitets 
bredbåndstjenester   

• Infrastrukturplaner skal høyde for traseer for 
fiberfremføring 

• Jobbe for en sammenknytting av Norsk, Russisk, Finsk 
fibernett. 

Styrking av Kirkenes 

• Fortetting av «det historiske sentrum» med fortsatt satsing 
på handel og tjenesteyting, samt sentrumsnære boliger og 
kontor 

• Finne muligheter for byutvikling som tar hensyn til nye 
samfunns- og næringsbehov, samtidig som at viktige 
gjenreisningsmiljøer ikke svekkes.   

• Gode parkeringsløsninger i boligområder og i sentrum 
• Legge til rette for at Hurtigruten kan flyttes til sentrum 

Sør-Varanger har en 
Helsefremmende 
Infrastruktur 

• Sammenknytting av løypetraseer for sykkel, ski, gangstier. 
• Idrettsanlegg tilpasset barn og ungdoms ønsker og behov  
• Sikre tilstrekkelig med parkeringsplasser ved utfartsstedene  
• Utvikle attraktive grøntområder og aktivitetsparker i byen 
• Tilrettelegge fri og grøntareal i boligfelt 
• Ta hensyn til at funksjonshemmede og andre med spesielle 

behov får adgang til offentlige bygg, anlegg, næringsbygg, 
og friluftsområder 

• Fritidsboliger og tilrettelegging for ulike former for 
friluftsliv  



Fremtidsretta løyper for 
utmarksferdsel 

• Oppnå gode og varige snøskutertraseer i samråd med 
primærnæring, reiseliv og lokalbefolkning. 

 

• En bærekraftig forvaltning av utmark og sjøarealer i en 
balansert avveining mellom næringsinteresser, 
fritidsinteresser og vern  

• En samordning av sosialtjenestens, arbeidsmarkeds-
etatens og NAV sine ressurser  

• Satse på kultur, idrett og fritidstilbud, så vel overfor egen 
befolkning som i reiselivssammenheng, og overfor 
personer med midlertidig opphold i kommunen  

• Gode kulturtilbud og anlegg for fysisk utfoldelse  
•  

 

7.3.1 Relevans for kommuneplanens arealdel og øvrig arealforvaltning 
• At det i arealplansammenheng søker å finne gode muligheter for sentrumsutvikling, 

samtidig som at gjenreisningsmiljøet ikke svekkes.   
• Avsette gode areal for parkeringsplasser ved mye brukte turstier/-løyper 
• At det det avsettes gode og fremtidsretta snøskutertraseer arealplanen 
• Tilrettelegges for fri- og grøntareal i boligfelt 
• Tilrettelegge for funksjonshemmedes adgang til så vel offentlige bygg og anlegg, 

næringsbygg og til friluftsområder  
• Arealplanlegging og –forvaltning skal legge til rette for at hurtigrute kan anløpe 

sentrum 
 

7.4 BARN OG UNGDOM 
Gode oppvekstsvilkår for barn og ungdom vil kreve en helhetlig og tverrsektoriell innsats. Det er summen av 
tiltak som er avgjørende for om de unge opplever trivsel og tilhørighet til lokal-samfunnet. Samtidig hverken kan 
eller skal de offentlige tjenester og tilbud erstatte foreldreansvar, frivillige organisasjoners innsats, stimulans til 
egenaktivitet eller dugnadsånden i nær-miljøet.  
 
I et samfunn hvor begge kjønn ønsker å være yrkesaktive, samtidig som oppløste samboerforhold og ekteskap 
innebærer et relativt høyt antall enslige forsørgere, øker etterspørselen etter tjenester som gjør det mulig å 
kombinere arbeid og foreldrerollen allerede fra barnas første leveår. Trygghet for barn og unges oppvekstsvilkår 
får dermed ikke bare betydning for de unge selv, men også for foreldregenerasjonens valg av bo- og arbeidssted.  
 
Arbeidslivet vil i fremtiden stille store krav til de ansattes evne til å tilegne seg ny kunnskap. Det beste grunnlag 
vil da være at vi helt fra det første møte med skoleverket opplever at kvalitet og ansattes kompetanse og 
holdninger stimulerer til et spennende, inkluderende, utviklingsrettet og aktivt læringsmiljø.  
 
Sør-Varanger-samfunnet kjennetegnes allerede av et etnisk, religiøst og kulturelt mangfold. Så vel nasjonale 
prognoser som kommunens egne ambisjoner om økning i folketall og samkvem med naboland, vil etter all 
sannsynlighet øke det internasjonale innslag. Møteplasser som fremmer integrering og antirasistiske holdninger 
blant barn og unge er viktig for å oppleve tilhørighet i fellesskapet. 
Sør-Varanger har et bredt undervisningstilbud i den videregående skole, med hele Finnmark som 
rekrutteringsområde. Borteboende elever utgjør, sammen med soldater som gjør førstegangstjeneste ved GSV, et 
betydelig innslag i ungdomsgruppen.  
 
Lag og foreninger har tradisjonelt stått for mange av de unges fritidsaktiviteter. I dagens ungdomskultur ser vi 
også at nye strukturer, med løsere organisasjonsformer, har et høyt aktivitets-nivå. Ny teknologi har skapt PC- og 
videobaserte ungdomsaktiviteter som samtidig kan være isolerende uten arenaer for samhandling. Skillet mellom 
organisert og uorganisert ungdom er til en viss grad utvisket. Dette innebærer at også kommunen må utvikle nye 
samarbeidsformer, dersom barn og ungdom skal få reell medinnflytelse på egne oppvekstsvilkår. 



Alkoholforbruket i samfunnet er økende. Andre former for rusmidler har også funnet vegen til Sør-Varanger. 
Den seksuelle debutalder er lavere enn tidligere. Ungdommens kostholdsvaner og fysiske kondisjon generelt 
svakere. Alle disse forhold øker behovet for forebyggende tiltak og holdningsskapende arbeid. 
 
 
 
 
 
 

Visjon:  
Barn og ungdom sikres et oppvekstmiljø basert på trygghet, trivsel og tilhørighet som bidrag til en sosial 
og faglig utvikling 
Delmål Strategi 
De unge skal gis medbestemmelse i planlegging, 
beslutninger og ved gjennomføring av aktiviteter 
som påvirker deres hverdag  

 

• Særlig vektlegges ungdomsrådet i saker som 
angår barn og ungdom 

• Ta særlig hensyn til barn og ungdom behov 
og interesser i by og parkutforming 

Sør-Varanger er dyktig til å se oppvekst i helhet, 
fra barnehage til Videregående.  

• Kvellomodellen videreføres 
• Legge til rette for at frivilligheten har gode 

tilbud til barn i alle aldrer 
• Opplysning om arbeidslivet i skolen 
• Styrke fokuset på kvalitet i barnehagen, hvor 

det fokuseres på barnehage som institusjon i 
livsløpsperspektiv 

• Full barnehagedekning hvor barnas behov er 
i fokus, samtidig som man ser på muligheter 
for å tilpasse åpningstider til foreldrenes 
arbeidstider 

• En kvalitetsorientert kulturskole som er åpen 
for nye uttrykksformer og fremmede kulturer, 
og med tilbud i distriktene  

• Fremme verdier som toleranse og respekt for 
alle mennesker  

• Et forebyggende helsearbeid som møter 
ungdommen på deres egne premisser  

Utvikle gode (nær-)miljø, trivsels og 
læringstiltak 

• Stimulere til aktivitetstilbud for de aller 
minste barna  

• Utvikle arenaer som er tuftet på trygghet og 
fellesskap. 

• Helseforetakene gjøres mer tilgjengelighet 
for barn og ungdom 

• Økt fokus på holdningsskapende arbeid og 
engasjement for barn og ungdom. 

• Gi barn og unge økt forståelse for 
miljømessige utfordringer i et ledd for å 
skape en bærekraftig utvikling 

• Skolebygg og læremidler skal være 
tidsmessige og tilpasset arbeidsformene 

• Trafikksikre boområder med trygge 
skoleveger  

• Stimulere og legge til rette for frivillig 
innsats sammen med foreldre, lag og 
foreninger  

• Legge til rette for egenaktivitet ved å anlegge 
gode leke- og fritidsareal i nærmiljøet. 
Utnytte skolebygg som møteplass i fritiden 

Barn og ungdom 

• Stimulere til ungdomskontakt over grensene, 
og deltakelse i internasjonale prosjekter  

• Samarbeide med Finnmark fylkeskommune 
og Forsvaret om fritidstilbud for ungdom 
med midlertidig opphold i kommunen  



• Videreutvikle velutvikla og mangfoldige 
tilbud til ungdom 

 
 
 

7.5 NÆRMERE OM SATSINGSOMRÅDET 
”KOMPETANSEBYGGING” 
For enkeltmennesket kan det å tilegne seg ny kunnskap og være med i spennende lærings-
prosesser være et gode som har verdi i seg selv. Arbeid med kunnskapsressurser og 
kompetanse er stadig viktigere også for arbeidslivet, dersom virksomhetene skal makte å møte 
de løpende utfordringer. Et tilrettelagt tilbud for ny kunnskap vil kunne være medvirkende i 
valg av bosted og for etableringen av innovative bedrifter. 
 
Det norske kostnadsnivå medfører at vi i mindre grad kan konkurrere på verdensmarkedet 
med standardprodukter. Både privat og offentlig sektor er derfor avhengig av å holde en høy 
innovasjonstakt, hvor kunnskapsbasert verdiskapning blir en innsatsfaktor på lik linje med de 
materielle ressurser. Velferdssamfunnet vil dermed i fremtiden være avhengig av kompetanse-
fornyelse, skapt av teknologiske nyvinninger og omstillinger i produksjon og organisasjon. 
Kompetanse har tradisjonelt vært knyttet til utdanning og vitnemål. I de senere år har 
realkompetanse kommet mer i fokus, og det er etablert systemer for dokumentasjon og 
verdsetting av denne. Det er også gitt åpning for studier på høyere nivå, basert på 
realkompetanse. Andre kvaliteter, som skaperevne og initiativ inngår i dag i manges 
definisjon av kompetansebegrepet. Kompetansebygging vil da si å videreutvikle de 
menneskelige ressurser slik at både individ og samfunn bedre blir i stand til å møte de 
fremtidige utfordringer. 
 
Sør-Varanger har allerede arbeidskraftressurser med utenlandsk bakgrunn. Andelen antas å 
øke i planperioden. Ordningen med yrkesprøve, hvor utlendinger som ikke kan dokumentere 
inn-hold og kvalitet i yrkesutdanning eller arbeidserfaring fra hjemlandet kan få vurdert sin 
real-kompetanse og avdekke eventuelle behov for restopplæring i forhold til norske krav, vil 
være av vesentlig betydning for riktig utnyttelse av denne arbeidskraften. 
 
Yrkesvalg er ofte påvirket av arbeidsmulighetene på hjemstedet. Etter- og videreutdanning vil 
for det store flertall være mer motiverende enn omskolering. Kravet til kompetansefornyelse 
kommer tidligere i yrkeskarrieren enn før. Det stiller økte krav til å kunne kombinere under-
visning med lønnet arbeid og omsorg for barn. Det blir da viktig at det er samsvar mellom 
både den grunnleggende fagopplæring og de kompetansehevende tilbud som gis i kommunen 
og lokalt arbeidslivs behov. 
 
Internasjonalt samarbeid innen FoU og utdanning er en av de beste måter å redusere de 
problemer landegrenser skaper. Det gir mulighet på begge sider til å utnytte kunnskap og 
kompetanse i så vel sterkere økonomisk som sosial og kulturell integrasjon. Ut fra den 
posisjon Sør-Varanger er tillagt som nasjonalt brohode mot Nordvest-Russland bør 
forholdene ikke bare legges til rette for kompetansebygging i forhold til Russland generelt, 
men også for samarbeidende FoU-miljø. 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 

Visjon 
Sør-Varanger er et senter for kompetanseutvikling i Øst-Finnmark og er med på å 

videreutvikle de menneskelige ressurser slik at individ og samfunn er i stand til å møte 
fremtidige utfordringer 

 
Delmål Strategi 

 
Sør-Varanger skal ha en inkluderende skole 
preget av kvalitet, trygghet og trivsel 

  
• Videreutvikle kvalitet for kompetanse i 

skolen 
• Elever må sikres et enhetlig og likeverdig 

utdanning 
• Jobbe frem en gjennomgående 

kompetanseplan fra barnehage og helt ut til 
10.trinn  

• Videreutvikle bruken av ”det virtuelle 
klasserom”  

• Videreutvikle trivsels- og trygghetstiltak på 
skolene  

• Søke å opprettholde skoletilbud der det er et 
bærekraftig elevtall og hvor det kan tilbys et 
forsvarlig undervisningstilbud. 

• En videregående skole med fullstendig 
undervisningstilbud innen fag som særlig 
etterspørres av lokalt næringsliv  

• Opplærings- og utdanningsstrukturen må 
tilpasses næringsstrukturen og så langt som 
mulig være i forkant av den type arbeidskraft 
som etterspørres 

• God kvalitet på karriereveiledning 
• Sikre gode overganger mellom Barnehage, 

skole, videregående 
• Øke kunnskap om fagutdanninger, 

muligheter, tidlig praksis. Utvikle arbeidsuke 
og næringsrettede valgfag  

Styrke innovasjon, utdanning og 
Næringsutviklingen i Øst-Finnmark 

• Samarbeide med fylkeskommunens 
godkjenningssentral for realkompetanse og 
OPUS om tilrettelagt tilleggsutdanning for 
utenlandsk arbeids-kraft  

• Stimulere offentlig virksomhet og det private 
næringsliv til å inngå lærlingekontrakter  

• Trekke FoU-miljø til kommunen, bl.a. i 
samarbeid med Svanhovd Miljøsenter og 
SIVA/Kirkenes Næringshage 

• I samarbeid med andre aktører få på plass 
Barents Kunnskapspark som i et ledd for å 
styrke innovasjon, utdanning og 
Næringsutvikling i Øst-Finnmark  

• Styrke Kirkenes Kompetansesenters posisjon 
som tilbyder av kunnskap om russiske 
forhold, også til et eksternt marked  

• Kommune og Næringsliv jobber aktivt mot 
rekruttering av stabil og kompetent 
arbeidskraft  

• Norsk språkopplæring (Bergens test) som 
utgangspunkt for rekruttering av utenlandsk 
arbeidskraft 



7.6 NÆRMERE OM SATSINGSOMRÅDET 
”FOLKEHELSE” 

2.6.1 FOLKEHELSE 
De siste 30 årene har alle grupper i landet fått bedre helse, men helsegevinsten har vært størst for 
personer med lang utdanning og høy inntekt. For eksempel har denne gruppen lengre forventet 
levetid enn personer med lavere utdanning og inntekt. Særlig de siste ti årene har helseforskjellene 
økt, det gjelder både fysisk og psykisk helse, og både barn og voksne. Utjevning av sosiale 
helseforskjeller er derfor en viktig målsetting i folkehelsearbeidet 
Folkehelse er et mangfoldig begrep, men man kan se på folkehelse som summen av helsen til hele 
befolkingen. Etter Ny lov om folkehelse, fra 1.1.2012, så blir kommunen i mye større grad 
ansvarliggjort for innbyggernes totale folkehelse. Kommunen skal holde oversikt over 
helsetilstanden i befolkningen og faktorer som påvirker denne. Utfordringsbilde skal legges til 
grunn for den kommunale planstrategien og for samfunns- og arealplanlegging.  
 
Kommunen skal iverksette nødvendige tiltak for å møte kommunens folkehelseutfordringer, som 
tiltak knyttet til oppvekst- og levekårsforhold, fysiske og sosiale miljøer, befolkningens levevaner 
samt skader og ulykker.  

2.6.2 Folkehelsestatus for Sør-Varanger kommune 
Levekår  

• Flere personer har grunnskole som høyeste utdanning sammenlignet med landet forøvrig.  
• Inntektsnivået i husholdninger er høyere enn i landet for øvrig 
• Arbeidsledigheten er lavere enn landsgjennomsnittet.  
• Andel uføretrygdede under 45 år er ikke entydig forskjellig fra landsgjennomsnittet.  

 
Miljø  

• Andel personer tilknyttet vannverk med forskriftsmessig tilfredsstillende analyseresultater 
mhp. E. coli, i prosent avbefolkningen tilknyttet rapportpliktig vannverk, ser ut til å være 
høyere enn ellers i landet.  

• Antall som legges inn på sykehus for personskader etter ulykker er ikke entydig forskjellig fra 
landsgjennomsnittet.  

 
Skole  

• Ungdom trives dårligere på skolen enn det som er vanlig ellers i landet, vurdert etter trivsel 
hos 10.-klassinger.  

• Andelen 5.-klassinger på laveste mestringsnivå i lesing er høyere enn i landet for øvrig.  
• Færre fullfører videregående skole enn det som er vanlig i landet for øvrig.  

 
Levevaner  

• Røyking i kommunen er ikke entydig forskjellig fra landsgjennomsnittet, vurdert etter andelen 
gravide som røyker ved første svangerskapskontroll. Vi har ikke tall for resten av 
befolkningen.  

 
Helse og sykdom  

• Færre personer bruker legemidler mot psykiske lidelser, som blant annet angst og depresjon, 
sammenlignet med resten av landet.  

• Hjerte- og karsykdom ser ut til å være mer utbredt enn ellers i landet, vurdert etter antall 
pasienter behandlet i sykehus.  

• KOLS og astma hos voksne ser ut til å være mer utbredt enn ellers i landet, basert på bruk av 
legemidler (45-74 år).  

• Utbredelsen av type 2-diabetes, målt ved bruk av legemidler, ser ut til å være høyere enn ellers 
i landet (30-74 år).  



 
Folkehelsebarometeret tilbyr en minimumskunnskap vedrørende folkehelsetilstanden i Sør-Varanger kommune. 
De ulike virksomhetene i Sør-Varanger kan i så måte tilby en utfyllende kunnskap vedrørende 
folkehelsetilstanden i kommunen.  
 

• Sammenligner man ungdom med norsk og utenlandsk bakgrunn, viser det seg at barn med 
innvandrerbakgrunn har større utfordringer tilknyttet rus, røyk, ernæring og veneriske 
sykdommer.  

• I Sør-Varanger er det en økning i antall volds- og rusrelaterte saker i psykiatrien.  
• Man ser at det er store utfordringer ved at ca 50 % av elevene dropper ut av den videregående 

skole, noe som bidrar til at de berørte gruppene enklere faller utenfor samfunnet, arbeidslivet 
og vil kunne utvikle en ustabil økonomisk situasjon.  

• De kommunale virksomheter opplever et dyrt boligmarked som medvirker til at flere familier 
sliter økonomisk. Et dyrt boligmarked bidrar til at enkelte familier ikke har økonomi til å 
prioritere fritidsaktiviteter, mat og idrett, noe som igjen bidrar til en stigmatisering av denne 
gruppen.  

• På landsbasis ser man at ca 40 % av befolkningen i varierende grad vil oppleve å få en eller 
annen form for psykisk lidelse. Det er ikke noen grunn til å tro at befolkningen i Sør-Varanger 
er ulik landsgjennomsnittet på dette feltet.  

• Man ser at elever på den videregående skole kan oppleve svært tunge og ensomme perioder. 
Dette gjelder spesielt de elevene som bor på hybel borte fra egen familie. Også øvrig ungdom 
på videregående kan oppleve at store krav til prestasjonsnivå og effektivitet kan bidra til tunge 
perioder. 

• Ungdom fra 12-18 år i Sør-Varanger har et noe usunt kosthold. Kosthold sees som viktig 
faktor for den psykiske og fysiske helsen. Man kan derfor anta ungdom med et usunt kosthold 
vil oppleve flere psykiske lidelser enn de ungdommene med et sunnere kosthold.  

• For befolkningen mellom 20 – 67 år er det flere enn tidligere som har opparbeidet seg 
gjeldsproblem, som kan bidra til psykiske lidelser  

• Det viser seg også at befolkningen i Sør-Varanger er mer inaktiv en tidligere, noe som bidrar 
til både psykiske og fysiske lidelser. 

 
Status og hovedutfordringer 
De siste 30 årene har alle grupper i landet fått bedre helse, men helsegevinsten har vært størst for personer med 
lang utdanning og høy inntekt. For eksempel har denne gruppen lengre forventet levetid enn personer med lavere 
utdanning og inntekt. Særlig de siste ti årene har helseforskjellene økt, det gjelder både fysisk og psykisk helse, 
og både barn og voksne. Utjevning av sosiale helseforskjeller er derfor en viktig målsetting i folkehelsearbeidet.  
 
Folkehelse er et mangfoldig begrep, men man kan se på folkehelse som summen av helsen til hele befolkingen. 
Etter ny lov om folkehelse, fra 1.1.2012 blir kommunen i mye større grad ansvarliggjort for innbyggernes totale 
folkehelse. Kommunen skal holde oversikt over helsetilstanden i befolkningen og faktorer som påvirker denne 
 
Kommuner skal nå iverksette nødvendige tiltak for å møte kommunens folkehelseutfordringer, som tiltak knyttet 
til oppvekst- og levekårsforhold, fysiske og sosiale miljøer, befolkningens levevaner samt skader og ulykker. 
 
Sør-Varanger er et godt sted å bo, hvor innbyggerne trives enten man bor bynært eller i kommunens distrikter. 
Sør-Varanger har likevel utfordringer med tanke på kommunale levekårsindeksen.  
 
Forebyggende og helsefremmende arbeid i regionen skal bidra positivt for den enkelte og for samfunnet. Et 
aktivt folkehelsearbeid med fokus på helsefremming i vil medvirke til prosesser som bedrer levekårene. 
 
Andelen eldre vil øke betydelig i årene som kommer. Helse- og velferdstjenestene må tilpasses denne 
utfordringen. Det vil resultere i et ytterligere press på kommunal økonomi og tjenesteyting. Det varsles om en 
opptrapping av helsearbeidet i kommunene gjennom den kommende kommunehelsereformen. 
 
Befolkningsutviklingen har vært dominert av høy innvandring fra utlandet. Dette medfører utfordringer knyttet 
til integrering og inkludering. Samtidig gir innvandringen muligheter på mange områder hvis man lykkes i å 
utnytte den kompetansen innvandrerne representerer. En vellykket integrasjon blir vesentlig. Det er også en 
levekårsutfordring å øke utdanningsnivået for å redusere sosiale helseforskjeller. Flere må fullføre videregående 
skole og øvrig utdanning. Her gjelder tidlig innsats knyttet til språkferdigheter ved skolestart, særlig blant 
minoritetsspråklige, for ikke å bli skoletapere fra første skoledag. Kommunene har et nært samarbeid med andre 



fagmyndigheter angående rusforebyggende, ulykkesforebyggende, vold i nære relasjoner og helsefremmende 
arbeid.  
 

Visjon: 
I 2026 preges Sør-Varanger av levende lokalsamfunn med aktive og engasjerte innbyggere og 
velfungerende og målrettede tjenester 

Delmål Strategi 
Kommunale virksomheter og 
foretak har systematisk 
innarbeidet helsefremmede 
arbeid som en del av 
virksomhetspraksisen 

• Gjøre det attraktivt å ta sunne valg i hverdagen  
• Tydeliggjøre en stillingshjemmel med oppfølgingsansvar 

Sør-Varanger kommune vil 
gjøre det attraktivt å ta 
helsefremmende valg i 
hverdagen  
 
 

• Samarbeid med frivillige lag og foreninger om helsefremmende 
aktiviteter 

• Barnehager, skoler og SFO fremmer fysisk aktivitet og et sunt 
kosthold 

• Sikre trygge skoleveger 
• Redusere behovet for bruk av privatbil 
• Sikre opplevelsesrike grøntareal for barn og unge 
• Sikre sosiale møteplasser 

En god fysisk og psykisk helse 
befolkningen 

• Videreutvikle Kvellomodellen (Tidlig innsats) 
• Innarbeide gode rutiner for å avdekke og håndtere mennesker 

som er utsatt for vold i nære relasjoner. Sør-Varanger kommune 
skal besitte nødvendig kompetanse for å tilby de som er utsatt 
vold i nære relasjoner adekvat bistand 

• Et større fokus på pårørende barn 
• Legge til rette for at eldre kan være mer fysisk aktiv 
• Tilgjengeliggjøring av etablerte naturområder gjennom å 

synliggjøre alle de gode turmulighetene  

Har en helsefremmende 
infrastruktursatsning og 
arealforvaltning 

• Prioritere helsefremming i de bynære områder og i 
distriktssentrene 

• Det gis en ekstra fokus for helsefremming for barn og ungdom 
• Videreutvikle gode aktivitetsanlegg for barn og ungdom 
• Legge til rette for gode parkeringsplasser ved idrettsanlegg og 

ved attraktive turområder 
• Ha tilrettelagt gode turområder for bevegelseshemmede og 

andre med spesielle behov  
• Attraktive idrettsanlegg som er tilgjengelig for alle. 
• Videreutvikle differensierte boligfelt, tilrettelagt for ulike 

aldersgrupper og sosiale lag 

For å dempe veksten i 
offentlig tjenesteproduksjon 
innen helse- og 
omsorgsområdet styrkes det 
forebyggende og 
helsefremmende arbeidet 

• Gjøre folkehelsevurderinger tilknyttet kommunal 
saksbehandling 

• Kommunale virksomheter har ansvar for å sikre god 
kompetanse for helsefremmende arbeid.  

• Kommunale virksomheter skal systematisk innarbeidet 
helsefremmende rutiner med oppfølgingsansvar 

• Stimulere til at eldre kan bo hjemme så lenge som mulig ved at 
eldre kan bo lengst mulig hjemme i universelt utformet bolig. 

Økt vekst og kompetanse 
gjennom et flerkulturelt 
samfunn 

• Tidlig innsats i språk- og samfunnsopplæring 
• Ivaretakelse og utnyttelse av de ressursene som innvandrerne 

representerer 
• Videreutvikle flerkulturelle arbeids- og fritidsarenaer 

7.6.1 Relevans for kommuneplanens arealdel 
I arealplanleggingen skal helsefremming i de sentrumsnære områdene og 
distriktssentrene prioriteres 
Legge til rette for gode parkeringsplasser ved idrettsanlegg og særlige attraktive 
turområder 



Sikre at attraktive grøntareal ikke bebygges 
 

7.7 RETNINGLINJER OG MÅL FOR KOMMUNAL 
ORGANISERING OG TJENESTEPRODUKSJON 
En velfungerende kommuneorganisasjon er et av de viktigst virkemidler for å utvikle Sør-
Varanger-samfunnet i samsvar med kommuneplanens mål. Dette gjelder så vel politisk som 
administrativt. Gjennomføring av planen krever vilje til prioritering, endringsdyktighet, at 
organisasjonen har den kompetanse som til en hver tid kreves, og at tempo tilpasses de økonomiske 
realiteter.  
 
Gjennom lovverket styrer Staten hvilke myndighetsoppgaver som skal utføres av det enkelte 
forvaltningsorgan. Kommunen er pålagt å utføre en rekke kjerneoppgaver som ikke er spesielt 
omtalt i kommuneplanen. Disse vil likevel komme frem i sektorplaner, handlingsprogram, 
økonomiplan, årsbudsjett og virksomhetsplaner.  
 
Kommunen er den viktigste tjenesteyter for innbyggerne. Volum og kvalitet på produksjonen får da 
direkte betydning i den enkeltes hverdag. Samtidig vil det være ulike oppfatninger i befolkningen 
av hva som bør være et alminnelig servicenivå og om individuelle behov blir dekket. Et for stort 
gap mellom befolkningens forventninger og kommunens tilbud er kime til frustrasjon og 
politikerforakt.  
 
Innbyggerne skal ha realistiske forventninger til hva kommunen kan gi av tilbud. Kommunal 
tjenesteproduksjon må derfor baseres på at brukerne er kjent med hva kommunen kan til-fredsstille 
av behov.  
 
Sør-Varanger kommune skal legge følgende mål og retningslinjer til grunn for sin 
organisasjonsutvikling:  

 

Sør-Varanger kommune legger følgende mål og retningslinjer til grunn for sin 
organisasjonsutvikling: 

• Vi skal gjøre de rette tingene på riktig måte og til lavest mulig kostnad  
• Tjenestene skal minimum oppfylle formelle krav gitt i lov eller forskrift  
• Styrke brukermedvirkningen i utforming av tjenestene  

 
• Det skal utarbeides serviceerklæringer for de enkelte virksomhetsområder  
• Utnytte IKT som støtte for styring, produksjon og samhandling internt, og i dialog 

med befolkningen  
• Økt mål- og resultatstyring  
• Utvikle helhetssyn og samordningskultur i organisasjonen  
• Likestilling mellom kjønnene og en aktiv politikk for å integrere funksjonshemmede 

og personer med fremmed bakgrunn i organisasjonen  
• En lønnspolitikk som sikrer at kvalifisert personell rekrutteres og beholdes  
• Avsette ressurser til opplæring og kompetanseheving som gir de ansatte muligheter 

til å utføre sine oppgaver til beste for lokalsamfunnet  
• En effektivitet i drift og vedlikehold som utgjør et klart alternativ til 

konkurranseutsetting  
• Sør-Varanger kommune skal føre en proaktivrolle i vedrørende ny 

kommunereform 
• Kontinuerlig å vurdere interkommunale løsninger og foretaksdannelser, der dette 

anses fordelaktig og kostnadseffektivt for brukerne  



 
 
 

7.7 VEGEN VIDERE 
I de foregående kapitler er kommunens politiske visjon, målsettinger og strategier beskrevet. Det er 
gjort rede for en del rammebetingelser, og gitt en nærmere beskrivelse av de områder som skal ha 
særlig prioritet. Sammen med de arealmessige rammebetingelser gir disse føringer grunnlaget for 
kommunens samlede planlegging og langsiktige utvikling.  
 
For at kommuneplanens mål, strategier og tiltak skal gjøres operasjonelle, må disse utvikles og 
konkretiseres videre gjennom kommunens øvrige plansystem, innenfor det økonomiske og øvrige 
handlingsrom Sør-Varanger kommune til en hver tid har.  
 
Tidsperspektivet i kommuneplanen er 12 år. I perioden vil det komme innspill om nye tiltak, 
samtidig som det kan oppstår behov for å endre innbyrdes prioritering og gjennomføringstakt for 
de oppgaver som er beskrevet i planen. Det blir da viktig å ha en planberedskap og god politisk 
målstyring som sikrer at kursen alltid innrettes mot å nå hovedmålet. Ved å fange opp endringer og 
avvik på et tidlig tidspunkt vil kommunen kunne korrigere kursen tids-nok til å kunne iverksette 
tiltak, og fokus på hovedmålet opprettholdes.  
 
Kommuneplanens handlingsdel og økonomiplan vil utgjøre de viktigste redskap for å binde 
sammen kommuneplanens langsiktige mål med de kortsiktige tiltak og prioriteringer. Det vil også 
være nødvendig, med grunnlag i vedtatt kommuneplan, å følge opp enkelte tjenesteområder med 
mer detaljerte plandokument, som sektor- og handlingsplaner. Her konkretiseres tiltak som gjøres 
til gjenstand for prioritering i økonomiplanen, både når det gjelder innhold, gjennomføringstempo 
og kalkulerte kostnader. 
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